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AUTHORS' PREFACE

THE FIRST GREEK Book is an attempt to make, within

proper limits, a book which shall appeal to both teacher

and pupil, from its logical sequence of subjects, from its

directness of statement, and its conciseness and freedom

from unnecessary details which hamper and confuse the

learner.

We have intentionally departed from the beaten path

in several important particulars . The second aorist, a

tense constantly used, is introduced early in the book.

Contract nouns and adjectives, always a stumbling-block,

are postponed to a more natural position than is usually

given them . The dual has been removed to its proper

place, the appendix . For the purpose of increased

interest and freshness, as well as to introduce the learner

early to practice in the translation of a continuous text,

dialogues, fables, and reading exercises are given as early

as possible and continued through the book. It has

seemed to us more sensible to begin the study of forms

with the verb , followed by the O - declension of nouns, as

pupils find it easier to learn adjectives in the order of

their declension, than to learn first the feminine, and later

the masculine and neuter .

iii



iv THE FIRST GREEK BOOK

The English -Greek exercises have been made subordi

nate to the sentences to be translated into English, as that

will be the pupil's main work in the study of Greek. It

is assumed that the student is familiar with the commoner

principles of Latin syntax ; accordingly the more common

points of grammar, where the Greek usage is identical

with the Latin, are omitted or merely referred to in

passing. An effort has been made to give continuity to

the exercises for translation, and at the same time to fix

meanings and constructions by frequent repetition and

occasional review lessons.

Paragraphs and lessons marked with an asterisk may be

omitted if the teacher wishes, or may be used for reference

only ; but with an average class the book may well occupy

two terms, or at most two thirds of the school year.

We desire to express our deep sense of obligation to

Mr. William C. Collar for careful reading of the entire

book in manuscript and proof, and for many most help

ful suggestions . We are greatly indebted also to Mr.

D. O. S. Lowell, of the Roxbury Latin School, and to

the editors of the American Book Company, for kindly

assistance in reading and revising the book in proof.

1

.

C. W. G.

C. S. A.

Roxbury , May 1st, 1895.
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INTRODUCTION

Is Greek likely to hold its place in secondary education,

or will an increasing number turn rather to modern lan

guages and to science studies ?

The answer depends partly upon the future attitude of

the colleges. Will they continue to require Greek for

admission, or, if they do not require it, will they directly

or indirectly encourage it ? It is no longer required, as is

well known, for entrance to Harvard ; but Harvard may

be said still to encourage the study of Greek in the schools

by making entrance more difficult for those who do not

offer Greek. Most Eastern colleges maintain the Greek

requirement, and it seems probable, for several reasons,

that if Greek is by degrees dropped from admission re

quirements, it will continue to be fostered and favored by

the colleges, at least unofficially and indirectly. That

students well prepared in Greek will be particularly wel

comed , there can be no doubt. For the Greek department

to decline permanently in importance and dignity would

be regretted even by the men of science in almost any

college.

But perhaps the influence of schoolmasters will count

for more in the schools than college prescriptions. In

fact, it seems probable that college prescriptions will in

the future be shaped and determined as much by the heads
ix
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1

of secondary schools as by the colleges themselves . Since

President Eliot , twenty years ago, took the unheard -of

step of calling upon the principals of a number of impor

tant schools, feeders of Harvard, to consult with himself

and others of the Faculty on requirements for admission

to Harvard, other college presidents have done the same,

and associations have been formed for the express purpose

of stated , formal consultation .

The head of a school can, if he chooses, exert a potent

and often decisive influence on the choice of studies in his

classes ; he is the best qualified person to advise, he is

most frequently consulted . The principals of most high

schools and academies and of private schools that rank

with them are classically trained men ; a large proportion

of them teach Greek, enjoy Greek, and would sooner lose

any other branch of their school, unless it be Latin . But

they see a certain tendency and drift away from Greek.

They are embarrassed when they are called upon to account

for the fruits of three or four years' study of Greek in the

schools. They say that time enough is not allowed. But

instead of more they must be content with less . In a word,

better results must be shown than ever before, and that

with reduced time, - or the Philistines will be upon us .

The problem to be solved is difficult, but not hopeless .

The aim in Greek is changing, and it must change still

In Greek we cannot afford to attempt more for

our pupils than to open to them Greek literature - and

that is coming to be recognized as the distinctive and

proper aim of Greek study in the schools . And we must

find the shortest way .

In what ways can time be saved ? Partly by removing

unnecessary obstacles, partly by laying firm hold of essen

more .
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tials and essentials only. Our business is not to train

future professors of Greek. We must train our boys and

girls to read — to read Xenophon and Thucydides and

Herodotus and Homer. To this end reading must be

begun at the earliest moment, even when only a few

paradigms have been learned . The simplest material

must be used, and the teacher must lead the way, trans

lating and explaining first when needful.

To this end also Greek syntax must be made from the

beginning auxiliary to an understanding of Greek texts .

What is exceptional or rare has no place in an introductory

manual . What is like English calls for nothing more than

mention .
Even on important constructions practice need

not be carried farther than to give the learner a clear com

prehension. For example, he must know how to translate

the different forms of conditional sentences. But to keep

him hammering at exercises till he can turn a variety of

English conditions into Greek without error, involves in

the end a great waste of time . Unfailing accuracy in the

application of knowledge comes with time and reading .

The authors of “ The First Greek Book seem to me

to have appreciated the position that Greek occupies, as

briefly outlined above, and they seem to have forecast

intelligently its probable future . They see that in the

interests of Greek study it is mischievous to make exorbi

tant demands ; that hitherto the mistake has been made

in elementary Greek books of not recognizing the changed

and changing aims of Greek study in secondary schools ;

that accordingly the beginner has been bewildered , de

layed, and disheartened by the needless multiplicity and

mass of details with which he is confronted in his first

study from a false idea of thoroughness. I admire accord
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ingly the wise restraint shown in every part of this little

book. After a careful reading of it in manuscript I do

not know what it contains that could be spared , nor what

I should wish to see in such a manual that is not embraced

within its scope . The plan of limiting the exercises for

translation into Greek to about half the number of sen

tences given to be translated into English seems to me

most sensible . Brevity , which was evidently a constant

aim in the selection, statement, and illustration of prin

ciples and facts, proves not unfrequently almost irrecon

cilable with clearness and simplicity ; but here they will

be found successfully and happily united .

Does the book illustrate with sufficient copiousness the

inflections of the language ? I think this will not be

doubted when one takes account of the dialogues and

selections for reading , which constitute an important

feature of the book. These colloquia and reading lessons

should be noticed for another reason . While serving

excellently as an introduction to a continuous text, they

help to awaken and sustain interest, and to show the

learner that he can make use at once of his knowledge

of forms and syntax. To translate detached sentences is

one thing in the eyes of a boy or girl ; to read a fable or

anecdote is quite another.

To sum up briefly, the authors, with the excellent

equipment of sound knowledge and much experience in

teaching the elements of Greek, have produced a book

free from the faults of excess and meagerness, designed

with the right aim , built on just principles, and wrought

out in its details with praiseworthy tact and skill .

WM . C. COLLAR.

ROXBURY LATIN SCHOOL ,

May 1st , 1895 .
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INTRODUCTORY

1. THE ALPHABET. —The Greek alphabet has twenty

four letters .

FORM .

Nv n

< ES

ΓΥ g hard

II

PP

ENGLISH

FORM . NAME.

EQUIVALENT.

Α α a

Alpha

BB Beta

Gamma

A 8 d Delta

Epsilon

Zeta

ē Eta

Ꮎ Ꮎ th Theta

Ι ι ¿ Iota

k or c hard Kappa

Λλ 1 Lambda

Μ μ m Mu

E E

Z g Σ σς

ENGLISH
NAME.

EQUIVALENT.

Nu

. Xi

- Omicron

P
Pi

1 Rho

Sigma

t Tau

(u) y Upsilon

ph Phi

kh Chi

ps
Psi

. Omega

8

Η η

2
。

т т

Yυ

к к x x

VW

Ω ω

a. The form s is used at the end of a word, elsewhere o.

and u .2. VOWELS . The vowels are a, e , n , 1 , 0 , W, Of

these e and o are always short ; - n and w are always long ;

a, l , and v are sometimes short and sometimes long.

1FIRST GR. BK . — 2
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3. DIPHTHONGS. — The diphthongs are ai , av , el , ev ,

ol , ou , nu , vl , q , pl, and w . The last three, formed by the

union of į with a long vowel, are called improper diph

thongs. (The iota here is called iota subscript, and with

capitals is written in the line, as ΤΩΙ ΔΗΜΩΙ, τώ δήμω ,

" Ηισθετο , ήσθετο) .

4. PRONUNCIATION.- Of the vowels,

66
a

66

6
6

€
еe

66

a

η “

ā is pronounced like a in father,

ă 66 godfather,

get,

66 hate,

ī " 6 i machine,

✓ 66 i “ pin,

66 note ,

66 rénovate.

“ French u or German ü.

6
6

66

66

W 66
0

66

O
0

V

6

αυ
ou

EL

5. Of the diphthongs,

al is pronounced like ai in aisle ,

66 loud,

ei66 height,

66 feud,

oi
οι

youth ,

ui “ quit.

simple ā , n , w .

66

6
6

EV
eu

6
6

66

66 boil,

66 66

OV
ou

6
6

υι

66

a , 1 , w are

Some teachers prefer to give each vowel of the diph

thong its proper sound, but without break between them .

Thus el would have the sound of ei in eight, and eu would

be pronounced éh -oo .
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6. CONSONANTS . The simple consonants may be di

vided into

labials, TT , B, 6, H,

palatals, K, Y , X,

linguals, T, 8 , o , o , 1 , v, p .

Of these 1, H, v, p , and o, with y nasal (8) , are called

semivowels, the others mutes . A , M , v, p are called liquids,

o a sibilant.

7. The double consonants are $ (ks) , ( TTS ), 8 (8 with

a soft & sound) .

8. PRONUNCIATION OF CONSONANTS. — In general the

consonants are pronounced like their equivalents in Eng

lish . y, however, is always hard, like g in get, and before

another palatal (K, Y , X) is nasal, like n in anger ; x is

like the German ch, and & is pronounced like ds or dz.1

9. CLASSIFICATION. — The mutes may be arranged

according to pronunciation in three orders,

smooth, T, K, T,

middle, B , Y , 8 ,

rough, º , X , 0 .

Mutes in the same order are called coördinate.

a . Observe that the first column above contains only

labial mutes, the second only palatals, the third only lin

guals . This is called arrangement by classes, and mutes

of the same class are known as cognates.

10. BREATHINGS. - Every vowel or diphthong which

begins a word has either the rough breathing or the smooth

1 By some teachers & is pronounced like English z.
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breathing. The former ( ) shows that the vowel is pre

ceded by the sound of h, the latter ( ) shows that the

vowel is not aspirated.

11. In diphthongs the breathing comes upon the second

vowel . The improper diphthongs, however, even when

the iota is not subscript, have the breathing upon the first

vowel ; thus, ευρίσκω, οίκοι, but ήδειν or " Ηιδειν .

12. At the beginning of a word p and u are aspirated ;

ρήτωρ, ύδωρ .

13. SYLLABLES. — A Greek word has as many syllables

as it has separate vowels or diphthongs. The last syllable

is called the ultima, the one before the last the penult, and

the one before the penult the antepenult.

14. Division of Syllables . - In dividing a word we may

place at the beginning of a syllable only single consonants

or combinations of consonants which can begin a word ;

as φί-λος , ά - γω, άνθρωπος . Compound words are usually

divided into their original parts .

15. Quantity of Syllables. — A syllable is long by nature

when it contains a long vowel or a diphthong ; as pal-vw .

A syllable is long by position when its vowel is followed

by two consonants or a double consonant ; as Sóv -TES.

16. 'ACCENTS.— There are three accents, the acute ( ),

the grave ( ), and the circumflex ( ).

17. Of these the acute may stand only on one of the

last three syllables of a word, the circumflex only on one of

the last two , and the grave only on the ultima.
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18. Place of Accent . — The accent, like the breathing

stands on the second vowel of a diphthong (butą, 1 ,

accent the first vowel, as in 11 ) ; as eikool, espov.

19. The antepenult, if accented, takes the acute ; but it

can have an accent only when the last syllable is short ;

as άνθρωπος..

20. The penult, if accented, takes the circumflex when

it is long by nature (15) , and at the same time the ultima

is short by nature . Otherwise it takes the acute ; S @ pov,

κήρυξ, but δώρου, λόγος.

21. The ultima may have the acute, circumflex, or grave

accent. A word with an acute on the ultima is called an

oxytone (i.e. sharp -toned ). An oxytone changes its acute

accent to the grave when followed by other words without

intervening mark of punctuation ; thus, &TÈ TÒV Totapov,

& άδελφε, άγε την στρατιάν , orother, lead the army to the

river.

22. The circumflex accent cannot stand on a short vowel.

DO NOT FORGET THIS.

23. Summary of Accents . — a . The last three syllables

only can be accented (17) .

b . The First of these ( the antepenult ) can have the

acute alone (1 ) .

c . The SECOND (the penult) may have the circumflex or

acute (2 )

d. The THIRD (the ultima) may have the grave, cir

cumflex , or acute (3 ) .

24. Remark . — Notice how the principles of accentua

tion of Greek words differ from those of Latin . In Latin
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the critical syllable of a word is the penult: “ Words of

more than two syllables are accented on the penult if the

penult is long, etc.” In Greek the ultima is the decisive

syllable . If the vowel of the ultima is long, the penult

can have only the acute accent, and the antepenult can

have no accent at all . Accordingly, in learning declen

sions, for example, ( first) notice the position of the accent

in the first form given, as the nominative singular of nouns,

and ( second ) watch carefully the quantity of the ultima.

For example, in the nominative, äv @ pwTOS (47 ) , we see

a short ultima and the accent on the antepenult. In

the genitive and dative the ultima lengthens and pulls

the accent forward to the penult, ανθρώπου , ανθρώπω.

The tension is removed in the accusative by the shortening

of the ultima again , and the accent flies back to its original

place, the antepenult, äv&pw Trov. When the accent of a

word tends to go back in this way, it is called recessive.

Final ai and ou are considered short except in the optative mood and

in oľkou .

25. PUNCTUATION. In Greek we find the same period

and comma as in English. There is also a colon or semi

colon, like a period above the line ( -) . The interrogation

mark is the English semicolon ( ; ) , as tûs éxels ; how do

you do ?

O O
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LESSON I

VERBS–INTRODUCTORY

26. VOICE. — The Greek verb has three voices, the

active, the middle, and the passive . The active and

passive are as in Latin or English.

27. The middle voice denotes that the subject acts upon

himself, or for his own benefit. In form it is like the

passive, except in the future and aorist tenses.

28. Mood. There are five moods : four proper or

finite moods, the indicative, the subjunctive, the optative,

and the imperative — and the infinitive. There are also

participles, as in Latin, and verbal adjectives in tos and

τέος ..

29. TENSE. There are seven tenses : the present, the

future, the perfect, the future perfect, the imperfect,

the aorist, the pluperfect. The first four are called

primary tenses, the others secondary.

30. The aorist corresponds to the Latin historical per

fect, as čūoe, he loosed ; the perfect to the English present

perfect or Latin perfect definite, as léluke, he has loosed.

31. NUMBER. — There are three numbers, the singular

and plural, as in Latin, and the dual, which denotes two

objects.1

1 As the dual is rare , it has been omitted in the lessons, but the forms

are given in the Appendix for teachers who think them desirable in ele

mentary work .
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32. PERSON. There are three persons, as in Latin.

The imperative lacks the first person.

33. AUGMENT. - In the secondary tenses of the indica

tive the verb receives an increase or augment at the begin

ning. This is of two kinds .

34. Syllabic Augment. — The imperfect and aorist in

dicative of verbs beginning with a consonant prefix the

syllable e . This is called syllabie augment : λύω, έ- λύον .

35. Temporal Augment. — The imperfect and aorist

indicative of verbs beginning with a vowel or diphthong

lengthen the first vowel unless already long.
ă and e

become 1,-1, o , Ŭ become ī , w , ū ,- al or a becomes ), and

οι becomes ω. This is called temporal augment : άγω , ήγον .

36. Verbs have recessive accent (24) .

THE INDICATIVE ACTIVE

37. Learn the Present, Imperfect, and Future Indica

tive Active of λύω (516-18) .

38 . VOCABULARY

βασιλεύω, be king ; fut . βασιλεύσω. άγω, lead , bring; fut. άξω (for άγσω) .

θύω, sacrifice ; fut . θύσω. πέμπω, send ; fut. πέμψω (for πέμ

κελεύω, bid, order ; fut. κελεύσω . πσω) .

παίω, strike ; fut . παίσω. έχω , have ;imperf. είχον (for έεχον ).

39. TRANSLATE : 1. λύει, έλυε, λύσει. 2. λύoυσι,

έλυον, λύσουσι . 3. παίεις, έπαιες , παίσεις . 4. παίο

μεν, επαίομεν, παίσομεν. 5. βασιλεύω, εβασίλευον,

βασιλεύσω. 6. κελεύετε και εκελεύετε και κελεύσετε ;

7. θύει, άγουσι. 8. πέμψομεν, είχε. 9. ήγε, έχει.

10. λύσετε, παίoυσι .



NOUNS 9

40. 1. He orders, he ordered, he will order . 2. I

destroy, I was destroying, I shall destroy . 3. They are

leading, they will lead , they were leading. 4. You are

king, you will be king, you were king. 5. He sends,

they used to send (what tense ? ) , I shall send. 6. He

was sacrificing, I strike, they will order. 7. Did he lead ?

Shall you (plu . ) strike ? 8. They had , he will sacrifice .

LESSON II

NOUNS–INTRODUCTORY

There are three numbers, as in verbs41. NUMBER.

(31) .

42. GENDER. — There are three genders, masculine,

feminine, and neuter . The same rules hold as in Latin :

Masculine are names of males ; also most names of rivers,

winds, and months . Feminine are names of females ; also

most names of countries , towns, islands, and trees, and most

nouns denoting qualities and conditions. Diminutive nouns

are neuter .

43. CASE. - Greek has five cases, nominative, genitive,

dative, accusative, vocative. The uses of the Latin abla

tive are divided between the genitive and dative.

44. DECLENSION . - Nouns are declined in three divi

sions : the 0 - Declension , the A -Declension, and the General

or Consonant Declension.
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THE 0-DECLENSION

45. STEM . - The stem ends in o, sometimes lengthened

to w .

46. Nouns in os are generally masculine, sometimes

feminine ; those in ov are neuter .

47. In the following paradigms the masculine and neuter

of the article and adjective are given with άνθρωπος and

δώρον, the similarity of forms making it seem expedient

to introduce them with the nouns. Observe, however,

that the article lacks the vocative .

PARADIGMS

δούλος ,

SLAVE , m .

Corresponding ο σοφός άνθρωπος , το καλόν δώρον ,

THE BEAUTIFUL GIFT, n .Latin Word. THE WISE MAN.

N. δουλος

δούλου

D. δούλω

Α . δούλον

V. δουλε

servus

servi

servo

SINGULAR

ο σοφός άνθρωπος

του σοφού ανθρώπου

τω σοφώ ανθρώπω

τον σοφόν άνθρωπον

σοφέ άνθρωπε

το καλόν δώρον

του καλού δώρου

τω καλώ δώρω

το καλόν δώρον

καλόν δώρον

servum

serve

Ν.

G.

δουλοι

δούλων

δούλοις

δούλους

δούλοι

PLURAL

servi οι σοφοι άνθρωποι

servorum των σοφών ανθρώπων

servis τοίς σοφούς ανθρώπους

servās τους σοφούς ανθρώπους

servi σοφοι άνθρωποι

D.

τα καλά δώρα

των καλών δώρων

τους καλούς δώροις

τα καλά δώρα

καλά δώρα

Α .

V.

a . Observe the resemblance between the case -endings

of δούλος and serυus.

b . Observe that the nominative, accusative, and voca

tive of S@pov are alike, and in the plural end in a. What

is the plural of Latin dönum ?
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c. Read again the remark on accent (24) , and account

for the changes of accent in the paradigms.

d. Observe that cobós has the circumflex accent on the

genitive and dative of all numbers. All oxytones (21 )

of this declension are accented the same as σοφός ..

48. Rule of Syntax . - Adjectives agree with their nouns

in gender, number, and case .

49 . VOCABULARY

áyabós, adj . good, brave . μακρός , adj., long.

άγριος , adj, wild . πόλεμος, war .

θεός, god. στρατηγός , general.

ίππος, horse . χωρίον, place, spot.

λόγος, word . ήν, he was ; ήσαν, they were .

50. TRANSLATE : 1. του αγρίου ίππου. 2. τοις

σοφούς λόγους. 3. οι πόλεμοι ήσαν μακροί. 4. ó

θεός δώρα καλά έχει. 5. οι λόγοι των θεών σοφοί

ήσαν. 6. ο άνθρωπος άγει ίππους καλούς . 7. τοις

θεοις έθνος. 8. κελεύσει τον στρατηγός ανθρώπους

άγειν ' αγαθούς. 9. παίει τους αγαθούς δούλους .

10. το στρατηγώ έπεμπε δώρα.

51. 1. The horses were wild. 2. He will sacrifice to

3. The spot was beautiful . 4. The generals

will send brave men. 5. They bade the man strike 2 the

slave . 6. He had a gift, a fine horse.3

Note . — The definite article in Greek is declined like an adjective

of the vowel (O and A) declension : Masc. ό , του, τω, τον , etc. , as in

the paradigm above. See 54 for the feminine, and Appendix for the

declension in full .. There is no indefinite article .

the god..

1 Pres. infin . active , to bring. 2 Cf. 50 , 8 .

8 An appositive , and so in the same case as Swpov.
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LESSON III

A -DECLENSION NOUNS

Η

BRIDGE ..

terra

G.

D.

52. Nouns of this declension end in a or n (feminine),

ās or ns (masculine ).

53. STEM. – The stem ends in a, which in the singular

is often lengthened to ã or n . After € , 1, p , ā is gener

ally found in the singular ; but after σ, λλ, or a double

consonant, ă is found in the nominative, accusative, and

vocative singular, and n in the genitive and dative .

54 . PARADIGMS

χώρα , Corresponding Μούσα, ή μικρά σκηνή , γέφυρα ,

LAND.. Latin Word.. Muse . THE SMALL TENT.

SINGULAR

N.V. χώρα Μούσα ή μικρά σκηνή γέφυρα

χώρας terrae Μούσης της μικρής σκηνής γεφύρας

χώρα terrae Μούση τη μικρά σκηνή γεφύρα

χώραν terram Μούσαν την μίκράν σκηνήν γέφυραν

PLURAL

Ν. V. χώροι
Μούσαι αι μίκραι σκηναι γέφυραι

χωρών terrārum Μουσών των μικρών σκηνών γεφυρών

χώραις terrīs Μούσαις ταις μικραίς σκηναίς γεφύραις

χώρας terrās Μούσας τας μικράς σκηνάς γεφύρας

a . Observe that oknun changes its accent to the cir

cumflex in the genitive and dative of all numbers. This

is true of all oxytones of the O and A declensions; cf. 47.

6. Observe that in all the above nouns the genitive

plural has the circumflex . This is because the syllable

results from a contraction of -άων, and is the same for

all nouns of the A -declension .

55. ADJECTIVES of the vowel declension are declined

in the masculine and neuter like nouns in os and ov, and

Α .

terrae

G.

D.

Α .
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in the feminine like nouns in ã or n.1 Thus : åyabós,

αγαθή , αγαθόν και αγαθού , αγαθής, αγαθού , etc. See 499.

Cf. bonus, bona, bonum of Latin .

3. ο στρα

56 . VOCABULARY

άμαξα , wagon . ο ποταμός , river.

θάλαττα , sea . φοβερός, ά , όν, adj , terrible.

θεά, goddess. εξ, out of, prep. w. gen. (έκ be

κακός , ή , όν, adj., bad, wicked , cowardly. fore consonants) .

κώμη, υillage. év , in, prep. with dative .

πολέμιος, ια, ιον, hostile ; οι πολέμιοι, the είς, into, prep. w. acc.

enemy, hostes ; cf. πόλεμος .

57. TRANSLATE : 1. εν τη χώρα ήσαν κώμαι. 2. τους

μικρούς ίππους άγουσιν εις τον ποταμόν.

τηγός τους πολεμίους εκ των σκηνών ηγε.
4. πόλεμος

φοβερός ήν εν τη κώμη. 5. εις την θάλατταν άξει

τους δούλους . 6. κελεύει τον στρατηγόν πέμπειν τας

αμάξας. 7. την μικράν γέφυραν οι πολέμιοι λύσου

8. αι Μούσαι θεαι ήσαν σοφαί. 9. κελεύσεις,

38 θεά καλή, τον στρατηγόν θύειν . 10. ίππους κακούς

είχον εν τω χωρίω.

58. 1. The men have small wagons. 2. The sea was

terrible .
3. They were bringing small gifts out of the

tent .
. 4. O wicked general, you are striking a good

man. 5. In the village they were sacrificing to the

goddess .. 6. He leads the slaves into a terrible place.

σιν.2

1 ä if the os is preceded by €, 1, p , po ; otherwise n .

2 v movable, added to the third person singular in e and to all words

ending in or, if the next word begins with a vowel . It may also be

added at the end of a sentence .

3 0, commonly used with vocative , but often left untranslated.
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LESSON IV

A -NOUNS MASCULINE

YOUNG MAN. SATRAP.

N.

G.

D.

Α .

V.

59 . PARADIGMS

νεανίας, πολίτης , πελταστής , σατράπης ,

CITIZEN. TARGETEER.

SINGULAR

νεανίας πολίτης πελταστής σατράπης

νεανίου πολίτου πελταστού σατράπου

νεανία πολίτη
πελταστη σατράπη

νεανίαν πολίτην πελταστήν σατράπης

νεανία πολίτα πελταστά σατράπη

PLURAL

Ν. V. νεανίαι πολίται πελτασται σατράπαι

G. νεάνιων πολιτών πελταστών σατραπών

νεανίαις πολίταις πελτασταίς σατράπαις

νεανίας πολίτας πελταστάς

D.

σατράπας

a . Observe that masculine nouns of the A -declension

differ from feminine nouns in a and n only in the nomina

tive, genitive, and vocative singular .

6. Decline στρατιώτης αγαθός , ο παρασάγγης.

Note . — National names in ns and nouns της have a in the vocative,

as Πέρσης, Persian, Πέρσα; πολίτης , πολίτα . Most others in ης have η

in the vocative .

Α .

60. MODEL SENTENCES

α.
εξ -ελαύνει παρασάγγας πέντε , he marches five para

sangs.

β . έθύον ήμέρας δέκα , they sacrificed (during ) ten days.

a. Observe that in a the accusative is used to tell how

far he marched , in B to tell how long they sacrificed ; in

other words, a shows the extent of the march, ß the extent

of the time of sacrificing.
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61. Rule of Syntax. - Extent of time or space is expressed

by the accusative case .

62. VOCABULARY

δέκα , indecl. , ten .

εξ-ελαύνει, he marches .

η ημέρα, day.

και, αnd.

Ξέρξης, Xerres.

παρασάγγης , parasang,

34 miles .

το πεδίον, plain.

πέντε, indecl., five.

Πέρσης , α Persian.

στρατιώτης, soldier .

τοξεύω, εύσω, shoot , hit with

an arrow .

τοξότης, bowman.

σει .

63. TRANSLATE : 1. νεανίαι πέντε ήσαν εν τη του

σατράπου σκηνή ! 2. ο σοφός σατράπης βασιλεύ

3. εξ-ελαύνει παρασάγγας δέκα είς πεδίον καλόν.

4. ο Ξέρξης τον σατράπην κελεύει πελταστάς άγειν.

5. εις την των πολεμίων χώραν τοξότας και πελτα

στάς πέμψουσιν.3 6. τοϊς νεανίαις δώρα έπεμπεν ο

Ξέρξης. 7. εξ-ελαύνει έκ της των Περσών κώμης και

τους τοξότας άγει παρασάγγας πέντε . 8. ο στρατηγός

κελεύει, ώ τοξότα, τους στρατιώτας τοξεύειν.
9. ημέ

ρας πέντε θεούς και θεαϊς έθυον οι πολίται .

64. 1. The soldiers' tents were small . 2. The satrap

marches five parasangs and bids the men sacrifice .

3. Bowmen were shooting in the plain . 4. For ten

days we sent gifts to the Persian . 5. A targeteer

struck the young man's horse.

1 The dependent genitive , having the force of an adjective , commonly

has the attributive position , i.e. between the article and noun.

Proper names may take the article.

8 Cf. 57 , 2 , η.

2
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*65 . Διάλογος . - Θωμάς και ο Μαθητής
Thomas Schoolboy

Θ. 'Αλλά νύν, ώ άδελφε, τί τήμερον έμαθες εν τω
Well now, my brother,, what to -day did - you -learn

διδασκαλείο και

school ?

Μ. Πολλά δή έμαθον, Θωμάσίδιον , μάλιστα δε τα
A lot of things, Tommy, especially but

“ Ελληνικά ονόματα.
Greek nouns.

hard is

No, indeed ; to me at- least seems easier than Latin .

Θ. Τα δε Ελληνικά χαλεπά εστιν ;

Μ. Ου δητα: έμοί γε δοκεί ράονα ή η Ρωμαϊκή.

Θ. Καλόν τούτο · τήν γάρ Ρωμαϊκήν μισώ. νύν δε ίωμεν

παιξόμενοι.
and play.

Μ. Ου δήτα τα γάρ επίθετα ουκέτι μεμαθηκα .

adjectives

Θ. Βαβαί.

That's fine ! for I hate . let us go

not yet I have learned .

Oh dear !

LESSON V

PROCLITICS AND ENCLITICS

66. Some monosyllables have no accent, but are pro

nounced with the following word . These are called

proclitics (from προ-κλίνω, lean forward) .

67. The proclitics are the articles, ó , n , oi , ai ; ei , if,

ως , ας, ου (ούκ, ουχ) , not, and the prepositions είς , έν , εξ.

68. Certain other words are regularly accented, but

lose their accents and are pronounced as if a part of the

preceding word . These are called enclitics (from éy

κλίνω, lean on).
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69. The most common enclitics are the present indica

tive (excepting the second person singular) of ciui , be,

and onui, say ; the genitive, dative, and accusative singu

lar of the pronouns of the first and second persons ; the

indefinite pronoun τις, τί ; the indefinite adverbs πού ,

ποτέ, πώ, πώς ; and the particles γέ , τέ , τοί, πέρ.

VERB είμι

70. Learn the Present and Imperfect Indicative of elul

(528) .

71 . MODEL SENTENCES

α . ο άνθρωπος σοφός εστιν , the man is wise.

B. Îv Tote ävpwTÓS TLS , there was once a man.

γ. το δώρόν σου καλόν έστιν , your gift is pretty.

d . ó TTTTOs pov peilwv éotiv , my horse is larger.

€. eľ Tis éoTLV ảyalós, if anybody is brave .

a . Observe that in a, b, 7, 6, the enclitic drops its

accent, but in 8 the accent of cotív is unchanged ; in

B and y, however, the accents of tis and oou are not lost,

but reappear as acute accents upon the ultimas of ävepw

πος and δώρον. Ιη ε, τις gives its accent to εί, and

receives one from εστίν ..

72. Accent of Enclitics. After another word the en

clitic always loses its accent, except a dissyllabic enclitic

after a word with the acute on the penult.

73. The word before an enclitic receives an additional

acute on the ultima, if it has not (a) an accent on the

ultima, or (b) an acute accent on the penult.

74. Before an enclitic an oxytone does not change its

acute to the grave (21 ).

FIRST GR. BK . - 3
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an acute75. A proclitic before an enclitic receives

accent.

76. When denoting existence or possibility , or at the

beginning of a sentence , εστί is written έστι. So after

αλλά, και , ουκ , or τούτο.

are .

77 . VOCABULARY

η αγορά, market place. η μάχη , battle .

ο αδελφός, brother. η οδός, road, march .

ει , if. ο οπλίτης, heavy-armed soldier.

éml, prep. w. gen ., on ; w . dat., το όπλον, implement ; όπλα , arms .

on, by ; w . acc . , to, against. ου, not . ουκ before a smooth breath

ικανός, ή , όν, adj . , able . ing, oux before a rough.

78. TRANSLATE : 1. έστι, εισί. 2. ειμί, ήν. 3. εί,

εστέ, ήτε. 4. εσμέν , ήμεν, ειμί . 5. ήσαν, εστί, ήσθα.

79. 1. They are, they were . 2. You are, we

3. He was, he is . 4. We were, you (plu . ) were .

5. There is, it is, you (sing .) were.

80. TRANSLATE : 1. οι πολέμιοί είσιν εν ταις των

στρατιωτών σκηναίς . 2. ο νεανίας έστιν 1 ικανός

οπλίτας άγειν. 3. εν τη αγορά έστε , ώ πολίται .

4. επί της αμάξης ήν τα όπλα. 5. έκανός ουκ έστι

των αδελφώ δώρα καλά πέμπειν . 6. οι δούλοί είσι

τοξόται και αγαθοί. 7. αι οδοί της του σατράπου χώ

ρας μακραί εισιν. 8. επί τη θαλάττη ήν χωρίον καλόν.

9. έν τη φοβερά μάχη οι οπλίται ήσαν άγαθοί.

1 εστί takes ν movable , like a word ending in σι ( 57 , 2 , η .).

2 Notice the singular verb with neuter plural subject. A neuter plural

subject commonly takes its verb in the singular.

8 Nominative, because it refers to the same person as the subject.
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81. 1. The general's hoplites are cowardly . 2. The

satrap is a Persian . 3. The men's gifts are on the

wagon . 4. If you have slaves, you are not wise .

5. We were in the villages of the enemy five days.

6. The hoplite's brother is a bowman.

LESSON VI

REDUPLICATION

82. · The perfect and pluperfect tenses have the redu

plication, which is the sign of completed action .

83. In verbs beginning with a single consonant (ex

cept p) reduplication consists in prefixing that consonant

followed by e , as lé-luka. But a rough mute is changed

to the cognate smooth (9, a) , as Té-Ouka.

84. In verbs beginning with two consonants (except a

mute and a liquid) , with a double consonant, or with p,

the syllabic augment (34) is used instead of the redupli

cation, as ζητέω , εζήτηκα , στρατεύω, εστράτευκα , ρίπτω,

έρρίφα , but γράφω, γέγραφα.

85. In verbs beginning with a short vowel or a diph

thong the reduplication takes the form of the temporal

augment (35) .

86. When the perfect is reduplicated as in 83, the

pluperfect prefixes the syllabic augment to the reduplica

tion . In other cases the pluperfect retains the augment

of the perfect.
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AORIST, PERFECT, AND PLUPERFECT INDICATIVE ACTIVE

87. Learn the Aorist, Perfect, and Pluperfect Indica

tive Active of λύω (516) .

88. άγω has the perfect ήχα (the aor. ηξα is rare) ,

πέμπω has the aor . έπεμψα, perf . πέπoμφα, changed

to o.

Form the aorist, perfect, and pluperfect of βασιλεύω ,

θύω, κελεύω, παίω.

89 . VOCABULARY

αθροίζω, collect, αθροίσω, ήθροισα, ήθροικα .

γράφω, write, γράψω, έγραψα, γέγραφα .

διώκω, pursue , διώξω, εδίωξα, δεδίωχα.

θαυμάζω, wonder at, admire, θαυμάσω, εθαύμασα , τεθαύμακα .

κωλύω, hinder, κωλύσω, εκώλυσα, κεκώλυκα .

πείθω, persuade , πείσω, έπεισα , πέπεικα .

στρατεύω, make an expedition, στρατεύσω, έστράτευσα, έστράτευκα .

katá, prep . w. gen . , down, beneath ; w. acc. down along, through , by,

according to.

90. TRANSLATE : 1. έλυσε, λέλυκε, έλελύκει . 2. έλε

λύκεσαν, λελύκασι, έλυσαν. 3. λέλυκας, έλύσαμεν ,

έλελύκετε. 4. έστράτευσε, έστράτευκε. 5. ήθροι

κα, ήθροίκη. 6. δεδιώχάσι, εδίωξαν . 7. εγράψα

μεν, γεγράφατε. 8. ηχε, είχε.

91. 1. I destroyed, I have destroyed, I had destroyed .

2. He assembled, he has assembled . 3. They made an

expedition, they had made an expedition . 4. He had

led, they have led. 5. You ordered, we had ordered.

92. TRANSLATE : 1. επί τους πολεμίους ήχε τους

στρατιώτας κατά την φοβεράν οδόν. 2. ο στρατηγός
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τους πελταστάς εδίωξεν ημέρας πέντε . 3. λόγους

σοφούς γεγράφασιν οι πολίται . 4. δώρα επεπόμφει,

δούλον και ίππους δέκα. 5. ήθροισαν τους τοξότας

εις 1 το πεδίον. 6. τα των οπλιτών όπλα έθαυμάσαμεν.

7. ου πέπεικε τους κακούς ανθρώπους . 8. εστρατεύκει

επί τάς του σατράπου κώμας. 9. εκωλύσατε την

μάχην, ώ τοξόται κακοί. 10. ήθροικα στρατιώτας

εκ της χώρας, οπλίτας και πελταστάς.

93. 1. He hindered the satrap . 2. They had written

wise words.
3. They made an expedition into the

country of Xerxes by sea . 4. We have not collected

soldiers . 5. I ordered the slaves to bring horses .

LESSON VII

REVIEW OF NOUNS AND VERBS

94. Present and Imperfect. The stem of the present

and imperfect is the same, and is learned in the theme, i.e.

the first person singular of the present indicative active .

Its final vowel is o before u or v, elsewhere e .

95. Future. The stem of the future active and middle

is formed by adding σο (σε) to the verb stem (except in

liquid verbs, which will be treated later) .

1 The idea of motion in the verb makes els w. acc. necessary , instead

of év w. dat.
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96. Aorist. — The stem of the aorist active and middle

is formed by adding oa to the verb stem. (For liquid

verbs, see 353. )

a . Lingual stems drop T, 8 , o , before s ; Davuáfw,

θαυμά(δ)σω, εθαύμα(δ)σα .

97. Perfect. — Vowel stems, many liquid stems, and

some linguals, add the tense suffix -ka to the reduplicated

verb stem to form the perfect active .

a . Lingual stems (especially those with themes in ( w )

drop T, 8 , , before -ka ; Tebaúja ( )ka.

98. Pluperfect. — The pluperfect changes -ka of the

perfect to -ke, in the singular lengthened to -67 , -kys,

-κει ( ν ) .

99. Second Perfect. —Many verbs add a to the redupli

cated verb stem to form the perfect . Most stems in

TT , B , K, y change to the cognate rough mute, if a short

vowel precedes. Those in ¢ and x remain unchanged .

This is called the second perfect to distinguish from the

perfect in -ka , the inflection being the same.

100. Second Pluperfect. - a of the second perfect be

comes e in the second pluperfect ; the inflection is the

same as that of the first pluperfect.

101 .

α. οι πολέμιοι φοβεροί είσι μάχην , the enemy are terrible

in battle.

β . κάμνω την κεφαλήν, I have a pain in my head.

a . Observe that páxnv in a shows in what respect the

enemy are terrible ; Tņu kepalñv in ß the part affected by

kápvw . This is called the Accusative of Specification.

MODEL SENTENCES
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ταν,

102. Rule of Syntax. — The Accusative of Specification

with a verb, adjective , noun, or clause, denotes a part

or quality to which the expression refers .

103. TRANSLATE : 1. βεβασίλευκεν άνθρωπος κακός

εν τη των Περσών χώρα. 2. έπεισε τους νεανίας τα

όπλα πέμπειν τοις του Ξέρξου στρατιώταις. 3. εξ .

ελαύνει εκ του χωρίου παρασάγγας δέκα επί την θάλατ

4. οδός μακρά και φοβερά έστιν επί τον ποταμόν.

5. ο στρατηγός έστράτευκεν εις την κώμην. 6. εις το

μικρών πεδίον τους οπλίτας εκεκελεύκει διώκειν τους

πολεμίους. 7. ανθρώπους δέκα αγαθούς μάχην έπεισε

διώκειν τους πολεμίους. 8. ικανή εστιν η θεά τον

πόλεμον κωλύειν. 9. έπαιε τους ίππους εν τη αγορα

και του πολίτου δούλος.

104. 1. The citizens have sacrificed to gods and god

desses .. 2. They will order the soldiers to destroy the

bridge .. 3. Were they able to send hoplites against the

Persians ? . 4. The peltasts were cowardly in war.

5. He pursued the peltasts for five parasangs.

*105 . Μύθος . "Ιππος και " Ονος

Fable Ass .

"Ανθρωπός τις είχεν ίππον και όνον. οδευόντων δε εν

while traveling

τη οδώ είπεν ο όνος τω ίππω, “ Λαβέ τι έκ τού εμού βάρους,

said take a bit my load

wish to be alive-and -well. He

ει θέλεις είναι με σών. ” ο δε ουκ επείσθη. ο δε όνος

complied

πεσών εκ του κόπου ετελεύτησε. του δε δεσπότου επιθέντος

falling suffering perished ; when -his-master -put

πάντα αυτό και αυτήν την του όνου δοράν, θρηνών ο ίππος

lamentingall upon him besides hide
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cried out O dear, wretched me when - I -didn't -wish

εβόα, «Οίμοι τω παναθλίω' μη θελήσάς μικρόν βάρος

λαβείν, ιδού άπαντα βαστάζω και την δοράν. τους μικρούς
to take, behold ,

οι μεγάλοι συγ-κοινωνούντες αμφότεροι σωθήσονται εν βίω.
joining with

all of it I carry

the strong both will be saved
life ..

LESSON VIII

MIDDLE VOICE -PERSONAL ENDINGS

106. In the Passive Voice the subject is represented as

acted upon ; as ο άνθρωπος επέμφθη , the man was sent.

107. In the Middle Voice the subject is represented as

(1 ) acting on himself, (2 ) for himself, or (3) on some

thing belonging to himself ; as φαίνομαι, I show myself or

appear , ποιούμαι αμάξας , I make myself wagons , λύεται

την θυγατέρα , he ransoms his (own) daughter .

108. The forms of the middle and passive are the same

except in the future and aorist .

109. The following table gives the personal endings of

the active, middle, and passive, as found in the indica

tive, subjunctive, and optative .

TABLE OF PERSONAL ENDINGS

ν

σαι

ACTIVE.

Primary Tenses . Secondary Tenses.

Sing. 1 . μι

2 . s (σι) S

3. σι ( τι)

Plur. 1 .
μεν μεν

2. ΤΕ τε

3. ν , σαν

MiddLE AND PASSIVE.

Primary Tenses. Secondary Tenses.

Sing. 1. μαι μην

2 . σO

3. ται το

Plur. 1. μεθα

2. σθε (θε) σθε (θε)

3.

μεθα

νσι, ασι νται ντο
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a. Verbs in w do not have the primary endings ul and

ou in the Indicative active . The ending Tl you have seen

in εστί .

b . The endings of the imperative and infinitive are

given in 242, 259.

THE INDICATIVE MIDDLE

110. Learn the Present, Imperfect, Future, and Aorist

Indicative Middle of λύω ( 517) .

111 . VOCABULARY

από, prep. w. gen . , (away) from. μετά , prep . w. gen. , with, among ;

Lat . ab . w. acc . , after.

ri ápxń, province, rule. μετα- πέμπω, send after ; mid. sum

βουλεύω, εύσω, plan ; mid. plan for mon (to one's self ).

one's self, deliberate. οκτώ, indecl. eight.

δίκαιος, α , ον, adj . just. το παιδίον, child .

ο Κύρος , Cyrus. παύω, παύσω, stop (some one) ;

mid. stop one's self, cease.

a. Observe that the force of the middle voice often

seems to change the meaning of the verb : λύομαι, I ran

80m ; πείθομαι , I persuade myself, hence obey ; while στρα

τεύομαι hardly differs from the active in meaning, but

is much more common than στρατεύω..

112. TRANSLATE : 1. λύεται, λύσεται. 2. ελύετο,

ελύσατο. 3. ελύσαντο, λύσονται. 4. μετα-πέμ

ψομαι, μετ -επεμψάμην. 5. έβουλεύου, έβουλεύσω .

6. εστρατεύετο, εστρατευσάμην. 7. παύσεσθε, παύ .

εσθε. 8. άθροιζόμεθα, ήθροιζόμεθα .

1 If a verb is compounded with a preposition , the augment comes

directly after the preposition , which loses a final vowel before this

augmented form και μετέπεμπον, απ-ήγον. But περί and πρό keep the final

Vowel ; προ-έπεμψε, περι-ήγε .
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113. 1. They ransom , they ransomed . 2. I shall

obey, I was obeying. 3. He stopped, he is stopping.

4. We shall deliberate, we are deliberating. 5. He used

to summon , he summoned .

7. μετά

114. TRANSLATE : 1. ο πολίτης τα παιδία λύσεται .

2. οι άνθρωποι το δικαίω σατράπη' πείθονται.

3. Κύρον μετ -επέμψατο από της αρχής. 4. Κύρω

επείθοντο οι πέντε στρατηγοί. 5. ήγου τους ίππους

εις την αγοράν. 6. επαύοντο οι πολέμιοι.

την μάχην οι στρατιώται εις το πεδίον ήθροίζοντο.

8. επί τους Πέρσας εστρατεύσατο
μετά των του Κύρου

οπλιτών, 9. βουλευσόμεθα
ημέρας οκτώ.

10. έβου

λεύοντο οι πολίται εν τη αγορά.

115. 1. We took the field with the soldiers against

Cyrus' enemies . 2. He will obey Cyrus and bring

his arms to the tent. 3. The just citizens assembled

in the market place .. 4. They summon eight young

men from the village. 5. After ten days you will

deliberate.

*116 . Διάλογος . – Δύο Παιδία

Tiro

Παιδίον Α . Ο έμος πατήρ έδωκέ μοι τήμερον8 δώρον

my gave me to -day

καλόν.

Παιδίον Β. Καλώς. τί έστι ;

Good ! What

1 Notice that a verb meaning obey takes the dative in Greek as in

Latin..

2 Lat . pater. 3 Cf. ημέρα.
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Never to guess you will be able .

I know that. Come now, tell

Listen then ; goose big

Α. Ούποτε εικάζειν δυνήσει .

Β. Τούτ’ οίδα . ίθι νύν , λέγε μοι , ώς τάχιστα .

right away.

Α . "Ακουε ουν : χήνα έδωκέ μοι, μεγάλης και καλήν.

Β . Θαυμάσια λέγεις : αλλά μη ποιήσης ώσπερ ή εν τω

Strange things

μύθω ' χήρα.

Α. Πώς λέγεις ;

How do you mean ?

Β. Τί γάρ ; ου μέμνησαι , αλλά η μήτηρ μου καλεί

do you remember my (of me)

με, και ιτέον εστίν. έπην δε ήκω πάντα λέξω σοι.

but don't do &

widow

I must go. When I come back all to you .

LESSON IX

PERFECT INDICATIVE , MIDDLE AND PASSIVE

117. Learn the Perfect, Pluperfect, and Future Perfect

Indicative, Middle and Passive of λύω (517) .

118. The perfect and pluperfect middle and passive are

inflected by adding the personal endings directly to the

reduplicated verb stem , as λέλυ -ται . For the infection

of the tenses in consonant stems, where many changes are

necessary for.euphony, see 488, 521 .

119. The stem of the future perfect middle and passive

is formed by adding oo ( or oe) to the stem of the per

fect middle ; this tense is commonly found with passive

force ..

1 Cf. 105. 2 Lat. mater.
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120. Write a synopsis of the indicative active and

middle of λύω , θύω, στρατεύω, παύω, in the third person

singular and plural.

121 . MODEL SENTENCES

α . τα παιδία λελύσεται υπό του αδελφού, the children

will have been ransomed by their brother.

β. τιμάται υπό των βαρβάρων , he is honored by the

barbarians .

γ. κεκόλασται το λοχαγό , he has been punished by the

captain.

a . Observe that in a and B, the agent is expressed by

ÚTTÓ followed by the genitive ( compare ab with the abla

tive in Latin ) ; in y, by the dative without a preposition

(as is the case with the gerundive in Latin ).

122. Rule of Syntax. - In Greek the agent with the

passive voice is expressed usually by ÚTTÓ and the geni

tive ; but with the perfect and pluperfect passive the

simple dative may be used.

123 . VOCABULARY

ó Bápßapos, barbarian.

Slá , prep. w. gen ., through ; w.

acc. , on account of. Lat. per .

θηρεύω , εύσω, hunt wild beasts,

catch .

το θηρίον, wild beast ( cf. θη

ρεύω ) .

ó kwpápxns, village chief.

παιδεύω, εύσω, train up a child,

educate (cf. raidlov) .

πορεύω, εύσω, make go ; πορεύομαι ,

proceed, advance .

gúv, prep . w . dat . , with . Lat. cum .

tis ,? who ? Ti, what ?

pidos, n , ov, adj . friendly ; as noun,

friend.

1 The accent of tis , ti , is never changed to grave ; this is to distinguish

from the indefinite ris, any one.
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τευτο .

124. TRANSLATE : 1. λέλυται, ελέλυτο, λελύσεται.

2. πεπαιδεύμεθα, πεπαιδευσόμεθα. 3. επεπόρευντο ,

πεπόρευνται. 4. έστράτευται, εστρατεύσεται, έστρά

5. βεβουλεύσει, βεβούλευσαι. 6. έκεκώλυ

σθε, κεκωλύσεσθε .

125. 1. He has been set free , he had been set free, he will

have been set free . 2. They had ransomed, they have

ransomed . 3. You (plu . ) will have been educated, you had

been educated. 4. We have proceeded, we had proceeded .

5. He has been hindered , they had been hindered .

126. TRANSLATE : 1. έστράτευτο επί τους βαρβά

ρους . 2. συν τοις (our) φίλοις βεβουλεύμεθα.

3. διά τί πέπαυσαι ; ο κωμάρχης με μετα - πέπεμπται.

4. διά της των βαρβάρων χώράς πεπόρευνται παρα

σάγγας οκτώ. 5. τα θηρία τοις εκ της κώμης2

στρατιώταις τεθήρευται. 6. τίς πεπαίδευται το σοφώ

κωμάρχη; 7. εκεκέλευστο υπό του σατράπου τους

δούλους διώκειν.

127. 1. The village chief had been educated in the

satrap's province . 2. They have deliberated with their

friends. 3. Why (on account of what ) have you ad

vanced through the plain ? 4. The dreadful war will

have been stopped. 5. We had ransomed our friends.

1 The 5 of λέλυμαιis lengthened before σ in λελύσομαι .

2 εκ της κώμης modifes στρατιώταις, and so has the position of an

adjective . How would the meaning differ if this phrase came after

στρατιώταις ?

8 The perfect of κελεύω is κεκέλευσμαι, not κεκέλευμαι , as would be

expected..
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LESSON X

PALATAL AND LABIAL STEMS OF THE CONSONANT

DECLENSION GENITIVE WITH NOUNS

128. The Third or General Declension includes all

nouns not belonging to the other two. , The stem usually

ends in a consonant, but there are a few vowel or diph

thong stems.

129. Examine carefully the following table of case

endings; notice how they differ from those of the other

declensions ; and compare with the corresponding Latin

endings ..

GREEK .. LATIN..

M. and F.

Sing. Plur.

N. S or ES

Neuter ..

Sing. Plur.

å

Neuter ..

Sing.. Plur.

&

is um

i ibus

G. Ος ων OS

M. and F.

Sing. Plur.

N. S or ēs

um

D.i ibus

A. em , im es, is

V. S ΟΥ -- ēs

ων G. is

D. ι σι ι OL

A. V or a as ( vs ) &

&

>ಡೆ
ಎಡೆ

V. S or ES

130 .

φύλαξ, ό,

PARADIGMS

διώρυξ, ή , φλέψ , ή , ουτος ο κήρυξ,

GUARD .. CANAL. VEIN. THIS HERALD.

N.

G.

D.

φύλαξ

φύλακος

φύλακι

φύλακα

φύλαξ

ουτος ο κήρυξ

τούτου του κήρυκος

τούτω τω κήρυκι

τούτον τον κήρυκα

κήρυξ

Α .

SINGULAR

διώρυξ φλέψ

διώρυχος φλεβός

διώρυχι φλεβι

διώρυχα φλέβα

διώρυξ φλέψ

PLURAL

διώρυχες φλέβες

διωρύχων φλεβών

διώρυξι φλεψί

διώρυχας φλέβας

V.

G.

Ν. V. φύλακες

φυλάκων

φύλαξι

φύλακας

ουτοι οι κήρυκες

τούτων των κηρύκων

τούτοις τοις κήρυξι

τούτους τους κήρυκας

D.

Α.
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à . Observe that when s is added to the stem in the

nominative singular and dative plural, it is combined with

the final mute to form & or 4. A labial mute with s gives

4, a palatal g.

6. Observe that in this declension also the accent

remains as far as possible on the syllable on which it

stands in the nominative singular ; except Pléy, which

accents the ultima in the genitive and dative of all num

bers. This is true of most monosyllables of the consonant

declension ; wv and on are circumflexed.

c . Notice that the demonstrative pronoun in Greek

is used with the article , in which case the article is

not to be translated ; and further, that the demonstrative

does not, like an adjective, stand between the article and

Compare the declension of the masculine given

above with that of the article .

noun .

131 . MODEL SENTENCES

a. ogós éo tplôv ñuepôv, it is a three days' journey.

β. εν τη χώρα ην τείχος πλίνθων οπτών , there was a

wall of baked bricks in the country.

γ. την του δήμου εύνοιαν είχε, he had the good will of

the people.

δ. εν τη κώμη φόβος των στρατιωτών ήν, there was fear

of the soldiers in the village.

Observe that in a the genitive tells the measure of the

journey ; in ß it denotes the material of which the wall

consists ; in y it is the subject of the feeling of good

will ; in 8, the object of the fear, they were afraid of the

soldiers.
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132. Rules of Syntax. — The genitive is used to denote

measure (of time, space, or value) or material , of which

anything consists ; the subject of an action or feeling,

Subjective Genitive ; and the object of an action or

feeling, Objective Genitive .

133. TRANSLATE : 1. παρα των Θρακών ήκεν ο κήρυξ.

2. τούτον τον Θράκα επεπόμφει παρα Κύρον . 3. τίς,

ώ κήρυξ, την φάλαγγα άξει ; 4. και της φάλαγγος

φόβος κακός εστιν. 5. ή δε διώρυξ έστι μακρά και

δυσπόρευτος. 6. διά της διώρυχος ήκον αι των Θρα

κών φάλαγγες επί την θάλατταν. 7. παρά τη θαλάττη

ήν στρατόπεδον σκηνών μικρών. 8. οι αγαθοί

φύλακες εκινδύνευον εν τω στρατοπέδω. 9. μισθών

ημερών δέκα ο Κύρος έπεμψεν.

134. 1. The guard was proceeding to Xerxes .
. 2. The

general sent for these heralds from the camp. 3. Fear

of this general filled (held ) the line. 4. They will send

gifts to these Thracians. 5. Beside the canal is a road

of five parasangs, hard to pass.

135 . VOCABULARY

Sé, conj., post- positive, but, and.

δυσπόρευτος, ον, adj . , hard to get

through ..

ήκω, ήξω , come , have come (like a

perfect) .) .

ο Θράς, Θρακός, Thracian.

κινδυνεύω , σω, etc. , encounter dan

ger, be in peril.

ο μισθός, pay.

παρά, prep . w . gen., from ( beside) ;

w . dat . , by the side of, near ; w.

acc ., to ( the side of) , contrary to.

το στρατόπεδον, camp .

η φάλαγξ, φάλαγγος , line of battle.

ο φόβος, fear.

1 Some adjectives in os , especially compounds, have only two termina

tions, the feminine being the same as the masculine.
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*136 . Διάλογος. – Γυνή και Χήν

See Lesson VIII.

that

yes, indeed

tell me, then ..

listen which

every egg laid . that

Θωμάς. Χθες ουχ υπ-έσχου λέξειν μου περί εκείνης της

yesterday promised

χήρας και της χηνός ;

Γεώργιος. Μάλιστα γε· τούτο 2 γαρ ου μακρόν εστιν.

Θ. Λέγε δή. ήδιστ’ αν ακούσαιμι .

I'm dying to hear it (I should hear most gladly ).

Γ . "Ακουε γάρ. Γυνή τις χήρα χήνα είχεν , ή καθ '

εκάστην ημέραν ώον 8 αυτή έτικτε . νομίσασα δε ώς , ει

Thinking

πλείους τη όρνιθι κριθάς παρα- βάλοι , δύο ώα τέξεται της

barley should give would lay

ημέρας τούτο εποίησεν . ή δε χήν, πιμελής γενομένη , ουδ'

having become, not even

άπαξ της ημέρας τεκεϊν έδύνατο.

to lay

Θ. Είεν αγαθόν εστι τούτο . αλλά τί δηλοί ο μύθος ;

well ;

Γ. Ο μύθος δηλοί, ως Αίσωπος αυτός έλεξεν, ότι οι διά

Aesop himself

πλεονεξίαν των πλειόνων και επιθυμούντες και τα παρόντα

greediness

more bird

did . fat

once was able ..

but shows

as those-who

what-they - have

απο- βάλλουσιν.

more desire even

lose.

1 Fut. infin . act . of λέγω .

2 Neut. of oύτoς.

3 Cf. Lat. Ovum .

4 Gen. with επι-θυμούντες.

FIRST GR . BK. --4
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1

LESSON XI

LINGUALS OF THE CONSONANT DECLENSION

GENITIVE OF SEPARATION

137. Most Lingual Stems add s to form the nominative

singular, dropping τ, δ , or θ , as ελπιδ- , ελπίς , hope,

γιγαντ-, γίγας, giant ; but nouns in oντ drop τ and

lengthen o to ω, ας λεοντ- , λέων , lion. In neuters the

nominative singular is generally the same as the stem,

dropping final τ, ' as σωματ-, σώμα , body.

138 . PARADIGMS

νύξ, ή , όρνις, ό , ή , ελπίς , ή , λέων , και, τούτο το σώμα,

NIGHT. BIRD. HOPE. LION. THIS BODY.

N.

G.

νύξ

νυκτός

νυκτί

νύκτα

νύξ

D.

SINGULAR

ελπίς λέων

ελπίδος λέοντος

ελπίδι λέoντι

ελπίδα λέοντα

ελπί λέον

όρνίς

όρνιθος

όρνίθι

όρνίν

όρνίς

τούτο το σώμα

τούτου του σώματος

τούτω τω σώματι

τούτο το σώμα

σώμα

Α.

Υ.

N.

G.

νύκτες

νυκτών

νυξι

νύκτας

όρνιθες

ορνίθων

όρνίσι

όρνιθας

PLURAL

ελπίδες λέοντες

ελπίδων λεόντων

ελπίσι λέoυσι

ελπίδας λέοντας

ταύτα τα σώματα

τούτων των σωμάτων

τούτοις τοις σώμασι

ταύτα τα σώματα

D.

Α .

*139 . Remark. - a. Linguals with nominatives in is

and us, except oxytones, drop the lingual in the accusative

singular, and add ν ; όρνίς , όρνίν , bird.

b . All stems in 18 , and those in vt except oxytones,

have the vocative singular like the stem, 6 or 7 being
dropped ; ελπίς , ελπί , γίγας, γίγαν, giant . But the

lv, p, s are the only consonants that can stand at the end of a word .
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MODEL SENTENCES

present active participles, as άρχων, ruling, have the

vocative like the nominative .

c . The consonants ντ , νδ , νθ , are dropped before s , and

the preceding vowel is lengthened, € and o becoming El

and ου ; λέoυσι (λέοντσι ) .

140 .

α. τούτω έδοξε του πολέμου παύσασθαι, it seemed best to

him to give up ( stop himself from ) the war.

β. ενταύθα δι-έσχον αλλήλων ως τριάκοντα στάδια , at

that point they were about thirty stades distant from one

another.

α . Οbserve the case of πολέμου and αλλήλων . This is

one of the primary and principal uses of the genitive .

How do you express separation in Latin ?

141. Rule of Syntax. — The genitive may denote that

from which anything is separated or distinguished .

Hence it is found after verbs denoting to remove , restrain ,

release, cease, fail, differ, and the like .

142. TRANSLATE : 1. υπό τον λόφον έπεμψε τούτους

τους φυγάδας. 2. υπό μαστίγων ετόξευον οι βάρ

βαροι κατά του λόφου. 3. νύχτας και ημέρας δώδεκα

ουκ επαύοντο πολέμου. 4. η ελπίς της νίκης έλυσε

τα στρατεύματα φόβου. 5. οι στρατιώται εν ελπίσι

καλαίς ήσαν. 6. οι θεοι την έριν πέμπoυσι τοις

ανθρώποις. 7. εξ-ελαύνει το στράτευμα παρασάγγας

πεντεκαίδεκα επί τον Ευφράτην ποταμόν.

ταμόν ήκουσιν, Ευφράτης όνομα. 9. όρνιθές εισι

και θηρία έν τούτω τω χωρίω. 10. τους γέρουσιν

επείθοντο οι κήρυκες.

8. επί πο
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143. 1. At the foot of the hill was a river, Euphrates

by name . 2. He collected this army after the war with 1

the Persians. 3. The exiles wondered at the bodies of

4. He will free the birds from their fear

of the wild animals. 5. Old man, you stopped the

soldiers from their strife .

the enemy.

144. VOCABULARY

ο γέρων, γέροντος , old man. το όνομα , ονόματος , name .

Súseka, indecl., twelve. το στράτευμα , στρατεύματος , army .

η έρις, έριδος, strife . ÚTÓ, prep.w.gen ., under, by (agent) ;

ó Eudpárns, ov, Euphrates River. w . dat. ( rare ), beneath ; w . acc .

ο λόφος, hill . (to a point) under, to the foot of,

η μάστιξ , μάστιγος , whip, Iash . (Cf. sub . )

vtin, victory. φυγάς, φυγάδος , erile .

LESSON XII

FIRST AORIST AND FUTURE PASSIVE-PRESENT AND

PAST PARTICULAR CONDITIONS

145. Learn the First Aorist and Future Indicative Pas

sive of lów (518) . Notice (1) that they are formed from

the same stem , which is found by adding on to the simple

verb stem ; (2) that the first aorist passive has the

active personal endings.

146. Write a synopsis in the indicative active and

passive , third person singular and plural , of lów, ców ,?

1 Observe that the genitive closely depending on another noun is vari

ously translated, according to the meaning of the word on which it

depends.

2 Aor. pass. étúénu.
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πορεύω, αγορεύω ( harangue ) , στρατεύω, remembering that

all tenses of the passive except the aorist and future are

the same as the middle.

147. In conditional sentences the clause containing the

condition , or if -clause, is called the Protasis , and that

containing the conclusion is called the Apodosis.

148. The supposition contained in a protasis may be

particular or general. A particular supposition refers to

a definite action, occurring at a definite time . A general

supposition refers indefinitely to any act occurring at any

time.

149. The negative of the protasis is regularly uń, that

of the apodosis is oủ .

150. MODEL SENTENCES

α. ει ούτος αληθεύει , καλώς έχει , if this man speaks the

truth, it is well.

β. ει τούτο έπραξε , καλώς έχει , if he did this, it is well .

g. ei deos ñv, oîtov oúk ñoOlev, if he was a god, he did

not eat food.

a . Observe (1) that none of the above sentences

implies anything as to the fulfilment of the condition ;

(2) that the tenses of the indicative are used in both

parts of the sentence .

151. Rule of Syntax. — When the protasis simply states

a present or past particular supposition, implying nothing

as to the fulfilment of the condition, it has the indicative

with el . Any form of the verb (but generally the indica

tive) may stand in the apodosis .
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1

152. TRANSLATE : 1. ελύθη, λυθήσεται. 2. λυθη

σόμεθα, έλύθημεν . 3. επαιδεύθησαν, παιδευθήσονται.

4. κωλύεται, κωλυθήσεται , κεκώλυται. 5. επορεύθης,

επορεύου . 6. θηρευθήσονται , τεθήρευνται .

τοξεύσεται, τοξευθήσεται. 8. εκελεύσθην, κεκέλευσ

μαι, κεκελεύσομαι . 9. έβουλεύθη , έβεβούλευτο.

10. λυθήσει, πορεύει , έστράτευσαι.

7. τε

153. 1. They are being educated, they will have been

educated.. 2. He was educated, he had been educated .

3. We were being hindered, we have been hindered .

4. They will be ordered, he has been ordered .

ceeded, I had proceeded.

5. I pro

154. TRANSLATE: 1. εντεύθεν επορεύθησαν σταθ

μους επτά επί τον Ευφράτην ποταμόν. 2. ο Κύρος εί

μη το αργύριον είχε, τους στρατιώταις ουκ έπεμψε

μισθόν. 3. παιδευθήσονται υπό του σοφού διδα

σκάλου. 4. το παιδίον ει μη τη διδασκάλω χάριν

έχει, ουκ έστι δίκαιον. 5. το παιδίον μετά των Περσών

επαιδεύθη. 6. οι λέοντες υπό των νεάνιων έθηρεύ

θησαν. 7. έκεκέλευστο το στρατηγώ αργύριον πέμ

8. Κλέαρχος εί έλυε τάς σπονδάς την δίκην

έχει. 9. τίς έτοξεύθη εν τη μάχη; 10. οι άνθρωποι

λυθήσονται υπό των φίλων κατά τους όρκους.

πειν .

1 The aor. pass . of πορεύω is used rather than the aor. mid. , with force

of mid . , advance.

2 κελεύω inserts a σ in the aor. pass . stem as well as in that of the perf .

mid . and pass . ; cf. 126, n. 3 .



PASSIVE VOICE 39

155. 1. From there he will advance twelve parasangs

through the plain . 2. We were educated by good and

wise men.. 3. We are grateful to the teacher if he

has written these words. 4. If the truce has not been

broken by the enemy contrary to their oaths, we are not

in peril.. 5. The soldiers were hindered from war by

the heralds ..

156 . VOCABULARY

το αργύριον, (silver) money . μή, adν . , not, used in protasis, pro

ο διδάσκαλος , teacher . hibitions, purpose clauses, etc.

η δίκη,justice, deserts . Cf. δίκαιος . ο όρκος, oath .

évtell ev, adv. , from there, thence . η σπονδή , libation ; σπονδαι , α truce.

επτά, indecl., seven . ο σταθμός, day's march, stage.

• Κλέαρχος , Clearchus, a general η χάρις, χάριτος, favor, gratitude.

under Cyrus .

Hermes

where

*157 . Διάλογος . – Μένιππος και Ερμής (Lucian ) .

Menippus

Μεν. Που δε οι καλοί εισιν ή αι καλαί, Ερμή ; επί-δειξαν

point out.

αυτούς .

Ερμ. Ού σχολή μοι , ώ Μένιππε· αλλά κατ' εκείνο

από-βλεψον, επί τα δεξιά, ένθα και Υάκινθός τε έστι και

I haven't time over there

look off right hand where and

Νάρκισσος και Αχιλλεύς και Ελένη και Λήδα και όλως
Achilles Helen in a word

ancient all

τα αρχαία πάντα κάλλη.
beauties .

Μεν. Όστα μόνα όρώ και κρανία των σαρκών γυμνά,

only stripped

όμοια τα πολλά .

bones I see skulls flesh

alike most

1 Aorist imperative.
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Ερμ. Και μην έκεϊνά εστιν & πάντες οι ποιηται θαυ
yet those what poets

which you seem

still

μάζουσι τα οστά ών συ έoικας κατα -φρονείν.

to despise

Μεν. "Όμως την Ελένην μοι επί-δειξον · ου γάρ

αν δια -γνοίην έγωγε.

could distinguish

“Ερμ. ( pointing ) . Τούτο το κρανίον η Ελένη εστίν .

Μεν. Είτα διά τούτο τοσούτοι έπεσον "Ελληνές τε και

Ι.

then so many fell

βάρβαροι, και τοσαύται πόλεις ελύθησαν ;
cities

Ερμ. 'Αλλ' ουκ είδες , ώ Μένιππε, ζώσαν την γυναίκα.2

yes, but saw living

would -have -said even without blame to be such about

έφης γάρ αν και συ άνεμέσητον είναι « τοιηδ' αμφί γυναικί

πολύν χρόνον άλγεα πάσχειν. ”

a -long -time woes to suffer

LESSON XIII

THE SUBJUNCTIVE MOOD –VIVID FUTURE

CONDITIONS

158. Learn the Present and Aorist Subjunctive, Active;

Middle, and Passive of λύω (516-18), and the Present

Subjunctive of ειμί (528) .

Notice ( 1 ) that the subjunctive has primary endings

(109) in all tenses, and (2 ) that the ending is always

preceded by a long vowel, w or n (w before u or v) .

1 Gen. after καταφρονείν . 2 Acc . of γυνή .
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159. The uses of the subjunctive are generally those of

the primary tenses of the Latin subjunctive . The perfect

subjunctive is rare . There is no future ..

160. MODEL SENTENCES

α. εάν μή κολάσης τον παιδα , πονηρός έσται , if you do

not punish the lad, he will be bad .

β. ίωμεν · μή τούτο ποιωμεν, let us go ; let us not do this .

γ. μή τούτο ποιήσωμεν , let us not do this (one thing) .

a. Observe that in a the protasis contains a supposition

of future time, vividly and distinctly stated ; the verb of

the protasis is a subjunctive with ćáv (not ei) , while the

apodosis contains a simple future indicative. Such a

supposition is called a VIVID FUTURE condition .

6. Observe that in β and γ, ίωμεν , ποιώμεν, and ποιήσω

μεν all are in the first person subjunctive, expressing

exhortation . In a, b, and y, all the tenses express future

time, the present denoting continued or customary action,

the aorist usually momentary action.

161. Rule of Syntax.— When a future supposition is

stated distinctly and vividly, the protasis has the subjunc

tive with ćáv ; the apodosis may contain any verb of

future time (generally the future indicative) .

162. The first person of the subjunctive ( generally

plural) is used in exhortations. Its negative is μή ..

163. TRANSLATE: 1. λύωμεν, λύσωμεν. 2. μη

λυσώμεθα, μη λυώμεθα . 3. παιδευώμεθα, παιδευθώ

μεν. 4. ώμεν αγαθοί. 5. μη έχωμεν φίλους κακούς.

6. εαν λυθη, εαν λυθώσιν. 7. εαν βουλεύωνται, εάν

δίκαιοι ώσιν. 8. εάν κωλύση, εάν κωλύθη.
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5.
άθροι

164. 1. μη λύσωμεν τας σπονδάς. 2. εάν τα όπλα

έχωμεν, ου κινδυνεύσομεν εκεί. 3. Κυρος εάν κελεύση

τους στρατιώτας διώκειν τους βαρβάρους, παύσει ευθύς

τον πόλεμον. 4. διώξωμεν τους πολεμίους .

ζώμεθα περί τον λόφον τούτον . 6. οι πολέμιοι εάν

τα ανδράποδα αρπάσωσι παρά τους όρκους, την δίκην

έξουσι. 7. παυσώμεθα, ώ φίλοι, τούτου του πολέμου.

8. εάν οι γέροντες ικανοί ώσι, περί των σπουδών συν

ημών βουλεύσονται. 9. ευθύς αν μη οίκαδε πορευ

θη, τα χρήματα υπό του αδελφού άρπασθήσεται.

10. εάν αληθεύσης, δώρα καλά σοι (to you) πέμψω.

165. 1. If he plunders the possessions of his friends, he

will have his deserts. 2. Let us not be cowardly, for

the general will send us home. 3. They will proceed at

once to this river, if the enemy are there . 4. If the

enemy muster about this place, we will immediately shoot.

5. Let us speak the truth about the battle in the plain .

166 . VOCABULARY

αληθεύω, σω, speak the truth .

το ανδράποδον , slave .

αρπάζω, αρπάσω, ήρπασα, ήρπακα,

ήρπασμαι, ήρπάσθην, plunder ,

seize .

yáp, conj., for, post -positive.

εάν, άν, ήν, if ; ει is never used

with the subjunctive, but in

stead one of the three forms

given ..

εκεί, adv ., there.

ευθύς , adν. , at once, immediately.

ημείς , ημών, ημίν, ημάς, ue , of us,

to us , us, plur. of εγώ, Ι.

οίκαδε , adν. , homewards .

trepi, prep . w. gen ., about, concern

ing ; w. acc. , around, about 1

το χρήμα, ατος, the thing (used) ;

τα χρήματα , possessions.

Α .

* In poetry also w. dat.
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167. READING EXERCISE

MENON'S SPEECH TO HIS MEN

Στρατιώται, νυν Κύρος βούλεται τους τοξότας άγειν επί

τον αδελφόν. εάν μοι πεισθήτε, ου κινδυνεύσετε, πλέον

δε ή οι άλλοι θαυμασθήσεσθε υπό Κύρου. εγώ γαρ κελεύω

υμάς ευθύς διαβαίνειν τον ποταμόν. εάν μέν γάρ βούλωνται

έπεσθαι (to follow ) οι άλλοι, υμάς νομιεϊ ( will consider )

Κύρος αρίστους. εάν δε μή οι άλλοι διαβαίνωσι, πάλιν

πορευσόμεθα άπαντες (all) εις το στρατόπεδον. υμίν δε

πέμψει δώρα καλά, όπλα και ίππους και αργύριον.

168. 1. The soldiers with Cyrus were taking the field

against the Persians . 2. And Clearchus, an exile,

ordered his soldiers to cross a river. 3. “ If you are

willing to cross this river at once, ” said he (έφη) , « the

other troops will cross with you . 4. And Cyrus will

admire you and be grateful to you ." 5. Thereupon the

bravest of the bowmen immediately began -to -cross the

stream..

2 )

169. VOCABULARY

βούλομαι, wish, be willing. δια-βαίνω , fut . δια-βήσομαι, go

άλλος , άλλη, άλλο, αnother, other . across, cross.

πλέον, adν. , more. άριστος , η , ον ( superl. of αγαθός) ,

ή, conj ., than . best, bravest.

υμείς , υμών, υμίν, υμάς, you, of you, πάλιν, adν ., again.

to you, you, plur. of oú, thou. vūv, adv. , now.
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LESSON XIV

THE OPTATIVE MOOD-VAGUE FUTURE CONDI

TIONS-FINAL CLAUSES

170. Learn the Optative Active of lów (516) and the

Present Optative of elpí (528) .

Notice (1 ) that the optative adds the secondary endings

(109) to the tense stem , but the first person singular of

w verbs ends in ul ; (2 ) that the ending is preceded by

the mood sign 1 , which unites with the vowel of the tense

stem to form ou (in the aorist al) .

171. The optative takes the place of the subjunctive

in Latin after a secondary tense . The present and aorist

differ, as in the subjunctive, only in duration of time.

The perfect is rare ; the future is used only in indirect

discourse.

172 . MODEL SENTENCES

α . ει ταύτα πέμπoιτε, πάντα καλώς αν έχοι , if you

should send this, all would be well.

β. στρατεύονται ίνα των πολεμίων ευδαιμονέστεροι ώσιν ,

they take the field that they may be more prosperous than the

enemy.

γ. εστρατεύσαντο ίνα των πολεμίων ευδαιμονέστεροι είεν ,

they took the field that they might be more prosperous than

the enemy.

a . Observe that in a the protasis contains a supposition

of future time, but stated less vividly and distinctly than

when the subjunctive is used (160) ; the verb of the prot

asis is an optative with ei ; the apodosis also is an optative,
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and must contain the particle av. Such a supposition we

may call a VAGUE or LESS VIVID FUTURE Condition .

Read again 160, 161 .

b . Observe that in B and y the subordinate clause

shows the purpose or motive of the action of the verb.

Notice that in the verb in the purpose clause is subjunc

tive after a primary tense , but in y becomes optative, when

the leading verb is changed to a secondary tense .

c. Observe that the clauses of purpose, or Final Clauses,

as they are called , are introduced by iva . Instead of iva ,

όπως and ως are often used ..

173. Rule of Syntax. — When a future supposition is

stated less distinctly and vividly, the protasis has the

optative with εί ; the apodosis has the optative with άν .

174. Rule of Syntax. — Final Clauses, or clauses of pur

pose, introduced by iva , otws, or us, take the subjunctive

when the leading verb is primary, the optative when the

leading verb is secondary . The negative is μή .

6. δώρα

175. TRANSLATE : 1. εί τούτο αεί γράφοι, καλώς αν

έχoι. 2. εί τούτο γράψειε, καλώς αν έχοι. 3. εαν

τούτο γράψη, καλώς έξει. 4. εί τούτο γράφει, καλώς

έχει . 5. δωρα πέμπει, ίνα πείση ημάς.

έπεμψεν, ώς πείσειεν ημάς. 7. ήκουσιν ίνα θηρεύωσιν .

8. ήκον ίνα θηρεύοιεν.

176. 1. ει τους στρατηγούς κελεύσειε ξένους άγειν,

στράτευμα φοβερόν αν αθροίζοι . 2. τούτο έπραξεν,

να βασιλεύοι αντί του αδελφού . 3. Κλέαρχος και

φυγας παρά Κυρον ήκεν ίνα φίλον ευρίσκοι . 4. οι
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στρατιώται ει συμμάχους έχοιεν πρόθυμοι αν είεν .

5. ει ημάς άγοις, συμμάχους αν έχoις αγαθούς .

6. ει ο εχθρός επί των ποταμώ είη , έχoι αν την δίκην.

7. ει το στρατόπεδον αρπάζοιεν, αμάξας και όπλα

αν ευρίσκoιεν. 8. ει μη τους ίππους λύσαιμεν, δικαίως

ουκ άν πράξαιμεν. 9. συν τω σατράπη πορευσόμεθα

ίνα μη σίτου ή απορία.

177. 1. We sent the herald, that he might do this .

2. If he should always do this, it would be well .

3. They have sent ten days' pay, that the mercenaries

may be zealous. 4. If he should find an enemy in the

tent, instead of a guest friend, he would justly wonder .

5. From where they advanced five stages, in order that

there might not be a lack of grain .

178 . VOCABULARY

åel, adv. , always. καλώς, adν. of καλός , finely , well .

αντί, prep . w. gen. , instead of. καλώς έχει, it is well.

η απορία, want, lack. ó gévos, guest friend, Lat. hospes ;

δικαίως, adv. of δίκαιος, justly. plu . mercenaries.

ευρίσκω, fut. ευρήσω, find. πράττω, πράξω, έπραξα, do , act.

ο εχθρός , personal enemy , Iat . πρόθυμος , ον, adj . , zealous. Cf. p. 32, η .

inimicus, in contrast with πολέ- ο σίτος , grain, food .

μιος, public enemy, hostis . ο σύμμαχος, αlly. Cf. μάχη.

Κήρυξ
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LESSON XV

LIQUID AND SYNCOPATED NOUNS OF THE CONSO

NANT DECLENSION

179. PARADIGMS

Nouns

ρήτωρ, ο , μήν, ό ,

ORATOR . MONTH .

ηγεμών, ο,

ADJECTIVE

ευδαίμων ,

PROSPEROUS .LEADER.

IM . F. N.

Ν.

G ..

D.

ηγεμών

ηγεμόνος

ηγεμόνι

ηγεμόνα

ηγεμών

ρήτωρ

ρήτορος

ρήτορι

ρήτορα

ρητορ

ευδαίμων εύδαιμον

ευδαίμονος

ευδαίμονι

ευδαίμονα εύδαιμον

εύδαιμον

Α.

SINGULAR

μήν

μηνός

μηνί

μήνα

μήν

PLURAL

μήνες

μηνών

μησί

μήνας

V.

G.

Ν . V. ηγεμόνες

ηγεμόνων

ηγεμόσι

ηγεμόνας

ρήτορες

ρητόρων

ρήτορσι

ρήτορας

ευδαίμονες ευδαίμονα

ευδαιμόνων

ευδαίμοσι

ευδαίμονας ευδαίμονα

D.

Α.

a . Observe that the oxytones have the vocative singu

lar like the nominative, while in pýtwp it is like the stem ;

so in ευδαίμων .

6. Notice the datives ευδαίμοσι , ηγεμόσι , where ν only

is dropped, but λέoυσι (138) , where ντ occurred .

Ν .

180. PARADIGMS

πατήρ, μήτηρ ,

FATHER.. MOTHER .

Singular Plural Singular Plural

πατήρ πατέρες μήτηρ μητέρες

G. ( πατέρος ) πατρός πατέρων (μητέρος) μητρός μητέρων

D. ( πατέρι ) πατρί πατράσι (μητέρι ) μητρί μητράσι

πατέρα πατέρας μητέρα μητέρας

πάτερ πατέρες μητερ μητέρες

Α .

Υ.
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ανήρ,

MAN.

N.

1

Singular Plural

ανήρ (ανέρες ) άνδρες

G. (ανέρος) ανδρός (ανέρων ) ανδρών

D. (ανέρι ) ανδρι ανδράσι

A. (ανέρα) άνδρα (ανέρας ) άνδρας

άνερ ( ανέρες ) άνδρες

α . Οbserve (1 ) that πατήρ and μήτηρ drop « in the

genitive and dative singular and accent the ultima ;

(2) that the vocative endsin -ερ and has recessive accent ;

and (3) that in the dative plural -ep becomes pa-. θυγά

τηρ , daughter, is declined and accented in the same way.

6. Observe that ανήρ follows the declension of πατήρ,,

but inserts & where e is dropped.

181. TRANSLATE : 1. κελεύσουσιν ημάς ηγεμόνας

πέμπειν ίνα τους Έλληνας οίκαδε άγωσιν. 2. Ο νυν

ενιαυτός δώδεκα μήνας έχει. 3. τω δαίμονι ? επί

στευεν ο ανήρ. 4. έν τούτω τω χωρίω αγώνες ήσαν

τοις " Ελλησι. 5. ο αγών προ της των Μήδων φά

λαγγος ήν. 6. αι φρένες των Ελλήνων πρόθυμοι

ήσαν. 7. εις πεδίον και ( both ευδαιμον και καλών

επορεύθησαν οι Έλληνες . 8. διά της χιόνος ήγον

τα ανδράποδα. 9. μετ -επέμψατο την θυγατέρα μετά

ενιαυτους δώδεκα . 10. διά τί, ώ μητερ, πεισθήσομαι

τω πατρί ; 11. τοϊς ρήτορσι χάριν έχουσιν · ήλη

θευκάσι γαρ περί του λιμένος .

182. 1. We shall put confidence in the leaders of the

Greeks .. 2. Cyrus with his mother came to the flourish

1 Observe the force of the position . 2 Why dative ?
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ing country of the Medes . 3. If this orator is wise, he

will bid us send an army to the harbor. 4. Children

obey their fathers ; soldiers obey their leaders. 5. At

present the Greeks are holding games ; for they have

ceased from war.

183.

ο αγών , ωνος , contest, game.

ο δαίμων, ονος, divinity .

ο "Έλλην, ηνος , α Greek.

ο ενιαυτός , year.

ο λιμήν, ένος , harbor .

VOCABULARY

οι Μήδοι, ων, the Medes..

πιστεύω, σω, trust, put confidence in .

Tpó , prep. w. gen ., before, for.

η φρών, φρενός, mind.

η χιών, όνος , snow.

*184. Διάλογος. - Περί του Μένωνος

Παϊς . Τίς γάρ ήν ούτος ο Μένων, περί ου έλεξάς ποτε ημίν ;

Διδάσκαλος . Μένων ήν στρατηγός Θετταλός , πάντων των

Ελλήνων ο κάκιστος .

whom once

Thessalian all

worst.

because him

Παίς. Διά δε τί ταύτά γε λέγεις ;

Διδ. Διότι αεί αυτώ φίλον ήν το αδικείν.

wrong -doing .

Παϊς. Τί γάρ ούν επoίεικαι μών έπαιε τους άνδρας ;

Διδ. Και μάλα γε » πολύ δε και κάκιον, και ενίοτε

did -he -do not

yes,
indeed much too worse sometimes

used - to -steal often made up lies.

loved

έκλεπτε τα χρήματα και πολλάκις έπλάττετο ψευδή.

Παίς . Μών έφίλουν αυτόν οι στρατιώται ;

Διδ. Οι δε κακοί μόνον · πειθομένους γάρ τους άνδρας

εποιήσατο εκ του συν- αδικείν αυτοίς.

by joining in crime

Παϊς. Ως φοβερός ούτος ο Μένων .

only obedient

them

what a dreadful fellow

FIRST GR, BK. — 5
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LESSON XVI

STEMS IN E OF THE CONSONANT DECLENSION

GENITIVE WITH VERBS

185 . PARADIGMS

γένος, το,

BIRTH , RACE.

κρέας , το ,

FLESH (PLU . MEAT) .

N. γένος

G. ( γένεος ) γένους

D. ( γένεϊ ) γένει

γένος

γένος

NOUNS

Σωκράτης, ο ,

SoCRATES..

SINGULAR

Σωκράτης

(Σωκράτεος ) Σωκράτους

(Σωκράτεϊ) Σωκράτει

(Σωκράτεα ) Σωκράτη

Σώκρατες

PLURAL

κρέας

( κρέαος ) κρέως

(κρέαϊ ) κρέαι

κρέας

κρέας

Α .

V.

Ν . (γένεα) γένη

γενέων, γενών

γένεσι

Α . (γένεα) γένη

( κρέαα ) κρέα

(κρεάων ) κρεών

κρέασι

(κρέαα ) κρέα

D.

ADJECTIVE

αληθής, TRUE .
SINGULAR PLURAL

M. F. N. M , F. Ν .

G.

D.

V.

Ν . αληθής αληθές (αληθέες )αληθείς (αληθέα) αληθή

(αληθέος) αληθούς (αληθέων) αληθών

(αληθέι ) αληθεί αληθέσι

A. (αληθέα ) αληθή αληθές αληθείς (αληθέα ) αληθή

αληθές (αληθέες )αληθείς (αληθέα) αληθή

a. Observe (1) that like sibilant stems in Latin the o

of the stem is seen only in the nominative singular ; ( 2 )

that in the other cases o is dropped and the preceding

vowel is contracted with the vowel of the case ending.

186 . MODEL SENTENCES

α. της χειρός αυτού ελάβετο , he took his hand .

β. ούτος μέν αυτού ήμαρτεν , this fellow missed him.



STEMS IN Σ 51

γ. των πλειόνων επι -θυμούνται , they desire the greater .

δ. λέων άρχεται των άλλων θηρίων, the lion rules the

other beasts.

a . Observe that the genitive is used with verbs of

various meanings to denote the object of the action of

the verb.

187. Rules of Syntax. — (a) The genitive follows verbs

signifying to make trial of, begin, take hold of, touch, claim ,

aim at, hit, miss, attain .

(6) The genitive follows verbs signifying to taste, smell,

hear, perceive, comprehend, remember, forget, desire , care

for, spare, neglect, wonder at, admire, despise.

(c) The genitive follows verbs signifying to rule, lead ,

or direct..

188. TRANSLATE : 1. τον ηγεμόνα έπεμψεν επι το

όρος. 2. διά των όρων επορεύοντο οι αμφί Κλέαρχον

εις το στρατόπεδον. 3. εντεύθεν εξ-ελαύνει επι ποτα

μον το εύρος δύο πλέθρων. 4. ταύτα τα τείχη περι

είχε την των Μήδων χώραν. 5. ο Κύρος Πέρσης μεν

ήν το γένος: επαιδεύθη δε εν τοις των Μήδων νόμοις.

6. ευθύς άρχωμεν του πολέμου. 7. ήρχον του δεξιού

κέρως των Ελλήνων. 8. των κρεών τούτων των θηρίων

ου γεύσομαι. 9. οί του Σωκράτους φίλοι λόγων

αληθών ήκουον. 10. τοϊς αληθέσι ρήτορσι χάριν

έχομεν.

1 When two parts of a sentence correspond symmetrically to each

other , μέν and δε are used ; μέν , better left untranslated, serves to show

that a second clause is to follow. Contrast is often indicated.
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189. 1. They proceeded with the guides to the moun

tains. 2. Two walls surround the plain at the foot of

the mountain . 3. Cyrus ordered Clearchus to command

the right wing of the Greeks. 4. But Clearchus was

not a Greek by birth . 5. Clearchus and his men

began the battle.. 6. According to his custom Socrates

began the talk .. 7. Friends, let us always listen to

truth -speaking men.

190 . VOCABULARY

ακούω, ακούσομαι, ήκουσα, hear.

αμφί, prep . W. acc . , round, about.

άρχω, άρξω, etc. , begin , rule.

γεύομαι, γεύσομαι , etc. , taste .

δεξιός, α , ον , adj ., right.

δύο, δυοϊν, οι δύο, two .

το εύρος, breadth.

το κέρας, wing ofan army .

ο νόμος , custom, ιαω.

το όρος, mountain.

περι -έχω, etc. , surround.

το πλέθρον , plethrum, distance of

100 Greek feet, 97 English feet.

το τείχος , wall .

*191. Διάλογος . -Γέρων και Σωκράτης

[Στρεψιάδης δή, γέρων, δς μανθάνειν βούλεται, αφικνεϊ

ται ( goes ) προς την του Σωκράτους οικίαν· και λέγει το

μαθητή όν ορα (he sees) προ των θυρών. ]

Στρ. Φέρε, τίς γαρ ούτος επί της κρεμάθρας ανήρ ;

come basket

Μαθ. Αυτός .

himself..

Στρ. τίς αυτός και

Μαθ. Σωκράτης.

Στρ. "Ω Σώκρατες. Είθι, ούτος, αναβόησαν αυτόν μοι

μέγα.

loudly.

Μαθ. Αυτός μεν ουν συ κάλεσον · ου γάρ μοι σχολή.

time ( leisure ).

call

call
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Στρ. Ω Σώκρατες, ώ Σωκρατίδιον.

dear little Socrates.

I pray ,
tell me.

Σωκ. Τί με καλείς , ώ εφήμερε ;

creature-of-a -day .

Στρ. Πρώτον μεν ό τι δράς, αντιβολώ, κάτ -ειπε μοι.

what you -are -doing,

Σωκ. 'Αεροβατώ και περιφρονώ τον ήλιον.

“ I walk the air and contemplate the sun ."

Στρ. "Έπειτ’ από ταρρού τους θεούς υπερφρονείς, αλλ '
despise

ουκ από της γης ;

basket

earth

Σωκ. Μη τούτο λέξης. ήλθες δε κατά τι ;
for what

Στρ. Βούλομαι μαθείν λέγειν.

Σωκ. Κάθιζε τοίνυν επί τον ιερόν σκίμποδα.

learn

sit -down then sacred Seat ..

Στρ. Ιδού κάθημαι .

all - seated .

Σωκ. "Ακουε γάρ ούν.

here - I -am

LESSON XVII

OPTATIVE MIDDLE AND PASSIVE - OBJECT CLAUSES

192. Learn the Present, Future, and Aorist Optative,

Middle and Passive, of λύω ( 516-18) , and the Future

Indicative and Optative of elpí (528) .

Notice that the aorist passive adds in to the tense stem ,

and as in the other moods has the active personal endings.

193 . MODEL SENTENCES

α. επι - μελείσθε όπως άνδρες έσεσθε αγαθοί, see to it that

you are (or be) brave men.
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β. εσκόπει όπως η πόλις σωθήσεται, he saw to it that the

city should be saved .

a . Observe that the dependent verb of a does not tell

the purpose or motive, as in final clauses ( 172 ) , but is the

object of the leading verb. In fact, a single word, as

TOUTO, could be substituted for the whole clause, thus :

See to this, namely, that you are brave men.

b. Notice the mood and tense of this object clause, and

that the same mood and tense are retained when the lead

ing verb is secondary. Compare with this final clauses .

194. Rule of Syntax. - Clauses denoting the object of

verbs signifying strive for, care for, effect, regularly take

the future indicative with όπως οι όπως μή , after both

primary and secondary tenses.

195 .

a . poßeitai un tollTO yévntai, he fears that this will

happen ..

β. εφοβήθη μή (ου) τούτο γένοιτο, he feared that this

would ( not ) happen .

a . Observe the mood used after popełtal us. If we

change φοβείται to a secondary tense , εφοβήθη (β) , what

corresponding change is there in the dependent clause ?

What is the Latin usage ? Notice that when un means

lest or that, the negative is où .

196. Rule of Syntax . — Verbs denoting fear, caution ,

or danger, take the subjunctive with un after primary

tenses, and the optative after secondary tenses. 1

MODEL SENTENCES

1 In Greek authors, however, for the sake of greater vividness, the

subjunctive is often retained , even when the leading verb is secondary .
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197. TRANSLATE : 1. ει πορευθείη, καλώς αν έχοι.

2. ει αθροίζοιντο, πόλεμος αν είη . 3. ει αθροίσαιντο,

καλώς αν έχοι. 4. δέδοικα μη ού πείθηται. 5. έδει

σα μη ου πείθοιτο. 6. βουλεύεται όπως αγαθοί

έσονται . 7. έβουλεύετο όπως έσονται αγαθοί. 8. τα

παιδία έπεμψεν να παιδευθείη.

198. 1. έβουλεύετο και Κυρος όπως μή επί (in the

power of) τώ αδελφώ έσται. 2. έδεισα μή ο πατήρ

με μετα -πέμψαιτο. 3. ει δώρα πέμπoιτο, τα παιδία

αν λύοιτο . 4. επιμέλεται ο άρχων όπως οι στρατιώται

έσονται πρόθυμοι. 5. δεδοίκάσι γαρ μη ου παύσωνται

οι Πέρσαι τούτου του πολέμου. 6. έδεισαν οι

“Έλληνες μη προσ -άγοιεν προς το κέρας .

έπεμπε φύλακας όπως τον Κύρον φυλάττoιεν, ει τα

θηρία πλησιάζοι. 8. παρ-εσκεύαζεν όπως οι ξένοι

τα επιτήδεια έξουσιν . 9. εγώ τον άνθρωπον έπαισα

όπως μη υπό των πολεμίων παίοιτο . 10. έφυλαττόμην

μη προς το στρατόπεδον πορευθείης.

7. συν

199. 1. I am afraid that you will proceed to the satrap .

2. He was afraid that we should not send for the guide .

3. Cyrus plans to be kingi in place of his brother.

4. They were on their guard lest the enemy should

assemble .. 5. If he should take care that the soldiers

be brave, he would be able to lead the Greeks against

the fortification .

1 How expressed ?
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200. VOCABULARY

SÉSOLKA, I am afraid, perfect of

(Selow ) with force of present.

Seloa, I was afraid, aor . of

(Selow ) .

ÉTTL-pédouan,l take care, look out.

émisÝSelos, ā , ov, adj . , suitable ; tà

étruthSela, provisions.

Tapa -okevátw , dow, etc., prepare,

arrange, provide.

alnoiálw , anoidow , etc., draw

near, approach.

Trpos, prep. w. gen ., looking toward,

from ; w. dat., at, in addition to ;

w. acc., to, towards.

Trpoo -áyw , etc. , lead to, lead against.

oup - TréuTW,2 etc. , send with .

fuláttw , fulátw , etc., watch, guard,

defend ; cf. púlat.

LESSON XVIII

SECOND AORISTS—CONDITIONS CONTRARY TO FACT

201. Learn the Second Aorist Active and Middle In

dicative, Subjunctive, and Optative of leitw (519) .

Notice its resemblance in the indicative to the imperfect,

and in other moods to the present.

202. Remark .— The second aorist is merely a simpler

form than the aorist in o, as it is formed directly from

the verb stem, and is called second because it is less

common than the other. As was seen in the case of

the second perfect (99) , the second aorist occurs in

consonant stems, where — except in a few verbs — for

some reason the regular aorist is not found. When both

1 A deponent verb , one that has middle or passive forms with active

meaning.

2 For ouv- tréuTW , v becoming u before 1 .
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aorists occur in the same verb, the first aorist usually is

transitive, as čoTTOE (from lotnut, set) , he set ( something ),

but 2 aor . éoty , he stood.

*203. Special Rules of Accent in the Second Aorist :

1. The active participle is oxytone.

2. The infinitive middle accents the penult.

3. The infinitive active and imperative middle

second singular circumflex the ultima.

204 . MODEL SENTENCES

α. ει Κύρος αυτού ήν, πάντες αν ήμεν αγαθοί , if Cyrus

were here, we should all be brave .

β . εί τούτο έπραξαν , καλώς αν έσχεν , if they had done

this, it would have been well.

yo ει μη υμείς ήλθετε, επορευόμεθα άν επί βασιλέα , if

you had not come, we should be on our way against the king.

So έσχεν

a. Observe that huev shows what would be the case

( now ) if the supposition in ei ... îv were true .

shows what would have been the case but was not— if

έπραξαν had been true.. In n the apodosis shows what

would now be the case if the past supposition ei un *oete

had been fulfilled .

b . Notice (1 ) the tense and mood in both protasis and

apodosis, and (2) observe that the apodosis has äv .

205. Rule of Syntax. — When the protasis states a

present or past supposition implying that the condition

is not or was not fulfilled, the secondary tenses of the
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νοιτο αν .

indicative l are used in both parts of the sentence . The

apodosis has άν ..

206. TRANSLATE : 1. έλιπον , εαν λίπωσι, ει λίποιεν .

2. ελίπετο, εαν λίπηται, ει λίποιτο. 3. έλαβε, ίνα

λάβοι, ίνα λάβη. 4. ήλθες, ίνα έλθης, ίνα έλθοις .

5. είδον, ίνα ίδω, ίνα ίδοιμι. 6. εύρετε, εάν εύρητε, ει

εύροιτε. 7. είπομεν, είπομεν αν. 8. αν γένηται, γέ

9. αφίκοντο , μη αφ-ίκωνται, μη αφίκoιντο.

207. 1. έδεισαν μη οι πολέμιοι τον λόφον λίποιεν.

2. ήλθον επί τα όπλα οι Έλληνες. 3. ει εκινδυνεύ

ομεν , εφυλάττομεν άν το στρατόπεδον. 4. ει έλθοιεν

εις τούτο το χωρίον, τα επιτήδεια άν εύροιεν. 5. έπει

αφίκοντο επί την θάλατταν, ηγεμόνας εύρον. 6. ουκ

αν είπετε τούτο, ει μη αληθές ήν. 7. ει Κύρος τον

μισθόν έπεμψε, πρόθυμοι αν εγένοντο οι ξένοι. 8. εαν

τους φυγάδας λάβη , δικαίως πράξει . 9. άνδρες ώμεν

αγαθοί ως μη επί τοις βαρβάροις γενώμεθα.

208. 1. They fled to the mountains that they might

not be in the power of the Persians. 2. When the

generals came to the villages, they took peltasts and hop

lites . 3. If we had broken the truce, the gods would

not be on our side (with us ). 4. We shall send the chil

dren that they may see the games. 5. If you were

speaking the truth, you would persuade us .

had spoken the truth , you would have persuaded us .

6. If you

1 The imperfect usually refers to present time, but may point to an act

as going on or repeated in past time. The aorist refers to past time ; the

pluperfect is rare . 2 Cf. 198, 1.
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209. VOCABULARY

αφ-ικνέομαι , 2d aor. αφ-ϊκόμην ,

arrive.

γίγνομαι , 2d aor. εγενόμην, be

come, be.

έρχομαι, 2d aor. ήλθον , έλθω, come,

Jo.

ευρίσκω, 2d aor. εύρον, εύρω, find.

λαμβάνω, 24 aor. έλαβον, λάβω,

take.

οράω, 2d aor . είδον, έδω, see.

φεύγω, 2d aor . έφυγον, φύγω, fee.

είπον, είπω, etc. , 2d aor. , I said

(no present in use ) .

επεί , conj ., when, since.

* 210 . READING EXERCISE

" Ανθρωπος και Λέων Συν- οδεύοντες ' (Esop)

Ποτέ συν- ώδευσε λέων ανθρώπω· ενείκουν 2 ούν προς

αλλήλους τους λόγους .γοις. ευρον δε εν τη οδώ πετρίνης στήλης

ομοίαν ανδρί,3 ετέραν στήλην λέοντος συμ - πνίγουσαν.4 και

ο άνθρωπος υπο-δείξας και προς αυτήν ταύτα έφη, "Ίδε πώς

έσμεν κρείττονες ή υμείς πάντες, και ρωμαλέοι υπέρ άπαν

θηρίον.” υπ-έλαβε δε ο λέων, « Υφ' υμών δή ούτω πράττεται.

εί γάρ έδύναντο λέοντες γλύφειν λίθους, πολλούς αν είδες

επί λέoυσιν. ”

211 . VOCABULARY

συν-οδεύω, travel together , cf. οδός.

αλλήλων , οις, ους , nom . wanting,

one another ; cf. άλλος .

πέτρινος , η, ον , adj . , of stone, stone.

όμοιος, α, ον, adj., similar, like ;

Lat. similis .

ή στήλη, pillar, statue .

πώς , adν . , how.

κρείττων , κρείττον, gen . ονος, adj . ,

better..

ρωμαλέος, α, ον, adj . , strong .

Útép, prep . W. acc. , over , above.

άπας, άπασα, άπαν , adj . , all, every .

υπο-λαμβάνω, interrupt .

ο λίθος , stone .

1 Pres. act . participle. 4 Pres. act . partic . , throttling .

2 For évelkeov, wrangled . 5 1st aor . act . partic . , having pointed .

3 Cf. dat. with similis . 6 Imperative of είδον .

7 to carve .
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LESSON XIX

ADJECTIVES OF THE CONSONANT AND. A -DECLEN

SIONS-IRREGULAR ADJECTIVES

212. Some adjectives have the masculine and neuter of

the consonant declension ; the feminine has ă in the nom

inative and accusative singular, changing to a in the geni

tive and dative after a vowel or diphthong, otherwise n .

213. ( Stems in ντ . )

PARADIGMS

χαρίεις, PLEASING . εκών, WILLING.

SINGULAR

χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν εκών εκούσα εκόν 2

χαρίεντος χαριέσσης χαρίεντος εκόντος εκούσης εκόντος

χαρίεντι χαριέσση χαρίεντι εκόντι εκούση εκόντι

χαρίεντα χαρίεσσας χαρίεν εκόντα εκούσαν εκόν

χαρίεν χαρίεσσα χαρίεν εκών εκούσα εκόν

PLURAL

Ν . V. χαρίεντες χαρίεσσαι χαρίεντα εκόντες εκούσαι εκόντα

G. χαριέντων χαριεσσών χαριέντων εκόντων εκουσών εκόντων

χαρίεσι χαριέσσαις χαρίεσι εκούσι εκούσαις εκούσι

χαρίεντας χαριέσσας χαρίεντα εκόντας εκούσας εκόντα

Ν .

G.

D.

Α .

D.

Α .

πας, ALL.

N.

G.

SINGULAR .

πας πάσα παν

παντός πάσης παντός

παντί πάση παντί

πάντα πάσαν πάν

πάντες

πάντων

πάσι

πάντας

PLURAL..

πάσαι

πασων

πάσαις

πάσας

πάντα

πάντων

πάσι

πάντα

D ,

Α .

a . Observe that the feminine is declined throughout

like Μούσα (54) . 6. Most stems in αντ , εντ , and oντ

are participles (XXV) .

1 χαρίεσι for χαρίεντσι, not lengthened , although ντ is dropped.

2 So also άκων, άκουσα, ακον, unwilling .
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214. (Stems in v and av .)

μέλας , BLACK.

N.

G.

γλυκύς, SWEET .

SINGULAR

γλυκύς γλυκεία γλυκύ

γλυκέος γλυκείας γλυκέος

(γλυκέϊ ) γλυκει γλυκεία (γλυκέϊ ) γλυκεί

γλυκύν γλυκείαν γλυκύ

γλυκύ γλυκεία γλυκύ

D.

μέλας μέλαινα μέλαν

μέλανος μελαίνης μέλανος

μέλανι μελαίνη μέλανι

μέλανα μέλαιναν μέλαν

μέλαν μέλαινα μέλαν

Α.

V.

G.

D.

PLURAL

Ν.ν.( γλυκέες) γλυκείς γλυκείαι γλυκέα μέλανες μέλαιναι μέλανα

γλυκέων γλυκειών γλυκέων μελάνων μελαινών μελάνων

γλυκέσι γλυκείαις γλυκέσι μέλασι μελαίνεις μέλασι

γλυκείς γλυκείας γλυκέα μέλανας μελαίνας μέλανα

α . There is but one other adjective in αν (τάλας,

wretched) . Adjectives in υς, however, are common and

are generally oxytone.

Α .

215. Irregular Adjectives. Some adjectives seem to

combine forms of all the declensions . The most common

are μέγας, large , and πολύς, much (many) .

Ν.

G.

D.

PARADIGMS

μέγας, LARGE . πολύς, MUCH .

SINGULAR

μέγας μεγάλη μέγα πολύς πολλή πολύ

μεγάλου μεγάλης μεγάλου
πολλού πολλής πολλού

μεγάλω μεγάλη μεγάλω πολλώ πολλή πολλώ

μέγαν μεγάλην μέγα πολύν πολλήν πολύ

μεγάλε μεγάλη μέγα

PLURAL

μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα
πολλοί πολλαι πολλά

μεγάλων μεγάλων μεγάλων πολλων πολλων πολλών

μεγάλους μεγάλαις μεγάλους πολλοίς πολλαίς πολλούς

μεγάλους μεγάλας μεγάλα
πολλούς πολλάς πολλά

V.

Ν. V.

α .

D.

Α.
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216. TRANSLATE : 1. εκ της του σατράπου αρχής

στρατιώτας έλαβε πολλούς. 2. ουκ έπιστεύομεν πάσι

τους ρήτορσιι:. 3. εις πεδίον μέγα και ευδαιμον εξ

ελαύνει . 4. τα πάντων των θηρίων κρέα γλυκέα ήν.

5. όρνιθας εύρεν εν τη κώμη μεγάλάς και μελαίνας .

6. προς τα όρη ευθύς έφυγον εκόντες. 7. το δώρον

ταις θεαϊς ' πάσαις χαρίεν εστί . 8. στράτευμα πολύ

εκεί ήθροίζετο. 9. πάντα τα όπλα επί αμαξών μεγά

λων ήγετο. 10. ημέρας πολλάς επορεύοντο οι “Ελλη

νες διά χώρας μελαίνης.

217. 1. Against their will the citizens came to the

market place. 2. Many possessions they found in the

large camp. 3. All our hopes of victory left us .

4. When all (had) arrived, they began the games.

5. Strife is not pleasing to all . 6. Willingly did the

Greeks heed ( hear ) the words of this great man . 7. For

he spoke pleasing things about victory . 8. The plain

was all black . 9. A great host had plundered every

thing in the country.

1 The dative is used with adjectives and adverbs of kindred meaning

with the verbs that govern the dative .
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LESSON XX

COMPARISON OF ADJECTIVES– GENITIVE OF

COMPARISON

218. As in Latin there are three degrees of comparison ,

– positive, comparative, and superlative .

219. Examine the following adjectives : -

Positive (STEM )
COMPARATIVE SUPERLATIVE

1. δίκαιος , just (δικαιο-) δικαιότερος δικαιότατος

2. σοφός, wise (σοφο-) σοφώτερος σοφώτατος

3. μέλας , black ( μελαν-) μελάντερος μελάντατος

4. αληθής , true (αληθες.) αληθέστερος αληθέστατος

a. Observe that (1 ) the comparative is formed by

adding -Tepos to the stem of the positive, the superlative

by adding -τατος ; (2 ) when the penult of stemsin o (like

σοφός) is short, o becomes ω before -τερος and -τατος .

b . The comparative and superlative are declined like

adjectives in os , ā or n, ov .

c. This is the most common form of comparison.

220. Examine the following adjectives :

POSITIVE Root COMPARATIVE SUPERLATIVE

1. ήδύς, sweet, glad (98-) ήδίων ήδιστος

2. ταχύς , swift (ταχ . ) θάσσων for ταχίων τάχιστος

3. αισχρός , base (αισχ- ) αισχίων αίσχιστος

4. έχθρός, hostile (έχθ- ) έχθίων έχθιστος

a . Observe that in these adjectives the comparative is

formed by adding twv to the root (not the stem) of the

positive, the superlative by adding -LOTOS .

b . This mode of comparison is confined to certain adjec

tives in us and pos.
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6. The comparative is declined like ευδαίμων (179), but

ονα may contract into ω, ονες and oνας into oυς .

*221 . Table of Irregular Comparison (for reference) .

αγαθός, good, brave.

αμείνων

βελτίων

κρείττων

λίων

ευδαίμων, fortunate ευδαιμονέστερος

εύνους , well- lisposed ευνούστερος

κακός, bad, weak , cowardly kaktwv

ήττων

χείρων

καλός, beautiful καλλίων

μέγας, great μείζων

μικρός, Small μικρότερος

ελάττων

μείων

πολύς, much, many πλείων (πλέων)

ράδιος , easy ράων

χαρίεις , pleasing χαριέστερος

άριστος

βέλτιστος

κράτιστος

λωστος

ευδαιμονέστατος

ευνούστατος

κάκιστος

[ήκιστα, adν . ]

χείριστος

κάλλιστος

μέγιστος

μικρότατος

ελάχιστος

( μείστος, rare )

πλείστος

ραστος

χαριέστατος

222. Adjectives may be compared also by prefixing

μάλλον, more , and μάλιστα , most (234) , as μάλλον δίκαιος,

more just, μάλιστα σοφός, most wise.

223. Compare άγριος, ικανός , πρόθυμος, πολέμιος .

224 . MODEL SENTENCES

α. εσμέν κρείττονες ή υμείς , )

we are stronger
than

you.
β . εσμέν κρείττονες υμών ,

γ . ούτως περι -γενήσεται των αντιστασιωτών , η this

way he will get the better of his opponents.



COMPARISON OF ADJECTIVES 65

α. Οbserve the case used after κρείττονες in β, when

ń , which is used in a, is omitted . What case is used in

Latin when quam is omitted ?

b . Notice that y contains no comparative, but the idea

of comparison in περι- γενήσεται requires the genitive.

225. Rule of Syntax. — A comparative is followed by

the genitive when ή, than, is omitted ; if ή is expressed,

the same case follows that precedes it .

226. Rule of Syntax. — The genitive follows verbs signi

fying to surpass, to be inferior, and all others which imply

comparison ..

2

227. TRANSLATE: 1. εντεύθεν Κυρος την βασίλειαν

πάλιν απο-πέμπει την ταχίστην οδόν. 2. ουκ εσό

μεθα κακίους των άλλων στρατιωτών. 3. ώ κάκιστε

ανθρώπων , συν τοις πολεμίοις εφ' 4 ημάς ήκεις. 4. η

φυγή τους πολεμίοις ασφαλεστέρα έστιν ή ημίν.

5. ο δε ανήρ αξιώτατος μεν φίλος τους φίλους, χαλε

πώτατος δε εχθρός τους πολεμίοις. 6. οπλίτας έλα

βεν ως πλείστους. 7. πιστότερος ήν τω Κύρω ή το

άλλω ανδρί. 8. εαν τον ποταμόν δια- βαίνητε, Κύρος

υμίν χάριν έξει ως προθυμοτέροις πάντων των άλλων.

9. ούτος ο οίνος ήδιστός έστι. 10. περι-εγένετο των

εχθρών πάντων.

5

1 Historical present, used for aorist in vivid narrative.

2 Acc. to denote the road over which one passes .

8 Partitive genitive .

4 For éirí, i elided, and a aspirated before a rough breathing.

6 The forms εστί, εισί , are often omitted .

FIRST GR. BK . - 6
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228. 1. Let us be more faithful than the barbarians .

2. Cyrus was the most bitter enemy of all. 3. The

safest road is not always the quickest . 4. He was more

worthy to be king than his brother ; for he surpassed the

wisest men. 5. They sent back as many targeteers as

possible.

229 .
VOCABULARY

άξιος, α , ον, adj . , worthy . πιστός , ή, όν, adj. , faithful .

απο- πέμπω, send back , send away . ταχύς, εία , ύ , adj., swift, quick .

ασφαλής, ές , adj., Safe. η φυγή, fight , retreat ; cf. φεύγω.

η βασίλεια , queen . χαλεπός , ή, όν, adj., severe , bitter,

ήδύς, εία, ύ , adj . , sweet. harsh .

ο οίνος, wine. ws, adv. , as ; w. superlatives, us

περι-γίγνομαι, be superior to , surpass . τάχιστος , αs φuick as possible.

REVIEW EXERCISE*230.

' Ανήρ και Λέων . ( See Lesson XVIII)

Ως δε δή συν- ώδευον, έλεξεν ο ανήρ, Εν δε τη έμή ( my )

οικία πολλά καλά έστι , τα μεν μικρά , τα δε μεγάλα.

'Αλλά πάντων τί μάλιστα φίλον εστί σοι ; έφη ο λέων .

Πάντα φιλώ (I like ) αυτών, έφη ο ανήρ, αλλ ' άγαλμα

τι 2 χαρίεν έμοί γε δοκώ (I seem) πολύ φιλεϊν.

Και ο έτερος , Ου θαυμάσιον τούτο, αλλά τίνος 4 εστί το

άγαλμα ;

- 'Ανδρός έστι και λέοντος, ον έλαβεν ούτος . άνδρες δη

γάρ άρχουσιν απάντων θηρίων.5

υπολαβον δε το μέγα θηρίον έφη, Ταύτα ούν σύ λέγεις :

εί μέντοι ( however ) δύναιντο λέοντες γλύφειν λίθους πολλούς

αν ίδοις επί λέoυσιν.

1 στήλη.

4 Gen. sing . of τί , what ?

2 Neut. of τις , α certain . 3 Cf. θαυμάζω .

5 Cf. 187 , C. 6 2nd aor . participle .
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LESSON XXI

ADVERBS–DATIVE OF RESEMBLANCE AND DATIVE

WITH COMPOUNDS

231. Adverbs are regularly formed from adjectives ..

MODELS232 .

ADJECTIVE ..

1. δίκαιος , just

2. σοφός, ισίse

3. ήδύς, sweet

4. πας , all

GEN. PLUR. MASC .

δικαίων

σοφών

ήδέων

πάντων

ADVERB .

δικαίως, justly

σοφώς, oisely

ήδέως, sweetly , gladly

πάντως , oholly

a. Observe that adverbs are formed by changing v of

the genitive plural masculine to s .

MODELS

ADJECTIVE ADVERB

1. πολύς, much πολύ or πολλά , much

2. μέγας, great μέγα or μεγάλα, greatly

3. μόνος, αlone μόνον , only

b. Observe that the neuter accusative of an adjective

( either singular or plural) may be used as an adverb.

COMPARISON

233. MODELS

Positive COMPARATIVE SUPERLATIVE

1. δικαίως, justly δικαιότερων δικαιότατα

2. σοφώς, oisely σοφώτερον σοφώτατα

3. ηδέως , gladly ήδίον ήδιστα

4. κακώς, till ήττον ήκιστα

a. Observe that the comparative of the adverb is the

neuter accusative singular of the comparative of the

corresponding adjective ; the superlative is the neuter

accusative plural.
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6. Form the comparative and superlative of ικανώς ,s ,

πολύ , προθύμως, ταχέως , ασφαλώς.

*
*234. IRREGULAR COMPARISON

1. μάλα, mmuch , very , μάλλον , more , rather , μάλιστα , most.

2. άνω, αφουe ; ανωτέρω, ανωτάτω .

3. εγγύς , near ; εγγύτερον or εγγυτέρω ; εγγύτατα or εγγυτάτω.

235 . MODEL SENTENCES

α. εύρον πετρίνην στήλην όμοίαν ανδρί , they found a

stone image like a man .

β. ωμίλει καλαίς και μεγάλαις γυναιξί, he associated

with fair and stately women.

γ. συλλέξάς στράτευμα επολέμει τους Θραξί, he collected

an army and began to make war on the Thracians.

a . Notice the case used after ouoiāv in a, and cf. similis

in Latin . So ωμίλει, αεsociated with, and επολέμει , of

hostility ..

236. Rule of Syntax. — The dative is used with all words

of union , resemblance, agreement, and approach, and their

opposites ..

237 . MODEL SENTENCES

α. Mανία συν-εστρατεύετο τω Φαρναβάζω , Mania took

the field with Pharnabazus.

β. ο δήμος έμ -μένει τους όρκοις , the people remain true to

the oaths .

a . Observe in these sentences an example of a construc

tion which you have often seen in Latin . But the number

of prepositions found in composition with verbs in Greek

is much smaller than in Latin .
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238. Rule of Syntax. — The dative follows many verbs

compounded with εν , σύν , or επί , and some compounded

with πρός, παρά, περί , and υπό.

239. TRANSLATE : 1. ήδιστα ήκουσα το όνομα του

του του εχθρού· δεινότατος γαρ ήν. 2. περί νίκης

έτρεχον ως προθυμότατα. 3. συν-έπεμψε τη βασι

λεία φύλακας ως αρίστους. 4. οι Έλληνες, έπει οι

πολέμιοι εγγύτερον εγίγνοντο, πολύ έτι προθυμότερον

προς-ήγαγον. 5. εάν τας κώμας αρπάζωμεν, θάττον

παύσονται οι Πέρσαι. 6. οι δε “Ελληνες επεί τούτο

ήκουσαν ήδιον και προθυμότερον συν-επορεύοντο τω

Κύρω. 7. οι μεν πολέμιοι έφευγαν πολύ έτι θάττον,

οι δε Έλληνες ταναντία 2 έφευγον διά του ποταμού

ως τάχιστα. 8. επ - εβούλευον τοις άλλοις Έλλησιν.

9. ουχ ομοίοις ανδράσι μάχονται νυν τε και τότε.

10. συν τοις φυγάσιν εμάχοντο τω σατράπη.

240. 1. Then they accompanied (proceeded with ) the

general more gladly than (they do) now . 2. They fled

into the nearest villages by the shortest road.3 3. He

will send these allies with the guide much more safely .

4. Let us fight the enemy more zealously and more ably .

5. If they should become men like their fathers, they

would be very faithful allies.

1
ήγαγον, 2d aor. act. of άγω.

2 For τα εναντία, the contraction indicated by coronis ( ' ) . This con

tracting a final vowel with the initial vowel of the following word is called

crasis (mixing) . Tà évavrla, in the opposite direction .

8 Cf. 227 , 1.
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to .

241 . VOCABULARY

Selvós, n , óv, adj . , dread, clever. öpolos, ā , ov, adj . , like, similar .

éyyús, adv. , near. ovu - tropeúouai, proceed with ( for

évavrlos, ā, ov, adj . , facing, opposed συνπορεύομαι) .

Cf. αντί.. Té, conj. enclitic, and ; TE και,,

επι- βουλεύω, plot against. both ... and. Lat. -que.

ēti, adv. , still, yet. TÓTE, adv. , then , at that time.

rySéws, adv . of rús, gladly. τρέχω, δραμούμαι, έδραμον, -δεδρά.

μάχομαι, μαχούμαι , έμαχεσάμην , μηκα , -δεδράμημαι , run.

μεμάχομαι, fight . Cf. μάχη.

LESSON XXII

THE IMPERATIVE MOOD - COMMANDS AND

PROHIBITIONS

ACTIVE

O. TE σο

τω ντων

242. Learn the Present and Aorist Imperative, Active,

Middle, and Passive of lów (516–18 ), and the Present

Imperative of eimi (528) . Learn the Second Aorist Active

and Middle Imperative of leitto (519) .

a. The personal endings of the imperative are :

MIDDLE AND PASSIVE

σθε (θε)

σθω (θω) σθων (θων)

243 .

α. λέγετε , λεξάτω, παύου , παυσάσθω , speak , let him

speak , stop, let him stop .

B. un Troiel (for Tolee) TOÛTO , do not (ever) do this .

y un TroñoYS TOUTO, do not do this (now) .

a . Observe that the imperative (both present and

aorist) is used to express a direct command ; and notice

in B and y the forms used in prohibition .

MODEL SENTENCES
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10. αρ

244. Rule of Syntax. — The Imperative expresses a com

mand, exhortation , or entreaty ; but in prohibitions in the

second and third persons the present imperative or the

aorist subjunctive is used with us .

Here the two forms differ only as the present and

aorist subjunctive. How are exhortations and prohibi

tions in the first person expressed ?

245. TRANSLATE : 1. λυε, λύσον, λύσαι. 2. λυθέν .

των, λυσάντων, λυσάσθων. 3. ίσθι , έστε, έστων .

4. λίπε, λιπου. 5. σκέψασθε, μη σκέψησθε.

6. κάέτω, μη καε. 7. πορεύθητι, πορεύου. 8. μη

λάβης, λαβέ. 9. μη λέγετε, μη λέξητε.

χέσθω, κωλυθήτω.

246. 1. μη πορεύoυ μόνος, αλλά κέλευε τους ηγεμό

νας την ταχίστην οδόν άγειν. 2. ήκετε εις το μέσον

του στρατοπέδου, και τους επιτηδείους άγετε.

έστω δε ημίν ο κήρυξ. 4. ει άθυμοί εστε, σκέψα

σθε τούτο . 5. άνδρες αγαθοί έστε, μη άθυμότεροι

των βαρβάρων γένησθε. 6. οι στρατιώται μάλλον

πειθέσθων τοις άρχουσι νυν ή πρόσθεν. 7. ακούσατε

μου· κάωμεν τας κώμας. 8. μη δρόμω ? αγάγης επί

9. συμπορευθήτω τω αγγέλω παρά τον

πατέρα. 10. λέγε ταληθή, ότι ευθύς ήξω.

247. 1. Consider this at once, Clearchus . 2. Do not

send for the only faithful men of the army. 3. Hear

me, my clever guide, and advance on the run to the

3. παρ '

τα όρη.

1 The forms είπε, έλθε, ευρέ, λαβέ, are oxytone ; so ιδέ, meaning behold !

2 Dat . of manner .
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general .. 4. Say to him : Let all wars be stopped.

5. Let him be present and deliberate with the other

rulers ..

248 . VOCABULARY

ο άγγελος , messenger .

άθυμος, ον, adj . , discouraged . Cf.

πρόθυμος .

ο άρχων, οντος , ruler . Cf. άρχω.

ο δρόμος, αrunning, race.

κάω, καύσω, έκαυσα, burn, set on

fire .

λέγω, λέξω, έλεξα, say, tell .

μέσος , η, ον , adj., middle .

μόνος, η , ον, adj . , only. Adv. μόνον.

ότι , conj ., that, because.

πάρ- ειμι, be present, arrive .

πρόσθεν, adv ., before (of time and

place ), previously.

*249 . Διάλογος . – WORK AND PLAY

Γεώργιος . Καταλίπεσθε τας βίβλους, ώ παίδες , και

συνέλθετέ μοι 2 προς το όρος · δεύρο γαρ πορεύσομαι, και

ήδιστ’ 3 αν έλθοιμι συν υμίν.

Θωμασίδιον. Πορευέσθων οι άλλοι, αλλ' εμοί γε ου

δυνατόν έστιν.

Πάντες. Τί γάρ ούν ;

Θωμασ. Διότι τα εμά Ελληνικά ούπω μεμάθηκα. ταύτα

μέντοι ραδιά έστιν, εάν δε μένετε μικρόν, ήδέως συν υμίν

πορεύσομαι.

Γεωργ. 'Αλλά μένειν ου δυνάμεθα · νύν δ' ούν ελθέ.

Θωμασ. Μη ταύτα λέξης: εθέλω γαρ μάλιστα ώσπερ

υμείς.

Γεωργ. Ελεν (well) : ίτε νύν, μηκέτι μέλλωμεν. πορευ

ώμεθα δε προς το όρος , καταλιπόντες τούτον τον σοφόν.4

1 Voc. sing . άρχων, like nom . , because the word is originally a parti

ciple. Cf. 139 , 6 .

2 Cf. 238. 3 Cf. 136. σοφόν as noun .
4
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οι δή άλλοι απέρχονται πάντες , και ταύτην γε την ημέραν

χαίρονται ( αre happy ). τη δε υστεραία εποίησεν ο

διδάσκαλος εξέτασιν (test) των Ελληνικών. εν δε δή ταύτη

Θωμασίδιον μεν καλώς έπραξεν , οί δέ άλλοι κάκιστα. ένθα

δή ακούσας ο διδάσκαλος , Αεί, έφη, πρώτον μεν τους πόνους

ποιείτε , έπειτα δε παίζεσθε.2

250. VOCABULARY

η βίβλος , book .

Seüpo, adv. , hither, here.

δυνατός, ή , όν, adj . , possible, able.

μέλλω, μελλήσω, delay.

ύστεραίος , α , ον, adj., following.

ο πόνος, task , labor.

LESSON XXIII

NOUNS OF THE CONSONANT DECLENSION IN I, Y, EY

-TWO ACCUSATIVES

251. PARADIGMS

CUBIT . KING .

Ν .

G.

D.

αύτη ή πόλις , πήχυς , και, βασιλεύς , ο ,

THIS STATE (CITY ) .

(πολι- ) (πηχυ- ) (βασιλευ- )

SINGULAR

αύτη ή πόλις πήχυς βασιλεύς

ταύτης της πόλεως πήχεως βασιλέως

ταύτη τη ( πόλεϊ ) πόλει (πήχεϊ ) πήχει ( βασιλέϊ) βασιλεί

ταύτην την πόλιν πήχυν βασιλέα

πόλι πηχυ βασιλεύ

PLURAL

ai ( πόλεες) πόλεις (πήχεες) πήχεις (βασιλέες ) βασιλείς

τούτων των πόλεων
πήχεων βασιλέων

ταύταις ταις πόλεσι πήχεσι βασιλεύσι

ταύτας Tås πόλεις πήχεις βασιλέας

Α .

V.

Ν . V. αύται

G.

D.

Α .

1
sc . ημέρα . 2 Cf. 65 ; 244.
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1

1

a. Notice the genitives in ews and Ewv, and their ir

regularity in accent ; and observe that in Baolleús , v of

the stem disappears before a vowel. Nouns in is and

evs are quite common .

252 . MODEL SENTENCES

a . Tí čuè taūta épwtậs, why do you ask me this ?

β. επί σοι έσται αφ-ελέσθαι έμε την αρχήν, it will be in

your power to take the province from me.

γ. ήδετο εί τίς τι αγαθόν ποιήσειεν αυτόν , if anybody

did him good, he rejoiced.

a . Observe the two accusatives in each sentence . Only

in B is the construction different from the English.

253. Rule of Syntax. — Verbs signifying to ask, demand,

teach, remind, clothe or unclothe, conceal, deprive, and take

away , may take two object accusatives ; so also verbs

signifying to do anything to or say anything of a person.

254 . MODEL SENTENCES

α . στρατηγόν δε αυτόν απ -έδειξε πάντων , he appointed

him general of all.

β. εκαλείτε Ξενοφώντα πατέρα, you called Χenophon

father.

a. Observe here the construction with which you are

very familiar in Latin, the double accusative with verbs

of naming, etc.

255. Rule of Syntax.— Verbs signifying to name, choose

or appoint, make, think or regard, and the like , may take

a predicate accusative beside the regular object.
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256. TRANSLATE : 1. ενταύθα Κυρος εξέτασιν είχεν

εν τω πεδίο των Ελλήνων και των βαρβάρων. 2. εκ

δε τούτου ερμηνέα πέμπει προς τους Θράκας. 3. των

“ Ελλήνων οι μεν εν ταις τάξεσιν ήσαν, οι δε ? εις τας

τάξεις έτρεχον. 4. τοίς ιππεύσιν έπίστευε μάλλον ή

τους πελτασταις. 5. εντεύθεν εξ-ελαύνει σταθμών

ένα παρασάγγας οκτώ εις πόλιν ευδαίμονα και μεγά

λην. 6. παρά βασιλέως 3 ήκον άγγελοι και ημάς

έδίδασκον ταύτα. 7. νομίζω υμάς ολίγου αξίους

συμμάχους. 8. ήρετο τον ερμηνέα πολλά. 9. σω

φροσύνην έδιδασκόμην υπό του πατρός. 10. το της

πόλεως ταύτης τειχος ήν το εύρος είκοσι πήχεων.

257. 1. After the review of the soldiers, he sent for

horses for the cavalry. 2. The great king considered

the interpreter a valuable friend . 3. The satrap alone

was plotting against these cities at that time. 4. Socrates

taught young men self-restraint. 5. The ranks of the

Persians retreated on the run to the nearest city .

258 . VOCABULARY

διδάσκω, διδάξω , εδίδαξα , teach.

είκοσι, indecl., twenty.

εις , μία , έν, one.

évtaūda, adv., there, in that place.

η εξέτασις, εως, review.

ο ερμηνεύς, έως, interpreter.

ηρόμην, 2d aor. mid. I asked ;

έρωτάω is used for present ..

ο ιππεύς, έως, horseman ; οι ιππείς,

the cavalry..

νομίζω, think, consider. Cf. νόμος.

ολίγος , η , ον, adj . , a little, a few ;

used in the neuter as noun , little .

η σωφροσύνη, self-restraint, molera

tion.

η τάξις, εως , line of battle, rank :.

1

After this, thereupon. 2 οι μέν... οι δε , some... others .

8 The article is omitted regularly with Baoileús referring to the king of

Persia ..



76 THE FIRST GREEK BOOK

LESSON XXIV

THE INFINITIVE AND ITS USES

259. Learn the Infinitives, Active, Middle, and Passive,

of hów (516-18 ) and eiuí (528) . Learn the Second Aorist

Infinitives of λείπω (519) .

a. Personal endings : Active, ev , val (eval) . Middle

and Passive, obal.

260. The infinitive shows some irregularity of accent.

The aorist infinitive active accents the penult; so also the

perfect middle and all infinitives in val . The second

aorist infinitive active has the circumflex on the ultima,

the second aorist middle accents the penult (203) .

261. Uses as in English .

MODEL SENTENCES

a. E -EOTLV léval, it is possible to go .

B. Boúletal LÉVELV, he wishes to remain .

r. Kelebel Tòv ävdpa Tropeúeo Dai, he orders the man to go .

δ . ως φοβερώτατον τοίς πολεμίοις είη οράν , that it might

be a most frightful thing for the enemy to see .

ε . πολλαι πέλται και άμαξαι ήσαν φέρεσθαι έρημοι,

many shields and wagons were left to be carried off.

a . Observe that the infinitive in a is the subject of the

verb ; in B it becomes the object of Bouletat ; B and y are

examples of a large group of verbs of wishing, command

ing, advising, causing, attempting, etc. , which naturally

require an infinitive to complete their meaning.

b . Any adjective or adverb may take an infinitive to

limit its meaning, as ópâv in d.
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c. Notice that in the last sentence pépeo al expresses

the motive of έρημοι ήσαν. Ιn what other ways may

purpose be expressed ? Is the infinitive used in Latin to

express purpose ?

d. The difference between the present and aorist here

( that is, not in indirect discourse ) is the same as for the

subjunctive, optative, etc .: that is, the present for con

tinued action, the aorist for a single act.

262. The Infinitive with the Article .

MODEL SENTENCES

α. ΝΟΜ . των γάρ νικώντων εστί το κατα-καίνειν, for it

is the part of those who conquer to kill .

β. GEN. αίτιος εί το πλείστους απολωλέναι, you are to

blame for the death of many ( of the very-many-to-have-died) .

gi GEN. οφθαλμών του οράν ένεκα δεόμεθα , we need eyes

for seeing ( in order to see) .

δ. DAT. νομίζοντες αυτόν εμποδών είναι το ποιείν , con

sidering that he was a hindrance to their doing.

ε. Αcc . κατέστησαν την πόλιν εις το υπ' ολίγων τυραν

velobal, they brought the state into the condition of ) being

tyrannized over by a few .

a. Observe that instead of a noun as subject of toti in

α, we find το κατα-καίνειν , the infinitive with the neuter

article in the proper case ; so in B after aitlos, which

takes the genitive of cause, we find toù åt -owléval, an

infinitive used as a neuter noun in the genitive .

b. In & TÓ TOLEîv is used as a noun in the dative after

εμποδών ..

c. Observe in the remaining sentences common uses of

infinitives with prepositions, as if they were nouns .
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263. Rule of Syntax. - The infinitive with the article

may be the subject or object of a verb, may depend upon

a preposition, or stand in most of the constructions be

longing to nouns.

264. TRANSLATE : 1. λύειν, λύσειν, λύσαι, λελυκέναι.

2. λελύσθαι, λυθήναι , λύσασθαι, λύεσθαι. 3. λύσεσθαι,

λυθήσεσθαι, είναι . 4. λιπείν , λείπειν . 5. γενέσθαι,

πείθεσθαι. 6. διά το φυλάττειν. 7. ελθείν, λέγε .

σθαι. 8. παιδευθήναι, πεπαιδευκέναι . 9. κελεύσαι,

βουλεύσειν. 10. αγαγείν, αξεσθαι. 11. ήρπάσθαι,

αρπάσεσθαι. 12. λελύσεσθαι, αφ-ικέσθαι.

265. 1. ανάγκη εστιν άμα τε χρήματα άγειν και τους

πολεμίοις μάχεσθαι. 2. ουδεμία ελπίς υμίν έστι

σωθήναι. 3. εκείνος ο ανήρ ημάς άξει οδόν υποζυ

γίοις πορεύεσθαι δυνατήν. 4. επί ταϊς βασιλέως θύ

ραις δυνατόν ήν πολλήν μεν σωφροσύνην μαθείν,

αισχρόν δε ουδεν ακούσαι . 5. υμάς ότι ήρξατε του

δια- βαίνειν πιστοτάτους νομίζει. 6. οι των αρίστων

Περσών παίδες έμαθον άρχειν τε και άρχεσθαι. 7. το

φυλάξαι τα αγαθά χαλεπώτατόν έστιν. 8. αξιώτατος

ήν ο Κυρος ταύτα λαβείν. 9. πάντες έβούλοντο

περι- γενέσθαι των πολεμίων. 10. το του πολέμου πε

παύσθαι ήδυ ήν εκείνους τους ιππεύσι των παιδίων

ένεκα .

266. 1. Flight 3 is much safer for the cavalry than for

the hoplites .. 2. It is pleasant to have many possessions.

1 Cf. 227 , 1 , η . 2 . 2 At the court of the king . 3 Use the infinitive.
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3. It will not be possible to see anything base at Cyrus'

court. 4. It was necessary to arrive at 2 the camp for

the sake of deliberating. 5. On account of his having

spoken the truth 3 he was able to persuade those citizens .

267 . VOCABULARY

aloxpós, á óv, adj . , base, shameful.

äua, adv ., at the same time.

η ανάγκη , necessity ; ανάγκη εστί,

it is necessary.

ÉKEîvos , n , o, that. Used as otros,

this, w . article ; also, he .

čveka, prep. w. gen ., for the sake of,

because of (following its noun

like Latin causā ).

r Qúpa, gate , door.

μανθάνω, μαθήσομαι, 2daor. έμαθον,

uepáônka, learn .

ουδείς, ουδεμία, ουδέν , not any , no.

Cf. els .

σώζω, σώσω, έσωσα, σέσωκα , σέσω

(σ) μαι, εσώθην, save.

TÒ ÚTrofúylov, beast of burden, pack

animal.

1 not anything, nothing. 2 to . 3 Use the aorist infinitive .
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LESSON XXV

PARTICIPLES-GENITIVE ABSOLUTE

268. Learn the Participles, Active, Middle, and Passive,

of lów (516–18 ), and eiui (528) , and the Second Aorist

of λείπω ( 519).

269. Learn the declension of the participles (505) .

a . Notice that the present and future active participles

in wv are declined and accented like đKWV (page 60, 2) ,

the second aorist like ekáv ( 213 ).

b. Cf. the first aorist active participle with tâs, the

first aorist passive participle with xapiels (213) .

c. The other middle and passive participles are declined

and accented like adjectives in os , n , ov .

d. In all participles the vocative is like the nominative.

270. Accent .- The perfect and second aorist active,

aorist and perfect passive participles, do not follow the rule

of recessive accent (24) . The first three are oxytone .

271 . MODEL SENTENCES

α. οι πρέσβεις οι υπό Φιλίππου πεμφθέντες αφίκοντο,

the envoys (which were) sent by Philip arrived .

β. οι παρόντες των πολιτών είπον , those of the citizens

(who were) present said .

γ. ελθούσα εις λόγους έλεξε τάδε, when she had entered

into conversation with him she spoke as follows.

δ. εγώ μεν τοίνυν άπ-ειμι ξένιά σοι παρα -σκευάσων , I'm

off, then , to prepare an entertainment for you.

€. ņtriotnoev äv åkovoās , if he had heard he would have

disbelieved.
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a. Observe that the participle in a is used like an

attributive adjective ; in β παρόντες is used with the

article , substantively . In both cases we may translate by

a relative and a finite verb. This is called the Attributive

use of the participle.

b. Observe that eldowoa in y is equivalent to a clause

of time, and trapa -okeváowv in 8 expresses purpose. The

participle may express also a condition as in e, or any

other circumstance of the verb, as cause, manner, conces

sion, etc.; hence it may be called the Circumstantial par

ticiple .

c. The time of the participle is relative to that of the

leading verb.

272 . MODEL SENTENCES

a . πονηρά τάξις εστί πολεμίων επομένων, it is a poor

arrangement if (or when) enemies are following (enemies

following ).

β. τούτων δε τοιούτων όντων , ουκ εθέλω άγειν, since this

is so (these things being such) I do not care to lead.

a. Notice that the participle is used in the above sen

tences with the genitives πολεμίων and τούτων, in an

independent construction corresponding to the Latin

ablative absolute . In B the genitive absolute expresses

the cause of oủk éélw . It may also express time or con

cession, as in Latin.

273. Rule of Syntax.— A noun and a participle not

grammatically connected with the main construction of

the sentence may stand by themselves in the genitive.

This is called Genitive Absolute .

FIRST GR . BK. -7
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274. TRANSLATE : 1. αρπάζων, αρπάσας, ήρπακώς,

αρπασθείς. 2. ιδών, γενόμενος, λελυμένος, αθροι

σάμενος. 3. τοϊς ελθούσι, τη λεξάση. 4. τον

παρ-όντα, οι επι-βεβουλευκότες.
5. τούτο πράττων

είπε . 6. τούτο πράξας είπε. 7. πορευόμενοι φυλά

ξουσι. 8. πορευθέντες φυλάξουσιν. 9. ήκει παι

δευθησόμενος
. 10. ήκε παιδευθησόμενος .

275. 1. ο Κύρος απήλθε κινδυνεύσας και ατίμασθείς

υπό του αδελφού. 2. απ-ελθών επί την αρχήν έπ

εβούλευε βασιλεί τώ αδελφώ ως βασιλεύσων αντ' 2

εκείνου. 3. Πρόξενον δέ, ξένον όντα, εκέλευσε λα

βόντα άνδρας ως πλείστους ελθείν. 4. εντεύθεν

επορεύθησαν σταθμούς τέτταρας, τον ποταμόν εν

αριστερά έχοντες. 5. εξέτασιν δε πάντων του Κύρου

έχοντος εν τοις όπλοις 8 ήλθε παρά βασιλέως άγγελος

6. εκ δε τούτου και ο Κύρος πάντας τους

στρατιώτας συλ -λέξας είπεν. 7. άλλα έστιν 5 &

κωλυόμενος και υπό μητρός και υπό πατρός υπό της

φύσεως πράττειν ηναγκαζόμην. 8. ο δέ πάνυ πολ

λών βουλομένων έπεσθαι, ου πολλούς επεμψεν αυτώ.

9. έπει ούτος είδε Κυρoν τεθνηκότα, έφυγεν έχων το

στράτευμα παν και ήγε . 10 , οι καλώς πεπαιδευμένοι

ικανοί εισιν άλλους διδάσκειν .

λέγων ώδε .

1 us , as , with a participle ascribes authority for the statement or in

tention to the subject of the sentence , not to the author himself.

2 for άντί. 3 under arms. 4 Cf. 256 , 2 , .

5 Cf. 76.
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276. 1. He came bringing an interpreter at Cyrus'

bidding.1 2. He obeyed his nature which compelled ?

(him) to speak the truth. 3. If I should wish 2 to incur

danger, I should follow Cyrus. 4. They were marching

with that city on their left . 5. After he was dishonored

by his brother, he planned to collect 3 an army and 3 take

the field against him.

277. VOCABULARY

αναγκάζω, -σω, ήνάγκασα, compel, trávu, adv. , very. Cf. râs.

force. Cf. áváykn . ó IIpóbevos, Proxenus.

á plotepós, á, ov, adj . , left. συλ - λέγω, -λέξω, συν -έλεξα , collect .

ατιμάζω, -σω, ήτίμασα, dishonor. τέτταρες, τέτταρα, four. Cf. 508.

έπομαι, έψομαι, 2d aor. εσπόμην, r búols, ews, nature.

follow , w. dat. wae, adv. , thus, referring to what

θνήσκω, θανούμαι , 2d aor. έθανον, is to come ; hence, as follows.

τέθνηκα , die . ( From o&e, this, the following, as

o's, ñ, ő , rel. pron ., who, which , ούτως from ούτος, this , the pre

that. Cf. 515. ceding .)

i Cyrus having ordered . 2 Participle. 3 Having collected an army to.
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LESSON XXVI

CONTRACT VERBS IN έω– Αυτός

278. General Statement. Verbs in áw , éw , and ów, suffer

contraction where a, e , or o comes before e or o of the

tense stem, ας ποιέετε, ποιείτε ; τιμάομεν , τιμώμεν .

279. Learn the entire present system active and passive

of ποιέω (522) .

a . Notice that (1 ) when e comes before e the resulting

contracted syllable is el ; (2) when e comes before o , the

resulting contracted syllable is ov ; (3) before w or a

diphthong , εis absorbed , as ποιέωμεν , ποιωμεν ; φιλέoιμεν,

φιλούμεν..

280. Accent of Contracted Words.— A contracted syllable

is accented if either of the original syllables had an accent.

A contracted penult or antepenult is accented regularly

(19, 20) . A contracted ultima is circumflexed , unless the

original word was oxytone.

a . Compare the contracted and uncontracted forms of

TTOLÉW and prove these rules .

281.

α. σατράπης εποιείτο ων τε αυτός πρόσθεν ήρχε, he was

made satrap of ( the places) which he himself formerly
ruled.

β. παρ-ετίθεσαν επί την αυτην τράπεζαν κρέα πολλά,

they placed many meats upon the same table ..

γ. έσατράπευε δ' αυτώ ταύτης της χώρας Ζήνις, αnd

Zenis was satrap of this landfor him.

MODEL SENTENCES
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α. Οbserve in a the fundamental meaning of αυτός,

like the Latin ipse ; in ß, however, when preceded by the

article, αυτός means same . The English order will be a

help in remembering this , και αυτός ανήρ , the same man, but

ο ανήρ αυτός , the man himself.

b . Observe in y an example of the most common use of

αυτός , in all cases but the nominative, as a personal

pronoun. Thus aútós combines the meanings of is, ipse,

and idem. For declension see 510.

282. TRANSLATE: 1 1. πολεμεί, επολέμει , πολέμει.

2. αφικνούνται, αφικνούντο. 3. ήρου, αιρού, ήρουν.

4. ίνα ποιοϊεν, ίνα ποιώσιν, ίνα ποιώνται. 5. οι άδι

κούντες, ταϊς αδικουμέναις. 6. επ -αινείν , έπ- αινείσθαι .

7. εάν δοκή, δοκoίη άν . 8. αιρούντων , αιρείσθων .

9. εποίουν , έποιείτο . 10. αν ηγήται, ει ηγούτο.

283. 1. ο δε λαβών τα χρήματα, συλ-λέξας στρά

τευμα επολέμει τους Θραξί. 2. πορευόμενοι αφ-ικ

νούνται άμα τη ημέρα 2 προς το όρος. 3. Χειρίσοφος

μεν ηγείτο του στρατεύματος λαβών τους γυμνήτας

πάντας, Ξενοφών δε συν τοις οπλίταις είπετο 3 ουδένα

έχων γυμνητα. 4. και νύν, ώ άνδρες, απ-ελθόντες

αιρείσθε άρχοντας. 5. άρχοντας ελόμενοι ήκετε εις

το μέσον του στρατοπέδου και τους αιρεθέντας άγετε.

6. έδόκει αυτούς στρατηγούς αιρείσθαι άλλους.

7. τον μεν καλώς ποιούντα επ - αινεί, τον δε αδικούντα

ουκ επ- αινει . 8. και αυτοί πολλάκις έβουλεύοντο περί

1 The pupil should be able to give readily the original uncontracted form.

at the same time with the day, at daybreak. 3 imperf. of έπομαι.
2
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της πορείας. 9. τα αυτά ημίν δοκεί α και βασιλεί .

10. μη δρόμω ηγήση, αλλά την ταχίστην οδόν ίνα το

στράτευμα έπηται ηγού.

284. 1. Do not do that often . 2. For they did not

seem to be warring with him , but with the satrap .

3. At daybreak the generals led the light-armed troops

to the same place .. 4. Often those who do wrong ' are

themselves also wronged. 5. You chose him ruler,

that he might lead you home as soon as possible.

285 . VOCABULARY

aor.

άδικέω, αδικήσω, ήδίκησα, do wrong,

wrong.

αιρέω, 2 αιρήσω, 2d ειλον,

άρηκα, ήρημαι, πρέθην , seize ;

mid . αιρούμαι, choose.

απ -έρχομαι, 2d aor. απήλθον, απ

ελήλυθα, go away, go back.

ο γυμνής, γυμνήτος , light- armed

soldier.

δοκέω, δόξω, έδοξα, δέδογμαι, εδόχ

Onv, seem , seem best, think .

επ -αινέω, 8 επ - αινέσω , επήνεσα,

praise.

ηγέομαι, ηγήσομαι, ήγησάμην, lead

the way, lead, command, used

with both gen . and dat.; also

think..

πολεμέω , πολεμήσω , επολέμησα,

make war on , fight. Cf. Tóle

μός.

πολλάκις, adν. , often . Cf. πολύς .

η πορεία, journey, march .

Note . — From this point proper names will not be given in the small

vocabularies, but must be found in the general vocabulary at the end

of the book. The pupil should be able to transcribe the Greek name into

the equivalent English word , and not glance at his vocabulary every time

the name is to be spoken .

| Those who do wrong, two words.

2 The aor. pass . 1s πρέθην, not ηρήθην, as you would expect, for most

verbs in a short vowel lengthen that vowel in all forms after the present ;

as ποιέω, ποιήσω , εποίησα, πεποίηκα , πεποίημαι, εποιήθην.

3 Exception ; that is , it does not lengthen the vowel.
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*286. READING EXERCISE

How A WOMAN BECAME SATRAP

For Vocabulary see page 231

“Η δε Αιολίς αύτη ήν μέν Φαρναβάζου , έσατράπευε δ'

αυτα ταύτης της χώρας Ζήνις · έπει δ' εκείνος απέθανε

παρεσκευάζετο μεν ο Φαρνάβαζος άλλο δούναι ( to give) την

σατραπείαν. Μανία δέ, ή γυνή, δωρα λαβούσα ' επορεύετο

προς αυτόν. ελθούσα 2 δε εις λόγους είπεν · Ω Φαρνάβαζε,

ο ανήρ ο έμός και τάλλα 3 φίλος ήν σοι , και τους δασμούς

άπεδίδου, ώστε συ πολύ αυτόν ετίμας (for ετίμαες ) . εαν

ουν εγώ σοι μηδέν χείρον και εκείνου υπηρετώ, τί σε δεί άλλον

σατράπην ποιείν ; ήν δέ τι μή αρέσκω (please) σοι, επί

σοι 6 δήπου ( of course ) έσται αφελέσθαι 7 έμε την αρχήν.8

ακούσαντι δε ταύτα το Φαρναβάζω έδοξε δείν9 την γυναίκα

σατραπεύειν. ή δε επεί κυρία της χώρας εγένετο, τους

δασμούς ουδέν ήττον και του ανδρός 10 αποδίδου, και προς

(ιη αddition) τούτοις συνεστρατεύετο το Φαρναβάζω οπότε

εις Μυσούς ή Πισίδας άγοι. ώστε και αντετίμα (for άντ

ετίμας ) αυτήν μεγάλα 11 ο Φαρνάβαζος, και σύμβουλος 12

πολλάκις παρεκάλει .

1 From λαμβάνω. 2 From έρχομαι. 3 By crasis for τα άλλα .

4 3d sing. impf . act . , απο-δίδωμι, give chat is due , pay .

5 233, 221. 6 in your power . 7 From αφαιρέω.

8 253. 9 decided that the woman should be , etc.

10 180 . 12 In apposition with αυτήν.11 adv, 232.
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*LESSON XXVII

CONTRACTED ADJECTIVES AND NOUNS—TIME

287. Many adjectives and nouns in which e or o pre

cedes the o or a of the stem are contracted in all their

cases .

288. Learn the declension of xpúdeos, golden, åpyúpeos,

of silver, and átlóos, simple (504) .

a. Observe (1) that with the exception of the nomina

tive and accusative duals in w, all the contracted forms

circumflex the ultima ; (2) eo and oo contract into ov , ea

and on into n ; but if p precedes, ea becomes ā, as always

in dual and plural forms, where e and o disappear before

a ; (3) a vowel is absorbed before a diphthong beginning

with the same vowel, so e before ou and al ; in other cases

as in verbs , a vowel is contracted with the first vowel

of the diphthong, while the second vowel disappears

(except l , which remains as iota subscript).

289. Like the masculine of átlóos are declined mascu

line nouns in oos , as (vóos) voûs , mind, voc . voû ; neuters

in eov are declined like the neuter of xpúdeos or åpyúpeos ,

as (οστέον ) οστούν, bone .

290. Nouns of the A -declension in ea follow the declen

sion of the feminine of xpúdeos and åpyúpeos. Nouns in

aa contract the first a with the following syllable, as

(uváā) uvâ, ( uváās) uvâs, mina.

291. Decline (vóos) voûs , mind, (Tloos) Tloûs, voyage,

(ốotéov) do toûv, bone, ( yéā ) yî , land (sing. only) .
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292. MODEL SENTENCES

ημέραις δε τριάκοντα ύστερον ' Αλκιβιάδης νυκτός

åt -épā , but thirty days later (later by thirty days) Alcibi

ades escaped by night.

β. τη δε υστεραία ' Αλκιβιάδης ήκεν, αnd on the next day

Alcibiades returned.

γ. ταύτην μεν την ημέραν έμειναν , they remained

throughout that day.

a. Observe the different cases used in a and B to

express time within which and time when, and compare

with the Latin cases. ñuépāv in y denotes extent of time.

This construction you have had, in 61 ..

6. For the case of ημέραις in a see 300..

293. Rules of Syntax.— The Genitive is used to denote

time within which, the Dative to denote time when, and the

Accusative, as in Latin, to denote time how long, or extent

of time.

T

.

1

.

294. TRANSLATE : 1. υμών δε στέφανον εκάστω

χρυσούν πέμψω. 2. μετά ταύτα τον ηγεμόνα οι

“Έλληνες απο- πέμπουσι δώρα έχοντα, ίππον και φιάλης

αργυράν και δαρεικούς δέκα . 3. ενταύθα ήν η γη

πεδίον . 4. λέξατε ούν τί εν να έχετε. 5. και του

Ξενοφώντος λόγος απλούς ήν. 6. ημέρας και νυκτός

το αυτό ποιείτε. 7. τη δε υστεραία προσ -ηγον αυτούς

εις την στρατιάν. 8. ενταύθα την ύστεραίαν άν

εχώρoυν πάλιν εις τας κώμας ας ούκ έκαυσαν . 9. εάν

βασιλεύς δέκα ημερών μη μάχηται, υπ-ισχνείται και

Κύρος δαρεικούς τρισχιλίους τω αληθεύσαντι ανδρί.
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10. εκείνη τη νυκτί απέθανεν υποζύγια τρία .
11. αν.

εχώρει ούν νυκτός η στρατιά την ράστην οδόν.

295. 1. What did the Greeks have in mind on that

day ? 2. The golden crowns seem to be of great value. ?

3. Let us promise three silver cups and twenty darics if

they withdraw in five days. 4. Each (man ) was com

pelled to follow for two days . 5. So there were 3000

light -armed troops in the army.

296 . VOCABULARY

ανα-χωρέω, -χωρήσω, -εχώρησα , τρείς , τρία , adj., three ; cf. 508 .

withdraw, retreat. τρισχίλιοι , αι, α , adj . , three thousand.

αποθνήσκω, die , more common υπ -ισχνούμαι , υπο-σχήσομαι , 24

than the simple verb . aor. υπ-εσχόμην , υπ-έσχημαι,

ο δαρεικός , daric , about $5.40. promise..

έκαστος, η , ον, adj . , each, every. ύστεραίος , α , ον, adj . , following ; η

ούν, adν., then, 80, post-positive. ύστεραία , sc. ημέρα , the following

ο στέφανος, crown . day..

η στρατιά, army . Cf. στράτευμα . η φιάλη, cup .

1 The acc . to denote the ground over which one passes (cf. 283, 10 ) is

connected with the cognate accusative, which repeats the idea already

contained in the verb ; ápxnv äpxelv, to hold an office. So often with an

adj . και μεγάλα αμαρτάνειν, to commit great faults .

2 worth (y of ) much.

A
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LESSON XXVIII

DIGAMMA1 NOUNS OF THE CONSONANT DECLENSION

-DATIVE OF CAUSE AND MEANS

297. Review the declension of εκείνος , ούτος, άλλος, the

relative pronoun, and the article (509, 513, 515) .

298. PARADIGMS

γραύς , ή, ναύς , ή,βούς , ό , ή ,

OX , Cow.

( βου- )

OLD WOMAN. SHIP .

(ναυ-)

N.

G.

(γραυ- )

SINGULAR

γραύς

γραός

γράt

γραυν

γραν

βούς

βοός

Bot

βούν

βού

D.

ναύς

νεώς

νηt

ναύν

ναυ

Α .

Υ .

G.

Ν . ν. βόες

βοών

βουσί

βούς

PLURAL

γράες

γραών

γραυσι

γραύς

νήες

νεων

ναυσί

ναύς

D.

Α .

299 . MODEL SENTENCES

α. τούτοις ήσθη Κύρος, Cyrus was pleased with these .

β. το υπο-λειπόμενον ήρξατο δρόμο θείν , the part left

behind began to goforward on the run .

γ. ταις ασπίσι προς τα δόρατα εδούπησαν, the pounded

with their shields on their spears.

1 So called because in early Greek the stems ended in the primitive

vau or diganima (F) . Cf. Lat. bos, bov-is.
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δ. αι γαρ τριήρεις των Αθηναίων πολλώ πλέονες ήσαν,

for the triremes of the Athenians were far more numerous

(by much) .

a. Notice the case used above to express the cause,

manner, and means. How are these expressed in Latin ?

What other case in Greek takes some of the uses of the

Latin case ?

6. Observe that πολλώ , though dative of manner , also

expresses the degree of difference with πλέονες..

300. Rule of Syntax . — The Dative is used to denote the

cause, manner, and means or instrument. The dative of

manner is used with comparatives to denote the degree of

difference..

301. TRANSLATE: 1. επί των νεων των εις τον Πόν

τον πλεουσών ευρίσκοντο πολλαι βίβλοι γεγραμμέναι.

2. και Kύρω παρ-ησαν αι εκ Πελοποννήσου νήες τριά

κοντα και πέντε.
3. ναύς άλλας είχε Κύρου πέντε

και είκοσιν αίς επολιόρκει Μίλητον. 4. η στρατιά

εκ των υποζυγίων έκοψε τους βους. 5. εν δε εκείναις

ταϊς οικίαις ήσαν βόες και όρνιθες. 6. αργύριον μεν

ουκ έχω, βούς δε εξακοσίους · τούτους ούν λαβών

ανα-χώρει. 7. την μεν ετέραν ναύν εδίωκον και τη

αυτη ημέρα κατ-έλαβον · η δε ετέρα ναύς διέφυγες,

εις τας Αθήνας αφ-ικομένη. 8. η βασίλεια προτέρα

Κύρου πέντε ημέραις αφίκετο . 9. ο Ξενοφών ήδετο

τω ίππω τούτω. 10. ο στρατηγός λιμώ απ -έθανε .

302. 1. For the sake of this harbor he sent for the

ships .. 2. With thirty - five ships, the best sailing ( ones ),
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they besieged that city. 3. Cyrus is pleased with the

ship that he found there. 4. They seized the hill two

days before 1 the enemy. 5. After sacrificing the oxen

they killed the other animals because of great hunger.

303 . VOCABULARY

δια -φεύγω, φεύξομαι and -φευξούμαι , κόπτω, κόψω, έκοψα, cut, kill .

-έφυγον , πέφευγα , escape. ο λιμός, hunger .

εξακόσιοι , αι, α , adj., sir hundred. η οικία , house.

έτερος, α , ον, adj . , the other ; the one, πλέω, πλεύσομαι , έπλευσα, sail.

the other. Cf. Lat. alter . πολιορκέω , ήσω, etc., besiege.

ήδομαι , ησθήσομαι, ήσθην, be glad, πρότερος, α, ον, adj., former ,

enjoy. Cf. ήδύς . earlier.

καταλαμβάνω , seize upon , capture. τριάκοντα , indecl . thirty.

* 304 . READING EXERCISE

For Vocabulary see page 231

(α) FROM HECUBA's SPEECH TO HER MAIDENS

"Αγετ' ώ παίδες την γραϋν προ δόμων,

άγετ’ ορθούσαι την ομόδουλον,

Τρωάδες, υμίν,3 πρόσθεν δ' άνασσαν.4

λάβετε, φέρετε, πέμπετ', άείρετέ μου

γεραιάς χειρός και προσ -λαζύμεναι.6

(0) FROM LYSIAS' ORATION ON THE OLIVE STUMP– περί του Σηκου

"Ην μέν γάρ τούτο Πεισάνδρου το χωρίον, δημευθέντων

των όντων 7 δ' εκείνου, 'Απολλόδωρος ο Μεγαρεύς δωρεάν

παρά του δήμου λαβών τον μέν άλλον χρόνον 8 εγεώργει ,

1 Cf. 301 , 8.

2 The adjective is often used where in English we should employ an

adverb .

4 βασίλειαν. 5 taking me by my aged arm , 187 , a .

6 Poetic for προσλαμβάνουσαι .

7 Neut. pl. of őv, effects, property.

3 236 .

8 293.
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ολίγω δε προ των τριάκοντα 2 'Αντικλής παρ' αυτού πριά

μενος 3 εξεμίσθωσεν · εγώ δε παρ' Αντικλέους ειρήνης ούσης

έωνούμην. ηγούμαι τοίνυν, ώ βουλή, εμόν έργον και αποδείξει

(to show ) ώς, επειδή το χωρίον έκτησάμην, ούτ' έλαία ούτε

σηκός εν-ην εν αυτω. του γάρ μεν προτέρου χρόνου, ουδ' ει

πάλαι έν-ησαν μυρίαι , ουκ αν δικαίως έζημιούμην • 6 πάντες

γάρ επίστασθε ( know) ότι ο πόλεμος και άλλων πολλών

αίτιος κακών γεγένηται , και τα μεν πόρρω 7 υπό Λακεδαιμο

νίων έτέμνετο, τα δ' εγγύς 7 υπό των φίλων διηρπάζετο:

ώστε πως αν δικαίως υπέρ των τη πόλει γεγενημένων

συμφορών εγώ νυνι δίκην διδοίην , 8 άλλως 9 τε και τούτο

το χωρίον εν τω πολέμω δημευθεν 10 άπρακτον ήν πλέον η

τρία έτη.

301
1 300 , end . 2 i.e. the famous " Thirty Tyrants," B.C. 404.

8 Used as 2d aor. of ωνέομαι .

4 Subj . of είναι to be supplied after ηγούμαι.

5 Gen. of cause. 6 205. For infection see 524 .

7 Take with tà mév, td 8' , the parts remote from the city , the parts near.

8 Pres. act. opt . , δίδωμι, give . 9 άλλως τε και, especially as .

10 Neut. of δημευθείς .

1,

306

2
0
0

Λέων και Βούς.
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LESSON XXIX

INDIRECT DISCOURSE-nui

305. Learn the Present and Imperfect Indicative of

onui (531) . Review the rules for Enclitics ( 72–75) .

306. A direct quotation gives the exact words of the

original speaker or writer ; as , I shall go to -morrow . In

an indirect quotation the original words conform to the

construction of the sentence in which they are quoted ;

as, He said that he should go to -morrow .

307. Indirect quotations may be expressed by őt

( s) , that, and a finite verb, or by the infinitive ; and

sometimes by the participle .

a. The participle in indirect discourse will be treated

in Lesson XLIX.

308. Remark . Of the three most common words

meaning to say, –

(a ) eltrov regularly takes őri ( s) and a finite verb .

(b) onuí regularly takes the infinitive.

( c ) Néyw allows either construction, but when active

generally takes ότι or ως.

(d) olouai , vyéopai, vouilw , and Sokéw, think, believe,

regularly take the infinitive .

NOTE. — It is to be remarked that the only form of indirect discourse

in Latin is that with the infinitive. In this principle of syntax the two

languages differ.
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309. MODEL SENTENCES

I. Simple Sentences..

Α . λέγω or είπον .

πράττει , Cyrus does this.
a. Direct Statement.

πράξει , Cyrus will do this .
Κύρος τούτο

έπραξε, Cyrus did this .

πράττει ,

β. λέγει ότι Κύρος
he says that Cyrus

πράξει , does (will do, did)
τούτο

έπραξε , this..

πράττοι οι πράττει ,
γ. έλεξεν (είπεν ) ότι

πράξοι οι πράξει , he said
Κύρος τούτο

πράξειε or έπραξε ,

that Cyrus was doing (would do, did or had done) this.

Β . φημί.

πράττειν, he says that Cyrus

δ . φησί Κύρον τούτο και πράξεις, does ( will do , did )

πράξαι, this..

πράττειν, he said that Cyrus

ε. έφη Κύρον τούτο πράξεις , was doing (would

πράξαι , do, had done ) this.

ζ. Κύρος έφη τούτο πράττειν, πράξεις, πράξαι, Cyrus

said that he (Cyrus) was doing, should do, had

done or did, this.

a . Notice that the form of the direct statement a is

retained after déyel őtı in B, but in y either is changed to

the corresponding tense of the optative or is kept to re

produce vividly the original words of the speaker .

b . Compare the forms used in 8 and e with those of a ,

and notice the case of the subject of πράττειν , etc. The
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subject of TrpáTTELV in Š is omitted , because it is the same

as that of έφη .

310. Rule for Simple Sentences in Indirect Discourse. —

In indirect quotations introduced by Őti or us, after

primary tenses an indicative retains both its mood and

its tense ; after secondary tenses it either is changed

to the same tense of the optative or is retained in the

original mood and tense . When the quotation follows a

verb that takes the infinitive ( 308 ) , after both primary

and secondary tenses the indicative of the direct dis

course is changed to the same tense of the infinitive .

The subject of the infinitive is omitted when it is the

same as the subject or object of the leading verb.

311. TRANSLATE: 1. φησί, έφη, φασί. 2. έφαμεν,

φατέ, έφην. 3. φής, έφατε, έφασαν. 4. έφησθα

ποιείν, έφησθα ποιήσειν. 5. Kυρός φησι θαυμάζειν,

θαυμάσαι. 6. έφασαν αυτούς έπεσθαι. 7. έλεξεν

ότι θαυμάσειεν. 8. έλεξεν ότι θαυμάζοι. 9. λέξει

ότι εθαύμασεν.

312. 1. You are saying, you were saying, they said .

2. I say , we said , he says. 3. They say , they said ,

I said . 4. He says that he sent, he says that he will

send. 5. They said that he was king, they said that

he would be king.

NOTE. — If the pupil will learn at the outset to determine for himself

the original words of the speaker, he will not find indirect discourse diffi

cult. In the last sentence above, the point to be ascertained is what they

really said : “ he is king,” or “ he was king ” ; “ he will be king,” or

" he would be king.”

8

2 )

FIRST GR. BK .
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LESSON XXX

INDIRECT DISCOURSE ( Continued)

313 . MODEL SENTENCES

II . Complex Sentences.

η . εάν Κύρος τούτο πράττη, καλώς έξει , if Cyrus does

this, it will be well.

θ . έλεξεν (είπεν) ότι ει Κύρος τούτο πράττοι, καλώς

tou, he said that if Cyrus did this, it would be

well .

ι . έφη ει Κύρος τούτο πράττοι , καλώς έξειν, he said

that if Cyrus did this, it would be well.

(λέγει ότι) ει Κύρος τούτο πράξειε, καλώς αν

exou, ( he says that) if Cyrus should do this, it

would be well.

λ . έλεξεν ότι ει Κύρος τούτο πράξεις , καλώς αν έχοι ,

he said that if Cyrus should do this, it would

be well.

μ . έφη ει Κύρος τούτο πράξεις , καλώς αν έχειν, he said

that if Cyrus should do this, it would be well.

κ .

α . Οbserve that when πράττη becomes πράττοι after a

secondary tense, the ăv in táv is lost ; but the äv in the

apodosis is retained even when the verb becomes the

infinitive (αν έχειν in μ ).

*314 . Rules for Complex Sentences in Indirect Discourse.

(a) The leading verb follows the rule for simple sen

tences ( 310).
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(6) After primary tenses the dependent verbs retain

the same mood and tense . After secondary tenses de

pendent verbs may either be changed to the same tense of

the optative, or retain their original mood and tense ; but

secondary tenses of the indicative are never changed to the

optative ..

(0) When a subjunctive becomes optative , άν is dropped,

εάν, όταν , etc. becoming εί , ότε, etc.

2. ούτος προ

315. TRANSLATE : 1. εκ δε τούτου οι τριάκοντα ουκέτι

ενόμιζον τα πράγματα είναι ασφαλή.

πέμψας ερμηνέα είπεν ότι βούλοιτο σπονδάς ποιήσα

σθαι. 3. εί επί βασιλεί γενησόμεθα, τί οιόμεθα πεί

σεσθαι ; 4. ελέγετο γαρ και πρόσθεν Τήρης εν ταύ

τη τη χώρα πολύ έχων στράτευμα υπό τούτων των αν

δρών τα σκευοφόρα ? αφαιρεθήναι. 5. έλεξεν ότι εί

'Αγησίλαος έλθοι συν αυτώ, τον των Παφλαγόνων βα

σιλέα εις λόγους αξοι και σύμμαχον ποιήσοι. 6. ού

τω8 γαρ έφη οίεσθαι τους θεούς ευμενεστάτους αν

είναι. 7. οι δε Θηβαίοι έλεγον ως ει νικήσειαν το

περί τον βασιλέα , το άλλο παν ράδιον έσοιτο. 8. οι

δε Λάκωνες έλεγαν ότι δοκεί πολεμείν . 9. άλλος είπεν

ότι ου πολεμήσοντες ήκoιεν αλλά λέξoντες ότι φίλοι

εισίν.

4

1 Fut . of γίγνομαι. A more vivid future condition .

2 Acc. w . αφαιρεθήναι, which may take two accs . in the active voice,

(253) .

8 Here oűtw is equivalent to if they should do this, i.e. disarm , the

protasis of the condition.

4 Supply στράτευμα .
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316. 1. He said that Agesilaus would proceed to the

country of the Paphlagonians. 2. We think that we

suffered many things justly. 3. They said that the

Thebans were sending soldiers forward to steal the

baggage. 4. If you should send me, I think I should

return with ships . 5. They said that they had done 1

this for the sake of the light armed troops.

317. VOCABULARY

állá, conj., but.

åp -aipéw , take away, rob.

súpevns , és, adj . , well disposed .

οίομαι or oίμαι , οιήσομαι, ώήθην,

think, believe.

oúkéti, no longer. Derivation ?

ούτως (sometimes ούτω, but not

before a vowel) , adv. of outos,

in this way, thus, so . Generally

refers to what has gone before .

Cf. W8E.

πάσχω, πείσομαι, 2 a. έπαθον, πέ

Trova, suffer.

Tò mpayua, atos, thing done, affair.

Cf. πράττω..

TTPO-TÉM TTW , sendforward.

Pablos, lā, lov, adj . , easy, 221 .

oKevo ópos,ov, adj . , baggage carry

ing. τα σκευοφόρα, the baggage

train .

1 Aorist.



CONTRACT VERBS 101

LESSON XXXI

CONTRACT VERBS IN áw-POTENTIAL OPTATIVE

318. Learn the entire present system, active and

passive, of Tīpaw , and read again 278 and 280.

a. Notice that,

(1) When a comes before ó or w, the contracted

vowel is w.

(2) When a comes before a, e , or n , the contracted

vowel is ā .

(3) When a comes before a diphthong, it contracts

with the first vowel of the diphthong, while

the second vowel disappears unless it can be

retained as tota subscript, τιμάεις, τιμάς ;

τιμάουσι , τίμώσι .

In áw verbs, consequently, there is an a or w in every

contracted form .

319 . MODEL SENTENCES

α. ουδε δις απο-θανόντες δίκην δούναι δύναιντ ' άν, not

even if they should be ( having been ) put to death twice,

would they get their deserts.

β. δικαίως αν υπό των αυτών μισούντο οι τριάκοντα,,

justly (it would be just if, etc. ) would the thirty be hated by

their own followers.

γ. φοβοίμην άν εις τα Κύρου πλοία εμ- βαίνειν , I should

be afraid to embark on Cyrus' boats .
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some

a. Observe that none of the above sentences has a

protasis with εί , but in a and β another word (or words)

is substituted for it. What would be the full form of the

protasis in a and ß if expressed ?

6. In
Υ the condition is too vague to be felt, and if

expressed at all would be something like , If there should

be an opportunity, If Cyrus should offer them , If I should

wish, etc. This use of the optative is called Potential.

Cf. Potential Subjunctive in Latin..

320. Rule of Syntax.— The Protasis sometimes is not

expressed in its regular form with el or éáv, but is con

tained in a participle or implied in an adverb or

other part of the sentence.

321. Rule of Syntax. —The Potential Optative with äv

is used to express a future action dependent upon cir

cumstances or conditions .

322. TRANSLATE : 1. τιμωσι, έτίμων, τιμώνται.

2. ετίμα, τίμα , τιμά. 3. έτίμώ, τιμώ, τιμών.

4. νικάν, νικάτε, νικώντες. 5. εάν νικώμεν, ει

νίκωμεν, νίκωμεν. 6. πειρά, πειράσθων, πειρωμένη.

7. δρώντων, εωρώμεθα, οράσθαι . 8. ίνα πειρώμεθα,

ένα πειρώμεθα, επειρώ . 9. ήρώτα, ερώτα, έρωτάς.

10. εία, έα, έωμεν.

323. 1. He honors, he is honored, he honored. 2. They

were honored , they honored, they honor. 3. Let us try,

if he should try, he is trying. 4. You permitted, per

mit, to permit. 5. I was seen, those who see , see

T

T

1 Article and participle .
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(thou) . 6. That he may conquer, that he might be

conquered, let him conquer.

324. TRANSLATE: 1. βασιλεύς νικάν ηγείται επει

Κύρος τέθνηκεν . 2. οδός δε μία ή δρωμένη ήν

άγουσα άνω · ταύτη έπειρώντο δια-βαίνειν οι Έλληνες.

3. εί τις χρημάτων 2 επι -θυμεί , πειράσθω νίκαν.

4. των γαρ νικώντων και τα χρήματα λαμβάνειν εστί .

5. βουλοίμην αν ότι πλείστους είναι σοι ομοίους.

6. ουκ αν δικαίως πειρωντο ημάς κακώς ποιείν .

7. τούτο επεποιήκει (ν ) όπως οι φύλακες μη ορωντο.

8. έπεμψεν ημάς επαινέσοντας υμάς ότι: Έλληνες

όντες ραδίως νικάτε βαρβάρους. 9. Κυρος εία τον

Κλέαρχον έχειν τους στρατιώτας τους παρά των άλλων

στρατηγών απ -ελθόντας. 10. άνδρας ελόμενοι και συν

Κλεάρχω πέμπουσιν οι ήρώτων Kυρον ταύτα. 11. ου

ραδίως κατα-λίπoι άν τις τους τιμωμένους. 12. πολλοί

όντες και τάχιστα και ασφαλέστατα πορευοίμεθα άν.

13. πολύν χρόνον είων τους στρατιώτας κακώς ποιείν

τους εν τη κώμη .

325. 1. He is now trying to do harm to us, Cyrus ’

friends .. 2. If he desires to be honored , let him conquer

bravely .. 3. If he should permit you to march up, he

would easily occupy the hill. 4. I should be glad to

hear 5 the name of him who is victorious . 5. For thus

we should honor Cyrus most .

1 ηγέομαι like Latin duco means think as well as lead. 2 187 , b.

3 A genitive in the predicate may express any of the relations of the

attributive genitive.

4 See αιρέω. 6 I should hear gladly .
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326 . VOCABULARY

as

άνω, adν. , up .

εάω, εάσω, είασα, είάκα , είαμαι,

cládnv, allow, permit.

επι -θυμέω, ήσω, etc. , desire.

έρωτάω, ήσω, 2d aor. ηρόμην, ask,

See 258.

κακώς , adν. , ill. κακώς ποιείν, do

harm to, W. acc . (253 ), κακώς

πράττειν, fare ill.

κατα -λείπω, leave behind.

νικάω, ήσω, etc. , conquer, be υίcto

rious.

οράω, imperf. εώρων, όψομαι, 24

aor. είδον , εώρακα or εόρακα ,

εώράμαι or ώμμαι, ώφθην , see .

ότι, adν. , like ως , w . superlatives,

as possible.

πειράομαι, πειράσομαι, πεπειράμαι ,

επειράθην, dep. , try, attempt.

ραδίως, adv., easily.

σύ , σου, σοί, σέ, thou, you. Plu.

υμείς , 169.

τις , τι , indef. pron . , αny, any one.

ο χρόνος , time .

* 327 . READING EXERCISE

CYRUS' FIRST APPEARANCE AT Court. Cyrop. I. i. 1-3.

For Vocabulary see page 232

Κύρος γάρ μέχρι μεν δώδεκα ετών ή ολίγω πλείον ταύτη

τη παιδεία επαιδεύθη, και πάντων των ηλίκων άριστος εφαί

νετο και εις 2 το ταχύ μανθάνεινά και εις το καλώς και

ανδρείως έκαστα ποιείν. εκ δε τούτου του χρόνου μετεπέμ

ψατο Αστυάγης την εαυτού θυγατέρα και τον παίδα αυτής :

ιδείν γάρ επεθύμει, ότι ήκουεν αυτόν καλόν κάγαθον4 είναι .

έρχεται δ' αυτή τε η Μανδάνη προς τον πατέρα και Κύρον

τον υιόν έχουσα. ώς δε αφίκετο τάχιστα και ήκουσε Κύρος

τον 'Αστυάγην της μητρός πατέρα όντα, ευθύς δή ήσπάζετο

3

1 Notice that a after € , 1 , p , is lengthened to ā, not to n . The augment

of εάω is syllabic , εε being contracted to ει . Cf. είχον.

2 for. W. το , 263.

By crasis for και αγαθόν. καλός κάγαθός or καλός τε κάγαθός is the

nearest Greek equivalent for “ a perfect gentleman."

5 ώς τάχιστα, cum primum.

6 In indirect discourse , instead of the infinitive. See 307.

4
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αυτόν. και ορών δή αυτόν κάλλιστα κεκοσμημένον (πάντες

γάρ οι Μήδοι είχον πορφυρούς χιτώνας και στρεπτούς χρυ

σούς περί τη δέρη και ψέλια περί ταϊς χερσίν, εν δε τοις

Πέρσαις τούς οίκοι 2 ήσαν αι εσθήτες φαυλότεραι πολύ) ,

έμβλέπων αυτώ8 έλεγεν, "Ω μητερ, ως καλός μοι ο πάππος.

ερωτώσης και δε αυτόν της μητρός πότερος καλλίων αυτώ δοκεί

είναι, ο πατήρ ή ούτος, απεκρίνατο (replied) ο Κύρος, Ω

μήτερ, Περσών μεν πολύ κάλλιστος ο έμός πατήρ, Μήδων

μέντοι όσων5 εώρακαβ εγώ εν ταις οδούς και επί ταϊς θύραις 7

πολύ ούτος ο έμός πάππος κάλλιστος .

* LESSON XXXII

REVIEW OF THE ACTIVE VERB

328. Review the active Voice of λύω, λείπω, ποιέω, τιμάω,

ειμί.

329. Write a synopsis of the indicative active, 3d sing.

and 3d plural of κωλύω, νικάω, πολεμέω, αρπάζω; as

λύει , έλύε , λύσει, etc.

330. Write a synopsis 3d sing. and 3d plural of the

present and aorist active, all the moods and the participle,

of κελεύω , άρχω, θαυμάζω , οράω (2d aor.) .

3 238 .

1 From xelp , irreg. , declined in full in 367 .

2 Adv. used as adj. 4 Fem. gen . sing . έρωτών.

5 Gen. in agreement with Μήδων, where όσους would be expected as

object of εώρακα.

6 From οράω. 7 επί ταϊς θύραις, at court ; what literally ?
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τες , πoίει .

331. TRANSLATE : 1. ήγε, λύσει, πέμψομεν , τεθύκατε.

2. ευρε, άκουσον, επεπράχει, ιδών. 3. δι-ήρπασε,

λαβείν , έπ -εθύμουν , ήδικήκεσαν. 4. έπαθον, φασί,

εασαι, πεποιηκέναι. 5. εί, πολεμησάτω, αληθεύσον

6. σώσουσιν, εώσι, εστρατεύκη, αγαγόν.

7. επι- βούλευε, αφηρούμεν, ήτίμασαν , εσμέν. 8. γε

γράφαμεν, διώξας, επ -αινεί, θνήσκειν. 9. ήρώτα, κα

όντων, λέξατε, οράν. 10. εφύλαξε, πάρ -εστι , παρ

εσκεύαζε, πεπαυκώς .

332. 1. He assembled, they will rule, we fled , conquer.

2. They have withdrawn, he was besieging, to have

taught, asking. 3. Come, he had hunted, to hinder

(single act) , they are . 4. Let him say, see, they sur

rounded , having saved . 5. You will collect, you honored,

he persuaded, he says . 6. We desire, they have done,

to compel, to be about to permit .

333. TRANSLATE : 1. η Μανδάνη βουλομένη οίκαδε

απ- ελθείν χαλεπόν είναι ενόμιζε τον Κύρον κατα-λιπείν

άκοντα. 2. η μεν Μανδάνη του Κύρου ήν μήτηρ, ο

δε 'Αστυάγης πατήρ αυτής. 3. ή μήτηρ είπεν ότι εί

Κύρος τούτου επι- θυμoίη κατα -λείψοι αυτόν . 4. δε

δοικα δέ, έφη, μή ήδιον απ-έλθη πάλιν προς τον πατέρα

αυτού. 5. ο 'Αστυάγης τούτο ακούσας έλεξε Κύρω:

Παρ' εμοί ών, ώ Κυρε, ίππους πολλούς έξεις και τα νύν

εν τω χωρίω θηρία . 6. και άλλα άγρια θηρία σου

συλ -λέξω & συ αφ' ίππου ' διώξεις και τοξεύσεις ως οι

1 On horseback.
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μεγάλοι άνδρες. 7. τω Αστυάγει έδόκει το παιδίον

μάλλον αν βούλεσθαι ταύτα έχειν ή φιάλας χρυσας

και μνας άργυρίου πολλάς . 8. δικαίως τούτο ώετο :

ο γαρ Κύρος ως μάλιστα ήδετο τοίς δώρους τους υπ

εσχημένοις. 9. και ταχύ είπεν ότι ου βούλοιτο συν

τη μητρι οίκαδε απ-ελθείν. 10. μόνη ούν η Μανδάνη

απ-ήλθε κατα - λιπούσα το παιδίον επί ταϊς του 'Αστυά

γους θύραις.

334. 1. If he has done this, it is well . 2. But I fear

he will allow Clearchus to lead the soldiers who went to

him from the other generals . 3. These generals would

not be pleased with things, if Clearchus should keep the

soldiers. 4. Send for the men, then , O Cyrus, and bid

them proceed at once to their former 2 commanders.

5. When Cyrus bade them leave Clearchus, they said they

would suffer everything rather than do this.3

*LESSON XXXIII

REVIEW OF THE MIDDLE AND PASSIVE VERB.

335. Review the middle and passive forms of λύω,,

λείπω , ποιέω, τιμάω, and future of ειμί .

336. Write synopses as in Lesson XXXII. of vīkáw,

κωλύω, αρπάζω, κελεύω, οράω , άρχω.

2

1 ηγέομαι . πρότερος .

3 “ We would suffer, " etc. , and remember that ở has regularly the

same construction after it as before.
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337. The principal parts of a Greek verb are as follows :

the first person singular of the present, future, aorist,

perfect indicative active , and perfect and aorist passive, as :

λύω, λύσω, έλυσα, λέλυκα, λέλυμαι, ελύθην .

α . Give the principal parts of παύω , στρατεύω, ποιέω,

νικάω, ανα-χωρέω.

338. In deponent verbs, the middle must replace the

active forms, ηγούμαι , ηγήσομαι, ήγησάμην , ήγημαι,

ηγήθην.

a. Some deponent verbs have no aorist middle but

use the aorist passive instead ; these are called passive

deponents; as βούλομαι, βουλήσομαι , βεβούλημαι, έβουλή

θην.

339. Study carefully the rules of euphony (488) .

340. Learn the perfect passive system of πέμπω, αθροί

ζω , άγω (521) .

341. TRANSLATE : 1. πείσεται, παύονται, θαυμάζε

σθαι, ελύετο . 2. ήθροισται, αφίκοντο, παρ -εσκευά

σθαι, σώσασθαι. 3. επειρώντο, ευρέθησαν, υπ - ισχνεί

σθαι, τεθαυμασμένος. 4. επέπρακτο, πορευθήναι,

ελέσθαι, των αδικηθέντων. 5. έσονται , ήχθων, νενό

μισαι, λελέχθαι. 6. προ- πεμφθείς, συν-ελέγεσθε, ήνάγ

καστο, κελευσθήναι. 7. πορευθήσονται, ήτίμάσονται,

πειράσονται, οίονται. 8. νικάσθαι, επ - εμελετο, ήγουν

ται, τεθαυμασμένοι εισί. 9. παρ-εσκευασμένοι ήσαν,

περιγενέσθαι, εστρατεύσθαι, επολιορκού.
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342. 1. They are praised, he was seen , he will be sent,

they tried .. 2. It has been done, to have been wronged,

let him wish , they were being conquered . 3. To have

been led, you were fighting, try (thou ), having become.

4. They had been robbed, they will be ordered , he was

promising, it had been written. 5. He will have been

compelled, he is chosen, they have been assembled, to be

honored.

343. TRANSLATE : 1. ήν δέ τις εν τη στρατιά Ξενο

φών Αθηναίος. 2. ούτος ο ανήρ ούτε στρατηγός ούτε

στρατιώτης ών συν Προξένω ξένω όντι είπετο. 3. ουκ

αν έσπετο ει μή ο Πρόξενος αυτώ τι υπ- έσχετο. 4. υπ

ισχνείτο γαρ αυτω ει έλθοι φίλον αυτόν Κύρω ποιήσειν .

5. πλείστου άξιος φίλος ένομίζετο ο Κύρος υπό πάντων

των τότε και εκανώτατος είναι άλλους ευ ποιείν . 6. ο

Ξενοφών βουλόμενος αυτός ελθείν παρά Κυρον όμως ?

Σωκράτη τον σοφόν ήρετο: Συμ-πορεύοιο αν σύ ;

7. εκείνος τον Ξενοφώντα εκέλευσεν ελθόντα εις Δελ

φους ερέσθαι τον εκεί θεόν περί του πράγματος.

8. επει είς Δελφούς αφίκετο ήρώτα· Τίνι αν θεών

θύων άριστα την οδόν ποιοίμην ; 9. μετά ταύτα

πάλιν ήκων θυσάμενος οίς εκεκέλευστο έπλει και συν

εστρατεύετο τω Κύρω. 10. τί ήν το όνομα του εν

Δελφούς θεού ;

344. 1. The Greeks told Cyrus that they would follow

if he would do what he had promised.3 2. For he had

1 δι - αρπάζω . 2 nevertheless. 8 the things promised.
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promised five minas of silver to each man. 3. They

were bidden by their general to cross the river. 4. And

he said that if they crossed before the rest, they would

be honored by Cyrus. 5. But it will be necessary to

obey me, said he , if you wish to be honored by him.

*LESSON XXXIV

REVIEW OF THE CONSONANT DECLENSION –

RULES FOR GENDER

345. The gender of the Consonant Declension, as in

Latin , must often be learned by observation . But some

general rules may be given.

346. Masculine. - Most nouns in -EUS, -ns (except -tms,

-TYTOS ), -ws, -p , and -wv, -ovos (except -ywv and -owv ), are

masculine.

a. But xeip , hand , cobńs, dress, are feminine ; TTÜP, fire,

is neuter.

347. Feminine . Most nouns in -αυς , -ες , -της ( -τητος),

-ύς , -γων (-γονος ) , andl -δων ( -δονος ) , are feminine .

a . But ix@ús , fish, mūs , mouse, tîxus, cubit, and moús,

foot, are masculine.

348. Neuter. — Nouns in -a , -ap , -as , -6 , -os, and -v , are

neuter. Labial and palatal stems are never neuter .

1 Use φημί.
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349. TRANSLATE : 1. και παρά μεγάλου βασιλέως

ήκε Τισσαφέρνης και άλλοι Πέρσαι τρεις · δούλοι δε

πολλοί είποντο. 2. έπει δε οι των Ελλήνων άρχοντες

εγγύς ήσαν, έλεγε Τισσαφέρνης δια ερμηνέως. 3. πα

ρά την γέφυραν του ποταμού υμάς πέμψαι κελεύουσι

φύλακας, ως Τισσαφέρνους εν να έχοντος αυτήν λύσαι

της νυκτός . 4. την γέφυραν λύσει ένα εν μέσω

ληφθήτε του ποταμού και της διώρυχος. 5. θύσαντες

τους βους οι παρά των Κόλχων ήλθον αυτοις εποίησαν

αγώνα εν τω όρει. 6. είλοντο δε Δρακόντιον φυγάδα

του αγώνος επιμέλεσθαι . 7. ο δε την τάξιν έχων των

ιππέων επεί εώρα τους πολεμίους φεύγοντας εδίωξεν.

8. αι δε νήες πασαι εγένοντο ? πλείους ή τριάκοντα.

9. οι Αθηναίοι έβούλοντο σύμμαχοι είναι έχοντες τα

μακρά τείχη .

350. 1. There Cyrus told the leaders of the Greeks

that he should march against the king. 2. And he bade

them tell this to the army. 3. The men all said they

would not follow, unless some one gave them more pay .

4. Cyrus having promised the money, the troops were in

great hopes and crossed the river. 5. From here they

arrived at a large and flourishing city .

*351 . Διάλογος. – THE Two CYRUSES

For Vocabulary see page 233

Θωμασίδιον. Λέγε μοι νύν, ώ μητερ. τίς γάρ ήν ούτος ο

Κύρος περί ου έμάθομέν ποτε εν τω διδασκαλείο ; ηγούμην

γάρ τούτον του Δαρείου υιον είναι .

1 between . 2 amounted to , were .
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Μήτηρ. Μα τον Δί” (no, indeed) , ουκ ήν εκείνος και αυτός

Κύρος .

Θωμ. Τίς δε ήν ούτος και που της γης1 ; λέγε μου πάντα .

Μητ. Ούτος δή ην ο αρχαίος καλούμενος Κύρος . ουκούν

δή και διδάσκαλος πάντα έλεξεν ;

Θωμ. Ου πάντα, ου γάρ ήν αυτώ σχολή.

Μητ. Είεν · εγω ούν λέξω τι κατά γε την δύναμιν . πρω

τον μεν πατρός ο Κύρος λέγεται γενέσθαι Καμβύσου Περσών

βασιλέως . εν δ' ούν τη Περσική χώρα ώκει, πολλοίς πρόσθεν

ή ο δεύτερος Κύρος έτεσι.2 μητρός δε ομολογείται Μανδάνης

γενέσθαι · αύτη δε 'Αστυάγους ήν θυγάτηρ του Μήδων βασι

λέως .

Θωμ. Και μάλα γε.3 νύν γαρ μέμνημαι. αλλά τη του

δευτέρου Κύρου μητρί τί ήν όνομα ;

Μητ. Ουκούν ακήκοάς ποτε ; Δαρείου και Παρυσάτιδος γίγνον

ται παιδες

Θωμ. Μάλιστα γε · της ευηθείας (what stupidity !) . και

ποία εποίησεν ο αρχαίος;

Μητ. 'Αλλά νύν γε, ώσπερ τη διδασκάλων και εμοί ουκ

έστι 4 σχολή: ο γάρ πατήρ σου καλεί και ουκέτι έστι και μένειν.

Θωμ. Οίμοι .

2
1 IIoû rîs yîs, where in the world ? Cf. Lat. ubi gentium.

300, end . 3 Και μάλα γε, yes , indeed .

4 Notice the accent of έστι and see 76.

ο
ο
ο
ο
ο
ο
ο
ο
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ο
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LESSON XXXV

LIQUID VERBS WISHES

352. Learn the Principal Parts and the Future and

Aorist Active and Middle of paívw (520) .

a . Notice that the future of palvw is inflected precisely

as the present of ToLÉW (522) .

353. Liquid verbs do not differ from verbs with con

sonant or vowel stems except in the future and first

aorist active and middle . Here the future is formed by

adding co (ee) to the verb stem and contracting as in the

present of ποιέω ; thus, φανέω = φανώ , φανέομαι = φανούμαι .

The aorist adds a instead of oa , and lengthens the last

vowel of the stem, a to n (but à after e , i , or p) , e to el,

i to ī, and u to ū , as conva (pav .), viyyella ( ảyyel-),

έκρινα ( κριν ) .

354 . MODEL SENTENCES

α. είθε τούτους μεν οι θεοί απο- τίσαιντο, I hope the

gods will punish these men , or may the gods, etc.

β. τούτους μεν οι θεοί απο- τίσαιντο, may the gods

punish these men.

y elde TOUTO étrolel, O that he were ( now ) doing this .

8. elde Toûto un étroingev, O that he had not done this .

a . Observe ( 1 ) the mood used with etoe in a , to express

a wish referring to the future, and ( 2) that eide may be

omitted as in ß without affecting the sense .

b . Notice that in wishes unattained the tenses and

moods are those of conditions contrary to fact (205) .

The negative is μή.

FIRST GR. BK .
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355. Rule of Syntax.— (a) When a wish refers to the

future, it is expressed by the optative with or without

είθε ( or ει γαρ) , O that, would that.

( 6) When a wish refers to the present or the past, and

it is implied that its object is not or was not attained, the

secondary tenses of the indicative are used with cưde (or

ει γάρ) , which cannot be omitted .

(C) The negative in wishes is uń.

356. TRANSLATE : 1. βασιλεύς δικαίως μοι χάριν

είχεν ότι πρώτος αυτό ήγγειλα ταυτα. 2. Πρόξενός

τε και Kύρος επ-εθύμησαν Ξενοφώντα μεϊναι. 3. ακού

σας δε ταύτα ο Κυρος παρήγγειλε το πρώτο ταξιάρχω

εφ' ενός ' άγειν την τάξιν, και το δευτέρω εκέλευσε

ταυτό ? τούτο παραγγείλαι. 4. είθε, ώ λώστε σί,

τοιούτος ών φίλος ημίν γένοιο. 5. άπο-κρναμένου

δε του 'Αγησιλάου ότι ουκ αν ποιήσειε ταύτα μόνος

έκέλευσεν αυτόν αναχωρήσαι. 6. εύχοντο τούς φήνασι

θεοίς τον πόρον. 7. ει δε βούλει, πορεύου επί το

όρος , εγώ δε μενω αυτού. 8. είθε η δύναμις πολύ

πλείων ήν. 9. μείναντες δε ταύτην την ημέραν, τη

άλλη επορεύοντο · πάλιν δε φαίνεται αυτούς ο Μιθριδά

της. 10. θυoμένω δε αυτώ εσήμανεν ο θεός συ- στρα

τεύεσθαι.

357. 1. I should gladly have announced this, if they

had remained here . 2. But the taxiarch directed the

first line to withdraw as quickly as possible . 3. All the

1 in single file. 2 crasis for το αυτό. 8 cf. αγαθός .
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rest (of the) force followed, not delaying there. 4. He

answered that he should give the signal when the second

division had arrived.1 5. O that Cyrus had not died, but

were in command of the army. 6. May you send such a

message2 at once .

358. VOCABULARY

αγγέλλω, άγγελώ, ήγγειλα, ήγγελκα, παρ- αγγέλλω, etc., pass along an

ήγγελμαι, ηγγέλθην, announce , order, command, direct .

report . Cf. άγγελος . ο πόρος, passage, ford. Cf. πορεύω.

απο-κρίνομαι, -κρινούμαι , -εκρινά- πρώτος , η , ον, adj . , first. Cf. πρότε

μην, -κέκριμαι , reply . pos.

αυτού, adν. , here. σημαίνω, σημανώ, εσήμηνα, σεσημασ

δεύτερος, α , ον, adj . , second. μαι, έσημάνθην, give a sign, signal,

η δύναμις, εως, αbility , force. Cf. make known, signify.

δυνατός .
ο ταξίαρχος , commander of α τάξις,

εύχομαι , εύξομαι, ευξάμην , pray. taxiarch .

μένω, μενώ, έμεινα, μεμένηκα , remain , τοιούτος, τοιαύτη , τοιούτο Οι τοιού

stay. tov, adj . , of such a sort, such .

LESSON XXXVI

SECOND PASSIVE SYSTEM - GENERAL CONDITIONS

359. Learn the Second Aorist and Second Future

Passive of φαίνω (520) .

a . Notice that they differ from the first aorist and first

future only in the absence of θ before ην, ης , etc .; that

is, that the tense sign is e , not 0€ .

2
1 gen . abs. announce such things.
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MODEL SENTENCES360.

α. τάς δε ωτίδας έστι λαμβάνειν, εάν τις ταχύ άν-ιστη ,

but it is possible to capture the bustards, if one rouse them

suddenly.

β. φανερός δ' ήν, εί τις τι αγαθόν ή κακόν ποιήσειε ,

vīkâv TTELPÓLevos, and if anybody did him any favor or

injury, he evidently used to try (was evident trying ) to

surpass him .

a. Observe that in the above conditions the apodosis

expresses in a a general truth, in B a customary action,

while the protasis is general (not particular, as in 150) .

6. Notice the difference in form between the present

general supposition in a and the past general in B.

361. Rule of Syntax. — In general suppositions the

apodosis expresses a customary or repeated action or a

general truth , and the protasis refers in a general way

to any of a class of acts . Present general suppositions

have ćáv with the subjunctive in the protasis, the present

indicative in the apodosis. In past time the protasis has

el with the optative, the apodosis has the imperfect indic

ative or some other form denoting past repetition.

362. TRANSLATE : 1. φάνητε των λοχαγών άριστοι

και των στρατηγών αξιοστρατηγότεροι. 2. των

λοχαγών ένα άτ- ήλασαν , οι δε άλλοι παρά τας τάξεις

πορευόμενοι ει μεν στρατηγός σως είη τον στρατηγός

εκάλουν . 3. ει δε ο στρατηγός οίχοιτο τον υπο

στράτηγος εκάλουν. 4. οι μεν συν-ελαμβάνοντο, οι

δε κατ -εκόπησαν. 5. οι στρατηγοί ενόμιζον κατα
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-

1

κοπήσεσθαι εάν μάχωνται. 6. ο δε 'Αρμένιος ως

ήκουσε του αγγέλου τα παρά Κύρου εξ-επλάγη.

7. είς κατ-ελήφθη εκ-πλαγείς. 8. εί τις Κύρω καλώς

υπηρετήσειεν, αεί χάριν είχεν ο Κύρος. 9. οι δε

στρατιώται συλ- λεγέντες έβουλεύοντο. 10. εάν φαί

νωνται εύ ποιoύντες, επ- αινει αυτούς .

363. 1. You will be cut to pieces if you do not show

yourselves 1 brave men . 2. If you are easily frightened

out of your wits, you will not appear men like your

fathers .. 3. If they serve Cyrus well, they are always

praised by him . 4. They thought that the light armed

troops had been collected to drive away the guards of

the enemy. 5. If we appeared discouraged , he would

always call us cowardly.

364. VOCABULARY

αξιοστράτηγος, ον, adj ., worthy of ο λοχαγός , captain, leader of a

being general. Derivation ? λόχος.

απ -ελαύνω , -ελώ, -ήλασα, -ελήλακα, οίχομαι, imperf. ώχόμην, oιχήσο

-ελήλαμαι , -ηλάθην,3 drive αυay, μαι , be gone, have gone (pres.

erpel. w. force of perf.).

εκ - πλήττω, -πλήξω, -έπληξα, -πέπ- συλ -λαμβάνω, -λήψομαι, -έλαβον,

ληγα , -πέπληγμαι , -επλάγην, -είληφα , -είλημμαι, -ελήφθην,

strike out of one's senses, seize, arrest.

frighten .. σως , σα , σών , adj. (defective), safe

καλέω, καλώ, εκάλεσα, κέκληκα , and sound , alive and well.

κέκλημαι, εκλήθην, 4 call. υπηρετέω, ήσω, etc. , serve , help .

κατα- κόπτω, cut down, cut to pieces . ο υποστράτηγος , lieutenant general.

1
2 aorist.

8 fut . ελώ for ελάω, is infected like the present of τιμάω (523) . In

the perfect of this verb we have what is called Attic reduplication , the

first two letters of the stem prefixed to the temporal augment.

appear .

4 Compare pres. and fut.
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*365 . READING EXERCISE. - Ηρακλής και Αθηνά

For Vocabulary see page 233

Διά στενής οδού ώδευεν Ηρακλής. ιδών δ' επί γης μήλω !

όμοιόν τι, επειράτο συντρίψαι. ώς δε είδε διπλούν γενόμενον,

έτι μάλλον επεχείρει και τα ροπάλω έπαιε. το δε φυσηθέν 2

εις μέγεθος την οδόν ενέπλησεν.3 ο δε ρίψας το ρόπαλον

ίστατο και θαυμάζων. 'Αθηνά δε αυτώ επιφανείσα, είπε:

Πέπαυσο, 5 άδελφε· τούτ ' έστι φιλονεικία και έρις · εάν τις

αυτό καταλείπη αμάχητον, μένει οίον ήν πρώτον, εν δε ταϊς

μάχαις οικείται .-

ο μύθος δηλοί [524] ότι αι μάχαι και έριδες αιτίαν μεγάλης

βλάβης παρέχουσιν.

TO

ΥΙ

ν

1 236.
Υ

2 Aor. pass . partic. of φυσάω.
γυ

8 Filled entirely . From εμ- πίπλημι.

Impf. of ίσταμαι , stand. 5 Perf. mid . imperative.

000eQXOXOXOXOXO
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LESSON XXXVII

IRREGULAR NOUNS

WOMAN . SPEAR . DAWN. DOG ,

366. As in Latin in the case of senex , iter, etc. , some

Greek nouns differ in whole or part from the regular

declensions ..

367. Ten of the most common irregular nouns are thus

declined.

γυνή , ή , δόρυ, το , έως , ή, Ζεύς , ο , κύων, ό , ή ,

Zeus.

SINGULAR

Ν . γυνή δόρυ έως Ζεύς κύων

γυναικός δόρατος Διός κυνός

γυναικί δόρατι Διι κυνι

γυναίκα δόρυ Δία κύνα

V. γύναι δόρυ έως Ζευ κύον

PLURAL

N.V. γυναίκες δόρατα έω κύνες

γυναικών δοράτων έων κυνών

γυναιξί δόρασι έως κυσί

γυναίκας δόρατα έως κύνας

ούς , το παίς ο , ή , ύδωρ, το , χείρ , ή ,

D. έω

Α .

G.

D.

Α .

πυρ, το,

EAR . CHILD . FIRE . WATER . HAND .

Ν . ούς

ωτόςG.

D. Wri

παις

παιδός

παιδί

παιδα

παι

ύδωρ

ύδατος

υδατι

ύδωρ

ύδωρ

SINGULAR

πύρ

πυρός

πυρί

πυρ

πύρ

PLURAL

πυρά

πυρών

πυρούς

πυρά

χείρ

χειρός

χειρί

χειρα

χείρ

Α . ούς

ούς

N.V. ώτα

G. ώτων

ώσι

παιδες

παίδων

παισί

παϊδας

ύδατα

υδάτων

ύδασι

υδατα

χειρες

χειρών

χερσί

χείρας

D.

Α . ώτα
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368. TRANSLATE : 1. πειρωμένοις το ύδωρ υπέρ των

μαστών εφαίνετο. 2. ουκ ήν τα όπλα έχειν εν τω

ύδατι, ει δε μή, ήρπαζεν ο ποταμός. 3. επί της κεφα

λής τα όπλα εί τις φέροι, γυμνοί εγίγνοντο προς τα

τοξεύματα. 4. και τας γυναίκας εν ταις αρμαμάξεις

παρ -ούσας ουκ απ-ήλασεν, αλλ' εία ακούειν . 5. ακού

σας ταύτα ο 'Αγησίλαος ελάβετο της χειρός αυτού .

6. των δε ήσαν οι3 λίθους είχον εν ταις χερσίν. 7. οι

δειλοί κύνες τους μεν παρ-ερχομένους διώκοντες δάκ

νουσι, τους δε διώκοντας φεύγουσιν.
8. εν δε το

τρίτο σταθμό Κύρος εξέτασιν ποιείται περί μέσας

νύκτας » και έδόκει 6 γαρ εις την ύστεραίαν έω ήξειν βασι

λέα συν τω στρατεύματι
μαχούμενον. 9. πρώτον γαρ

έτι παίς ών, επαιδεύετο και συν τώ αδελφώ και συν

τοις άλλοις παισίν . 10. έπει δε εγγύς ήσαν αυτού,

επιτυγχάνει
πυρούς ερήμους. 11. έμαθε δε ότι τούτου

ένεκα τα πυρά κεκαυμένα είη το Σεύθη.

369. 1. These men had spears of about fifteen cubits .

2. Some 8 of them said that they saw an army and that

many camp fires appeared . 3. The water was above

their breast when they reached 9 the middle of the

river .. 4. But they prayed to Zeus and were saved from

all evils . 5. The next morning they came upon men

bereft of hands and ears.

4

1 Otherwise. 2 187 , a.

8 There were of them who , i.e. some of them.

φεύγω used transitively, where we should perhapslook for separation,

midnight .. 6 δοκέω used personally, I think.

7 Account for the case. 8 Cf. 368, 6. 9 Turn by a participle.

5
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370. VOCABULARY

η αρμάμαξα , closed carriage (for ο λίθος, stone .

women ) . ο μαστός , breast.

γυμνός , ή, όν, adj . , naked, lightly παρ-έρχομαι, etc. , go past, pass by .

clad, exposed . Cf. γυμνής. το τόξευμα, ατος , αrrow. Derivation ?

δάκνω , δήξομαι , έδακον, δέδηγμαι, τρίτος, η, ον, adj . , third .

εδήχθην, bite . Útrép, prep . w . gen ., over, above ; for

επι-τυγχάνω, -τεύξομαι, -έτυχον, -τε- the sake of ; w . acc . , over.

τύχηκα , happen upon , find. φέρω, οίσω, ήνεγκα, ενώνοχα, ενήνεγ

έρημος , ον, adj ., deserted,abandoned, μαι, ήνέχθην, 2d aor. ήνεγκον, bear,

bereft. bring, carry.

η κεφαλή , head.

*371. READING EXERCISE.- Φιλότιμος Γυνή

For Vocabulary see page 233

'Εν δε τώ περί των Λακωνικών λόγω γράφει ο Παυσανίας

τάδε.

'Αρχιδάμου δέ, του Λακεδαιμονίων βασιλέως , ως ετελεύτα ,

καταλιπόντος παίδας, "Αγις τε πρεσβύτερος ην ηλικία και

παρέλαβεν αντί 'Αγησιλάου την αρχήν • εγένετο δε 'Aρχι

δάμω και θυγάτηρ, όνομα μεν Κυνίσκα, φιλοτιμότατα2 δε εις

τον αγώνα έσχε τον Όλυμπικόν.

αύτη δε και πρώτη 8 ίππους έτρεφε γυναικών και νίκην αν

είλετο 4 Όλυμπικών πρώτη άρματι . Κυνίσκας δε ύστερον

γυναιξί και άλλαις γεγόνασιν 5 Ολυμπικαι νίκαι , μάλιστα

δε ταϊς εκ Λακεδαίμονος. τούτων δε επιφανεστέρα εις τας

νίκας ουδεμία 6 έστιν αυτής.7 και εν δή τη Λακεδαίμονι προς

το Πλατανιστά το καλουμένω8 Κυνίσκας εστίν ηρώον. ούτως

έστι καλόν και την πρώτην γενέσθαι την τοιαύτα ποιουμένην .

.

2 φιλοτιμότατα έσχε, strove very eagerly ( for ) .

3 Why not apôrov ? Cf. Lat. prīma and prēmum .

4 From αν - αιρέω. 5 2d perf . of γίγνομαι.

1 Dat. of respect , equivalent to adv. accus. Cf. όνομα below .

6 Fem . of ουδείς .

8 so called . 9 predicate , so fine a thing is it.7 225 .
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LESSON XXXVIII

THE INTERROGATIVE τίς , THE INDEFINITE τις , AND

όστις –QUESTIONS

372 . PARADIGMS

και τι

Interrogative.

Ν. τίς τι

G. τίνος , του

D. τίνι, το

Α . τίνα τι

Indefinite..

τις τι

τινός, του

τινί , το

τινά τι

SINGULAR

Indefinite Relative.

όστις ήτις

ούτινος , ότου ηστινος ούτινος, ότου

ωτινι, ότω . ήτινι ωτινι, ότα

όντινα ήντινα και τι

PLURAL

οίτινες αίτινες άτινα , άττα

ωντινων, ότων ωντινων ωντινων, ότων

οιστισι, ότοις αιστισι οιστισι, ότους

ούστινας άστινας άτινα , άττα

Ν . τίνες τίνα τινές τινά

G. τίνων τινών

τίσι τισι

Α . τίνας τίνα τινάς τινά

D.

a . Observe that the interrogative tis and the indefinite

Tis are distinguished by the accent ; the indefinite tis is

enclitic . To distinguish the monosyllabic forms, ris and

Ti never change to the grave (21 ) , and ris and Tì being

enclitic rarely have any accent.

b . Notice that otis is compounded of ős (515) and the

enclitic tis , each part being declined separately . The

accent is that of os followed by an enclitic .

c . Review the remarks on the accentuation of enclitics

( 72–75) .

373 .

α. οράς με ; do you see me ?

β. θαυμάζω ει δρα με , Iwonder if he sees me .

γ. αρ ακούεις μου ; do you hear me ?

δ. έρωτα ει ακούω αυτού, he asks if (whether) I hear him.

MODEL SENTENCES



QUESTIONS 123

ε . ουκ οίδα πότερον ακούει μου ή ού , Ιdo not know whether

he hears me or not.

ζ. που έστε ; where are you ?

( είστε ,

η. εθαύμασε που εστε,} he wondered where you were.

έρωτά τί εννα έχετε,

θ. τί εν να έχετε ; what do you
intend ?

κ .
he asks what

you
intend.

λό τι εν να έχετε,

a . Study and compare carefully the above nine sen

tences .

:]

374. I. Direct questions may or may not have interrog

ative particles . The chief direct interrogatives are åpa

and ỉ , which imply nothing as to the answer expected ;

but åpa où or oủkoûv ( therefore ) implies an affirmative and

άρα μή οι μών ( μή ούν) a negative answer . Here åpa

may be omitted .

II . Indirect questions may be introduced by el , whether ;

if alternative by πότερον (ει) ... ή , είτε... είτε,

whether ... or. After primary tenses the mood and

tense of the direct question are retained ; after secondary

tenses each indicative or subjunctive of the direct question

may be either changed to the same tense of the optative,

or retained to bring the words of the original speaker

more vividly before the mind .

375. TRANSLATE : 1. τί ' ούν , έφη ο Κύρος, ου την

δύναμιν έλεξάς μοι ; 2. ήρώτων ό τι εστί το πράγμα.

3. εν τη σκηνή ιδών τινας δεδεμένους τας χείρας ?

1 Why ? adv. acc . 2 Acc. of specification .
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ήρώτα τι πάθοιεν· οι δε έλεγαν ότι πληγείεν λίθοις.

4. αυτός δε κατα-σκεψομένους έπεμψε τι πράττοι Κύρος

5. ου δηλον ήν τί ποιήσουσιν οι άλλοι στρατιώται,

πότερον έψονται Kύρω ή ού. 6. έμοι ούν δοκεί ουχ

ώρα είναι ημίν καθεύδειν, αλλά βουλεύεσθαι και τι χρη

ποιείν εκ τούτων . 7. ώρα, έφη, βουλεύεσθαι πως τις

τους άνδρας απ-ελά από του λόφου. 8. άρ' ουκ αν

επί παν έλθοι3 ώς πάσιν ανθρώπους φόβον παρέχοι

του στρατεύσαι ποτε επ' αυτόν και 9. και όστις υμών

ζην επιθυμεί, πειράσθω νίκαν.

376. 1. Did you not make war on me at the bidding

of Artaxerxes ? 2. Cyrus wondered whether the man

would ever be faithful to him again or not. 3. We

ought to deliberate whether it is better to stay here or

march at once to the sea . 4. It is time to find out to

whom the men are furnishing provisions.

377. VOCABULARY

δέω, δήσω, έδησα, δέδεκα, δέδεμαι,

εδέθην, bind , fetter .

δηλος, η , ον, adj., evident, plain .

ζάω , 4 ζήσω, live .

καθεύδω, impf. εκάθευδον, καθευδήσω,

lie down to sleep, lie idle .

κατα-σκέπτομαι , -σκέψομαι, -εσκε

ψάμην, -έσκεμμαι, υiew closely,

inspect, find out .

παρ-έχω, παρα-σχήσω, etc.,prοuide,

furnish, produce.

πλήττω, πλήξω, έπληξα , πέπληγε ,

πέπληγμαι , επλήγην, strike.

TTOTÉ, enclit. adv . , ever.

πώς, adν. , how ?

χρή, impf . έχρήν οι χρήν , impers.,

it is necessary, one ought.

η ώρα , hour, suitable time, season .

1 Notice that oủ has an accent, oő , at the end of a sentence ; it is never

ούκ Or ούχ here .

2 Sc . εστί . 3 make every effort.

4 yaw contracts to n where ripáw has a .
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*378. READING EXERCISE.
Γέρων και Θάνατος

For Vocabulary see page 234

Γέρων ποτε ξύλα κόψας ταύτα φέρων πολλών οδόν 1 εβά

διζε. διά δε τον κόπον της οδού αποθέμενος 2 το φορτίον τον

Θάνατον επεκαλείτο . του δε Θανάτου φανέντος 3 και πυθο

μένου δι' ήν αιτίαν αυτόν παρακαλείται, ο γέρων έφη, "Ίνα το

φορτίον άρης.4

τί δηλοί ο λόγος ούτος ;

1 Cognate accus .

3 359, 273.

2 2d aor. mid. partic . of απο-τίθημι, put down.

4 1st aor. subj . act . of αίρω . Cf. φαίνω.

“Η ' Ακρόπολις
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LESSON XXXIX

REVIEW OF CONDITIONS

379. All the regular ways in which suppositions are

expressed in Greek have now been given, and it has been

seen that sometimes the protasis is contained in a parti

ciple (271) or implied in an adverb or other word ; or

even, as in the potential optative, omitted altogether.

Below , a table of the eight regular forms of conditions is

given to be memorized .

Commit to memory the following table of conditions,

with the translation of each , and be able to reproduce it ,

using other verbs, as λείπω , οράω, λαμβάνω, etc.

380. The following table of conditions is divided first

in regard to fulfilment : A , suppositions where nothing

is implied as to fulfilment ; B , suppositions contrary to

reality, where it is implied that the condition is not or

was not fulfilled .

A. I. Present. 1. Particular, el TOÛTO TTPÁTTEL, TTáo XeL TI ,

if he is doing this, he is sorry for it .

2. General, εάν τις τούτο πράττη, πάσχει

Ti , if anybody (ever) does this, he is

( always) sorry.

II . Past . 3. Particular, εί τούτο έπραξεν , έπαθε τι,

if he did this, he was sorry.

4. General , εί τις τούτο πράττοι ( πράξειεν),

ÉTTAOXé ti , if anybody (ever) did this,

he was ( always) sorry.
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III. Future . 5. Vague, ει τούτο πράττοι (πράξειε) ,

πάσχου ( πάθοι ) τι άν, if he should

do this, he would be sorry .

6. Vivid , εάν τούτο πράττη ( πράξη) , πεί

σεται τι , if he do ( does ) this, he will

be sorry .

Β . ΙV . Unreal . 7. Present, εί τούτ' έπραττεν, έπασχε τι

äv, if he were (now ) doing this, he

would be sorry .

8. Ρast, εί τούτ ' έπραξεν, έπαθε τι άν , if

he had done this, he would have , etc.

381. TRANSLATE: 1. σοί γε φίλοι γενέσθαι περί

παντός' αν ποιησαίμεθα , εί εθέλοις κατα - λιπείν βασιλέα .

2. ει μεν έδει σε αλλάξασθαι ημάς δεσπότας αντί

βασιλέως δεσπότου, ουκ αν έγωγέ σοι συν-εβούλευον.

3. νύν δε έξ-εστί σοι μεθ ' ημών γενομένω μηδένα ?

δεσπότην έχειν. 4. εαν γαρ ημίν συμμάχοις χρή,

ελεύθερός τε και πλούσιος έσει . 5. εί άμα ελεύθερός

τ ' είης και πλούσιος γένοιο, τίνος ? αν έτι δέοις ; 6. απ

εκρίνατο εκείνος : Εάν βασιλεύς άλλον μεν στρατηγός

πέμπη, εμέ δε υπήκοον εκείνου τάττη, βουλήσομαι

υμίν και φίλος και σύμμαχος είναι. 7. εάν μέντοι

μοι την αρχήν προστάττη, πολεμήσω υμίν ώς άριστα.

8. εί τισί ποτε πολεμoίη, ως φοβερώτατος ήν πολέμιος.

9. ει μη έγένετο ανήρ τιμής αξιώτατος, ούκ άν ούτως

απεκρίνατο.

1 beyond everything, of the utmost importance.

2 The negative with the infinitive is un except in indirect discourse .

8 Words of fulness and want take the genitive .
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382. 1. If Xenophon has struck one of the soldiers, has

he not done wrong ? 2. If you should hear for what

reason he did this, you would think that he struck the

soldier justly. 3. For this fellow would have buried a

man alivel if Xenophon had not stopped him . 4. Un

less you carry 2 the man , Xenophon said to the soldier, he

will be left behind . 5. If a man is base, it is fitting to

strike him.

383. VOCABULARY
1

αλλάττω, αλλάξω, ήλλαξα , ήλλαχα, μέντοι, adν., but, moreover.

ήλλαγμαι, ήλλάχθην, change ; μηδείς , μηδεμία, μηδέν, adj., none,

mid ., exchange one thing for an- no, used for ουδείς where μη is

other.. needed ..

και δεσπότης (voc. δέσποτα) , master . πλούσιος, ια , ιον, adj ., rich.

δέω, δεήσω , εδέησα, δεδέηκα , δεδέη- προσ - τάττω, etc., assign, appoint.

μαι, έδεήθην, lack , want, often a συμβουλεύω, etc. , advise, recom

deponent ; impers., δεί, έδει, δέη, mend.

etc. (contracting only εε, εει ) , τάττω, τάξω, έταξα , τέταχα, τέταγ

it is necessary. μαι , ετάχθην, draw up , form, ds

εθέλω, εθελήσω , ηθέλησα, ήθέληκα , be sign.

willing, wish . υπήκοος, ον, adj., obedient, subject

ελεύθερος, α , ον , adj . , free. to. See 504.

έξ-εστι, -ήν,3 it is possible, it is al- χράομαι, χρήσομαι , έχρησάμην,

lowed . κέχρημαι , use, treat, have, W.

κατ-ορύττω, -ορύξω , -ώρυξα, -ορώ- dat. Like ζάω (377, Ν .) , χράο

ρυχα, -ορώρυγμαι , -ωρύχθην (dig) , μαι has
η in contracted forms,

bury. instead of α.

NoTE . - Compare αλλάττω, κατ-ορύττω, τάττω , and see that they all

have palatal sterns and form the present in ττω .. Cf. also πλήττω,

πράττω, φυλάττω.

2 άγω.1 living .

3 Although verbs have recessive accent, the accent in a compound form

never goes farther back than the augment.
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*384. READING EXERCISE

THE TRIAL OF ORONTAS , Part I

For Vocabulary see page 234

Όρόντας Πέρσης μεν ήν ανήρ, κάκιστος δε και κακόνους 1

τω Κύρω. Και γάρ νύν το τρίτον 2 επεβούλευε τω Κύρω.

ούτος δε δή την προς εαυτόν επιβουλήν προήσθετο 8 δι'

επιστολήν ην εκείνος εγεγράφει παρά βασιλέα . ο δε άγγελος

ουκ εκείνη αλλά Kύρω πιστός ήν, και ταύτην την επιστολήν

λαβων Kύρω έδωκεν .

Ούτος δ' ουν συλλαμβάνει 'Όρόνταν και συγκαλεί εις την

εαυτού σκηνήν Κλέαρχον (των Ελλήνων στρατηγόν ) και τους

αρίστους των Περσών επτά. ενταύθα δε ήρχε Κύρος του

λόγου 4 ώδε. Παρεκάλεσα υμάς, ώ άνδρες φίλοι, όπως συν

• υμίν βουλεύωμαι περί Όρόντου τουτουί. ούτος γαρ πρώτον

μεν υπήκοος ήν έμοί ύστερον δε επολέμησεν εμοί έχων την

έν Σάρδεσιν ακρόπολιν. και έδοξεν αυτώ ταχέως παύσασθαι

του προς εμέ πολέμου,5 και δεξιάν έλαβον και έδωκα .

*LESSON XL

FORMATION OF WORDS

385. It will be of great assistance in fixing the meanings

of many words, and in mastering at sight many others, if

we look carefully at the relations of words derived from a

common root.

1 For declension cf. 504 .

4 Gen. after ήρχε.

FIRST GR. BK.

2 used as adv.

5 141 .

3 From προ-αισθάνομαι.

-10
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386. Nouns or adjectives formed directly from a root

or from a verb stem are called primitives ; as Kakós, bad ,

from κακ- ; γραφεύς, writer, from γραφ- , stem of γράφω.

387. Nouns, adjectives, and verbs, formed from the

stems of nouns or adjectives are called denominatives ; as

τιμάω, honor, from τιμά-, stem of τιμή .

PRIMITIVE NOUNS

388. Nouns in os and a (n) .

λόγος ( λογ-ο- ) speech, from λεγ-, stem of λέγω,

speak.

μάχη ( μαχ- α ) battle, from μαχ-, stem of μάχομαι,

fight.

α . Give the meanings of αρχή (from άρχω, rule), δρό

μος (from έδραμον, 2d aor. of τρέχω, run) , πληγή (from

πλήττω, strike) .

389. Agent.

γραφεύς, writer, from γραφ- (γράφω, write).

ποιητής, poet ( maker ) , from ποιε- (ποιέω, make) .

σωτήρ, εαυίor, from σω- (σώω, σώζω, εαυε ) .

α. Give the meaning of μαθητής (from μανθάνω, learn) ,

δικαστής ( from δικάζω , judge) , υπηρέτης ( from υπηρετέω,

serve ) , δρομεύς (fron έδραμον, 2d aor. of τρέχω, run) , γονεύς

(from γεν- [seen in γίγνομαι] beget) .

390. Action.

λύσις , loosing , from λυ- (λύω, loose) .

παιδεία , education , from παιδε -1 (παιδεύω, educate).

και

V

1 The stem is really παιδεσ, F changing to υ in παιδεύω .
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α . Give the meanings of αίσθησις ( from αισθάνομαι ,

perceive) , πορεία (from πορεύομαι , proceed) , βασιλεία

(from βασιλεύω , rule) .

391. Result.

πράγμα , thing, act, from πράγ- ( πράττω, do).

γένος , birth, race, from γεν- (εγενόμην, was born) .

α . Give the meanings of κτήμα (κτάομαι, possess),

χρήμα ( χράομαι , use) , τόξευμα (τοξεύω, shoot with a bow) ,

βέλος (βάλλω , throw ) .

DENOMINATIVE NOUNS

392. Person concerned .

ιερεύς , priest, from ιερός , 8acred.

πολίτης, citizen , from πόλις , city.

οικέτης , house servant, from οίκος , house .

α. Give the meanings of ιππεύς (from ίππος , horse ) ,

χαλκεύς (from χαλκός , bronze), τοξότης ( from τόξον , bow ) .

393. Quality.

πιστότης, ότητος, fidelity, from πιστός , faithful.

σοφία , wisdom, from σοφός, wise .

δικαιοσύνη, Justice, from δίκαιος , just.

α. Give the meanings of σωφροσύνη (from σώφρων ,

discreet) , ευδαιμονία (from ευδαίμων, prosperous) , απλότης

(from απλούς , simple).

394. Diminutives.

παιδίον , little child , from παιδ- (παίς, child) .

παιδίσκος, young boy (fem. παιδίσκη ) , from παίς .

a . Give the meanings of veāviokos (from veáv, youth) ,

χωρίον (from χώρα , Iand) .
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ADJECTIVES

395. κακός , bad , from root κακ- .

ήδύς, sweet, from ήδ- (ήδομαι, be pleased) .

ψευδής, false, from ψευδ- (ψεύδομαι , lie) .

α . What is the meaning of λοιπός ( λείπω, leave ) ? of

διαφανής (δια -φαίνω, show through) ?

396. Belonging to a person or thing.

οικείος , domestie, from οίκος , house .

α . Give the meanings of ' Αθηναίος (from ' Αθήναι,

Athens) , αρχαίος (from αρχή , beginning) .

397. Fitness or ability..

βασιλικός , fit to rule, kingly (from βασιλεύς , king).

α . Give the meaning of αρχικός (from αρχή , rule) .

398. φοβερός, frightful , from φοβε- (φοβέω, frighten ) .

α . Give the meanings of φανερός (from φαίνω , shou),

χρήσιμος (from χράομαι , use) .

DENOMINATIVE VERBS

399. τιμάω, honor, from τιμή , honor.

αριθμέω , count, from αριθμός , ηumber .

δηλόω, make evident, from δηλος , evident.

βασιλεύω, reign, from βασιλεύς , king.

δικάζω , judge, from δίκη , Justice .

ελπίζω, hope, from ελπίς , hope.

α . Give the meanings of κρατέω (from κράτος , might ) ,

δουλεύω (from δούλος , slave), μισθόω (from μισθός , ρας),

vīkáw (from víkn , victory ).
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PREPOSITIONS IN COMPOSITION

400. Below is given , for reference , a list of the most

common prepositions with their ordinary force in com

position :

1. àudi, on both sides, about.

2. åvá , up , back , again .

3. årti, against, in return, instead.

4. áró, away, off, in return, back.

5. Sıá, through, apart.

6. eis , into, in, to .

7. év , in , on, at.

8. or ék, out, away, off.

9. éti, upon, against, besides.

10. Katá , down, against.

11. petá, with, in search of ; it also denotes change.

12. Trapá, beside, along by, wrongly ( beside the mark ),

over (as in overstep ).

13. Trepi, around , about, exceedingly.

14. Trpó, before, in defense of, forward .

15. Trpós, to, against, besides.

16. oúv, with, together.

17. ÚTrép, over, in defense of, for the sake of.

18. ÚTTÓ , under, slightly, gradually .

401. The following inseparable prefixes occur fre

quently : å- ( åv- before vowels) , with negative force

(called å privative ), as äøūpos, without heart, ötropos, with

out resources ; dus- , ill (cf. Eů , well) , QUOTÓPEUTOs, hard

to go through ; nul-, half, ñuedāpelkov, a half daric.
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LESSON XLI

MI VERBS
ίστημι

402. Learn the Principal Parts and the Present and

Second Aorist Systems Active and Middle of ίστημι

(525-6) and the Second Aorist επριάμης (526) .

a . Notice ( 1 ) that lotnul differs from now only in the

present and second aorist systems; (2) that the endings

are added directly to the verb stem without a variable

Vowel, as tστάμην , not tσταόμην .

6. Write out the principal parts of αφ -ίστημι , make one

revolt, intrans . revolt ; and 'καθ -ίστημι , station, appoint,

intrans . take one's place .

403. TRANSLATE : 1. ίστησι, ιστάσι, ίστασαν .

2. έστη , ίστη, ίστη. 3. ίστανται, ίσταντο, ίστασθαι .

4. στήτω, στήσω, στάς. 5. έστηκα, ίσταμαι , έστην .

6. έστησαν, έστησαν, στήσαι, στήναι .

404. 1. He stood, he stands, he was standing. 2. They

appoint, they were appointing, to appoint . 3. Let him

place, let him stand, to stand . 4. They stand, let us

stand , standing .

405. TRANSLATE : 1. Κυρός τε τα παλτά εις τας

χείρας έλαβε, τοίς τε άλλοις πάσι παρήγγελλε καθ

1 1st aor.

2 2d aor.
The meanings of lotnu should be learned with great care.

The middle voice (except the aorist) and the 2d aor. , perf., and plupf. ,

act . are intransitive. Otherwise the active is transitive, set , place.
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ίστασθαι εις την εαυτού τάξιν έκαστον. 2. καθ.

ίσταντο δή, Κλέαρχος μεν τα δεξιά του κέρατος έχων,

Μένων δε το ευώνυμον κέρας του Ελληνικού. 3. του

δε βαρβαρικού ιππείς Παφλαγόνες παρά Κλέαρχον

έστησαν. 4. πειράσθαι δεί όπως ήν δυνώμεθα καλώς

νικώντες σωζώμεθα. 5. o oύν Κλέαρχος υπό τον

λόφον στήσας το στράτευμα πέμπει Λύκιον και άλλον

επί τον λόφον και κελεύει κατ -ιδόντας τα υπέρ του

λόφου τί έστιν απ - αγγείλαι » ενταύθα δε έστησαν οι

“Ελληνες. 6. ουκούν 2 ύστερον απο-στας εις Μύσους

κακώς επoίεις την εμήν χώραν και τι έδύνω ; 7. ει

δύναιο, απο-σταίης αν έτι προς τους εμούς εχθρούς.

8. το δε στράτευμα ο σίτος επ -έλιπε , και πρίασθαι ουκ

ήν, ει μη εν τη Λυδία αγορά εν τω Κύρου βαρβαρικώ.

9. σιτον ούν ουκ έπρίαντο, κρέα δε έσθίοντες οι στρα

τιώται δι-εγίγνοντο.

406. 1. Men in Miletus were planning to go over to

Cyrus..
2. The other cities all deserted to Cyrus, but

Miletus had not at that time revolted. 3. The leaders

take their places each in his own line, and marshal their

4. Let the barbarian (force) stand near the river,

if it can.. 5. The messengers reported that 5 the Greeks

were not able to buy provisions except in the enemy's

country .

men .

1

Sc. στρατεύματος. 2 Cf. 374, Ι.

8 The possessive pronoun is directly preceded by the article when a

definite person is referred to .

4 in what, 102 , 5 ως .
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407. VOCABULARY

απ -αγγέλλω, etc. , take back word,

report .

βαρβαρικός, ή , όν, adj , foreign,

barbarian .

δια-γίγνομαι, etc. , get through, con

tinue, exist.

δύναμαι, δυνήσομαι , δεδύνημαι, έδυ

νήθην, be able, can .

εαυτού, ης, ού, reflexive pronoun ,

ofhimself,herself, itself, his own,

etc.

Ελληνικός, ή, όν, adj ., Greek .

εμός, ή, όν, possessive pronoun,

επι-λείπω , etc. , leave, fail.

έσθίω, ίδομαι, εδήδοκα, έδήδεσμαι,

ήδέσθην, 2d aor. έφαγον , eat.

ευώνυμος , ον, adj. (of good omen),

left ; used for αριστερός, which

was considered unlucky.

καθ -οράω , etc. , look down on, ol

serve .

το παλτόν , javelin, spear .

ύστερος , α , ον , adj ., later , follow

ing ; ύστερον, as adν., after

wards.

3

my, mine.

408 . READING EXERCISE

THE TRIAL OF ORONTAS, PART II

1 .

For Vocabulary see page 234

Είτα δε έλεξεν ο Κύρος , Μετά δε ταύτα , ω 'Όρόντα, τί σε

ήδίκησα ;

Ουδέν, απεκρίνατο Όρόντας.

Ούκούν ύστερον εις Μυσούς αποστάς κακώς επoίεις την

έμήν χώραν ;

Μάλιστα γε, έφη ο Όρόντας.

Ουκούν ήθελες δεύτερόν γε πείσαι με και δεξιάν λαβείν ;

και ταύτα ώμολόγει ο Ορόντας.

Τί ούν αδικηθείς υπ ' εμού νύν το τρίτον επιβουλεύεις μου ;

Ουδέν, απεκρίνατο ούτος .

Ομολογείς ούν περί εμε άδικος γεγενήσθαι ;

Η γάρ ανάγκη εστίν .

11

1 Inflected like ίσταμαι , w. subj. and opt. like πρίωμαι, πριαίμην.
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Ει δε βουλοίμην εγώ, έτι ούν αν γένοιο το εμώ αδελφό

πολέμιος , εμοί δέ φίλος ;

Ουδ' εί γενοίμην, ώ Κυρε, σοί γ' άν ποτε δόξαιμι .

Νύν δε ίδωμεν τί γιγνώσκουσιν οι παρόντες. συ δε πρώ

τος, ώ Κλέαρχε, απόφηναι την γνώμην.

'Εμοί γε δοκεί, ώ Κυρε, εκποδών ποιείσθαι τον άνδρα ως

τάχιστα · κάκιστος γάρ έστι . - πάντων ταυτά είπόντων,

λαβόντες τον 'Ορόνταν εξήγον θεράποντες . επει δ' εκ της

σκηνής εξήχθη, μετά ταύτα ούτε ζώντα Όρόνταν ούτε τεθνη

κότα ουδείς ειδε πώποτε.

LESSON XLII

MI VERBS : τίθημι RELATIVE AND TEMPORAL

CLAUSES

409. Learn the Principal Parts and the Present and

Second Aorist Systems Active and Middle of τίθημι

(525-6 ) .

a . Notice (1) that the stem vowel is e ; ( 2) that the

second aorist active imperative second person singular is

Oés ; (3) that substituting e for a, it follows the inflection

of ίστημι .

6. Write out the principal parts of επι -τίθημι, put on ,

inflict, mid. attack ; and trapa - tíonul, set beside, put before.

410. MODEL SENTENCES

α. ταύτα & έχω οράς, you see these things which Ihαυe.

β. η ζημία έσται θάνατος παντί τινι δς αν αλίσκηται,

the penalty shall be death to every man who is caught.
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γ. οπότε δέοι γέφύραν δια-βαίνειν , έσπευδεν έκαστος,

whenever a bridge was to be crossed, everybody hurried.

δ. όπου αν ήγώνται , επόμεθα, wherever they lead, we

follow .

a . Observe that the antecedent of å in a is definite; in

β the antecedent is παντί τινι .
How does that compare

with ταύτα ?

6. Notice that οπότε δέοι is equivalent to εί ποτε δέοι ,,

and όπου αν ήγώνται το εάν που ηγώνται . So δς αν αλί

σκηται = εάν τις αλίσκηται . If we substitute these prot

ases for the relative or temporal clauses in B, y, and 8,

what forms of conditions shall we have ?

411. Rule of Syntax. - When the antecedent of a rela

tive is indefinite, the relative clause has a conditional

force, and may take the form of any of the eight condi

tions (380) . This construction includes temporal clauses.

412. TRANSLATE : 1. τιθέασι, ετίθεσαν, έθεσαν.

2. τιθείς, θείς, θές . 3. επιτίθεται, επ- έθετο, έπ -ετίθετο.

4. ει θείεν, εί τιθείην , θωμεν. 5. τιθέναι , θεϊναι, τι

θεισι. 6. τίθησι , ετίθεσο, έθου.

413. 1. He puts, he put, he was putting. 2. To be

putting, to put, to attack . 3. They attacked, let us

attack , let him attack . 4. We put, we are putting, we

were putting .

414. TRANSLATE : 1. μάλιστα δε αι τράπεζαι κατά

τους ξένους αεί ετίθεντο νόμος γαρ ήν.

ετίθεσαν αυτούς επί την αυτην τράπεζαν κρέα παντοία

2. παρ
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1

συν πολλοίς άρτους. 3. 'Αρκάς δέ τις, φαγείν δεινός,

λαβών εις την χείρα άρτον και κρέα πολλά, θέμενος επί

τα γόνατα εδείπνει. 4. ει της νίκης επιθυμείτε , θεσθε

τα όπλα εν τάξει ως τάχιστα . 5. οι πολέμιοι ισχύ

ρως επ- ετίθεντο και έτόξευον και έσφενδόνων. 6. και

ήναγκάζοντο οι Έλληνες σχολη πορεύεσθαι, και πολ

λάκις παρήγγελλεν ο Ξενοφών υπομένειν ότε οι πολέ

μίου επιτιθεϊντο . 7. όπου αν μη ή πρίασθαι, λαμβά

νειν υμάς εκ της χώρας εάσομεν τα επιτήδεια . 8. á

Κλέαρχος είπε : Δέδοικα γαρ μη λαβών με δίκην επιθη

ο Κύρος ών και νομίζει υπ' εμού ήδικήσθαι.

415. 1. Let us get under arms each man in his own

line and proceed slowly.. 2. If the enemy attack us, we

will fight wherever we can . 3. We should not have

attacked them , if they had not hindered us whenever we

tried to advance. 4. Resting their shields against their

knees, the soldiers remained where they were .

416 . VOCABULARY

ο άρτος , loaf of bread, bread.

το γόνυ, ατος , knee . Lat. geni.

δειπνέω, ήσω, etc. , dine.

ισχυρώς , adv . of ισχυρός , strongly,

violently.

otrov,4 adv. , where, wherever.

őre, adv . , when , whenever.

παντοίος, α , ον, adj., of all kinds .

σφενδονάω, ήσω, sling .

η σχολή, leisure ; σχολή, slowly.

η τράπεζα , table .

υπο-μένω, etc., wait a little , halt .

1
a great eater (261 , b) .

2 τα όπλα τίθεσθαι is used of ordering arms , grounding arms , and get

ting under arms.

3 ών
TOÚTwv å, punishment for those things in which .

4 When temporal particles are used with the subjunctive, ăv must be

added , όπου άν, όταν, επάν or επήν , etc.
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* LESSON XLIII

REVIEW OF ίστημι AND τίθημι

417. Review the inflection of ίστημι and τίθημι (526) ,

comparing carefully each tense of one with the cor

responding tense of the other.

418. Write a synopsis in the third person singular of

both verbs in the present and second aorist tenses active

and middle .

ναι .

419. TRANSLATE : 1 . ιστάσι, τιθέασι, τίθησι .

2. στωμεν, τιθώμεν, θωμεν. 3. ιστάναι, τιθέναι, στη

4. ετίθεντο , ίσταντο, έθεντο. 5. θου, θές , στηθι.

6. εάν πρίηται, εάν επι -θηται, εάν ιστήται.

420. 1. He puts, he sets, he set . 2. They are stand

ing, they are putting, let them put . 3. To put, to be

putting, to set. 4. Let us attack , let us buy, let us stand.

421. TRANSLATE : 1. έπει δε οι άρχοντες ήρηντο,

έδοξεν αυτοίς προφύλακας καταστήσαντας συγ-καλεϊν

τους στρατιώτας. 2. έπει δε οι άλλοι στρατιώται

συν -ελέγησαν, αν-έστη ο Κλεάνωρ και έλεξεν ώδε.

3. 'Aριαίος δν ημείς ήθέλομεν βασιλέα καθ-ιστάναι

νυν προς τους Κύρου έχθίστους απο-στας ημάς κακώς

ποιείν πειράται . 4. ημάς δεί ταύτα ορώντας, μαχο

μένους ως άν δυνώμεθα κράτιστα, τούτο ότι αν δοκή

1

αιρέω .
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τους θεούς πάσχειν. 5. εκ τούτου Ξενοφών αντίστα

ται εσταλμένος επί πόλεμον ως έδύνατο κάλλιστα του

δε λόγου ήρχετο ώδε . 6. Την των βαρβάρων επιορ

κίαν λέγει μεν Κλεάνωρ, επίστασθε δε και εμείς, οιμαι.

7. ει δη δια -νοούμεθα συν τοις όπλοις ών πεποιήκασι

δίκην επι - θείναι αυτοίς , συν τους θεούς πολλαι ημίν και

καλαι ελπίδες εισί σωτηρίας . 8. οι Έλληνες ταύτα

επιστάμενοι συν -έθεντο προθύμως πορεύσεσθαι τε και

διώξειν ισχυρώς όταν οι πολέμιοι επι-θώνται .

422. 1. And the light armed troops advanced in front of

him to stir up the wild beasts. 2. For they were not

able to catch the animals unless some one understood

how 2 to stir them up. 3. Accordingly those who were

pursuing made an agreement and separated whenever

they saw the animals near. 4. Grounding arms, the

Greeks halted, wondering because Cyrus did not appear.

5. But if they had waited all that day, he would not have

come .

423 . VOCABULARY

αν-ίστημι , etc. , rouse up ; intrans.

stand up .

δια-νοούμαι, -νοήσομαι, purpose ,

plan .

δι -ίστημι , set αραrt ; intrans. sepα

rate, stand apart.

η επιορκία , perjury.

επίσταμαι, 8 επιστήσομαι , ήπιστή

Onv, understand , know how .

καλώς , adv . of καλός, finely, nobly.

ο προφύλαξ, ακος, outpost, picket.

στέλλω, στελώ, έστειλα, έσταλκα ,

έσταλμαι , εστάλην , αυναηge ,

equip, dress.

συγ- καλέω, etc. , call together.

συν- τίθημι, etc. , put together ; mid .

agree on , contract.

η σωτηρία , safety.

1 With δίκην . Cf. 414 , 8 . 2 Omit .

8 Like δύναμαι . Do not confuse this word with ίστημι .
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*424. READING EXERCISE

INTRODUCTION TO A SPEECH OF LYSIAS

42

TEUT

For Vocabulary see page 235

Πολλήν μοι απορίαν παρέχει ο αγών ουτοσί, ώ άνδρες

δικασταί, όταν ενθυμηθώ 2 ότι, εάν εγώ μέν μή νύν εύ είπω, ου

μόνον εγώ αλλά και ο πατήρ δόξει άδικος είναι , και των χρη

μάτων και απάντων στερήσομαι. ανάγκη ούν ει και 4 μή δεινός

προς ταύτα πέφυκα, 5 βοηθείν τω πατρί και έμαυτώ ούτως

όπως αν δύνωμαι.2 την μεν ουν παρασκευής και προθυμίαν

των εχθρών οράτε, και ουδέν δεί περί τούτων λέγειν· τήν δ'

εμήν άπειρίαν πάντες ίσασιν, όσοι έμε γιγνώσκουσιν. αιτή

σομαι ούν υμάς δίκαια και ράδια χαρίσασθαι άνευ οργής και

ημών7 ακούσαι ώσπερ των κατηγόρων. ανάγκη γάρ τον απο

λογούμενον,8 κάν9 εξ ίσου ακροάσθε, έλαττον 10 έχειν. οι μεν

γαρ εκ πολλού χρόνου επιβουλεύοντες , αυτοί άνευ κινδύνων

όντες , την κατηγορίαν εποιήσαντο . ημείς δε αγωνιζόμεθα

μετά δέους και διαβολής και κινδύνου μεγίστου . είκος ούν

υμάς εύνοιαν πλείω έχειν τους απολογουμένοις.

4.

42

4.

γ.

2 411 . 3 141 .1 Cf. 384.

5
have been born , so am by nature. 6 knon.

8 What English derivative ? By crasis for και εάν ..

even .

7 187 , b .

10 See 233 , 221 .

C.

9

1

δ
υ

AHNISIN
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*LESSON XLIV

VERBAL ADJECTIVES–REVIEW OF PERSONAL

PRONOUNS

425. Verbal adjectives in tos and teos correspond gener

ally to Latin participles in tus and ndus. Their stem is

found by adding to or teo to the verb stem as found in

the first aorist passive ; as λυτός ( λυτο-, aor . pass . ελύθην ) ,

πεμπτέος ( πεμπτεο-, aor . pass . επέμφθην ) .

a. Verbals are declined like adjectives in os (499 ).

426. MODEL SENTENCES

α. ενταύθα τάφρος ην ορυκτή βαθεία, η that place was a

deep artificial (digged ) ditch.

β. συν μέν γάρ σοι πας ποταμός διαβατός, for with you

every river is fordable.

γ. ποταμός δέ τις άλλος ημίν διαβατέος, 8ome other river

must be crossed ( is to - be - crossed ) by us .

δ. τούτους δ' ούν τους ποταμούς ημίν διαβατέον εστίν ,

but at any rate we must cross these rivers.

a . Observe the two meanings of the verbal in tos, in

ορυκτή that of a perfect passive participle , in διαβατός

that of an adjective in bilis, denoting capability.

6. Observe the differences in construction and transla

tion in y and 8 ; and notice that daßatéos agrees in case

with the subject ποταμός , while διαβατέον is impersonal

and, like its verb, dla - Baivo , allows an object.

c . What case is used above to express agent ? What

case is used in Latin with the gerundive ?
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427. Rule of Syntax. — The verbal in Téos has both a

personal and an impersonal construction ; the agent is

expressed by the dative .

428. Review the declensions of εγώ, σύ , αυτός (510) .

Learn the reflexive and reciprocal pronouns.

429. TRANSLATE : 1. ημίν γε οίμαι πάντα ποιητέα

ως μήποτε επί τοις βαρβάροις γενώμεθα, αλλά μάλλον,

ήν δυνώμεθα, εκείνοι εφ' ημίν . 2. άρα αγωνιστέον

ημίν, ώ Κυρε, προς τους άνδρας ; 'Ανάγκη γάρ, έφη.

3. σκοπείσθαι ούν χρή ημάς είτε ' ταύτα πρακτέον

είτε μή. 4. εκ τούτου Ξενοφώντι έδόκει διωκτέον

είναι τοις εαυτού. 5. αλλ' όπως μη επί βασιλεί γενη

σόμεθα πάντα ποιητέον. 6. υμίν γε ουκ άθύμητέον,

και 2 ει μηδείς φανείται ηγεμών. 7. είπερ ούν της πα

τρίδος επιθυμείς, ακτέον επί τους άνδρας. 8. ώφελη

τέα σοι ή πόλις εστίν, είπερ τιμάσθαι βούλει. 9. εάν

τούτο, ώ Γλαύκων , δια-πράξη, ονομαστός έσει πρώτον

μεν εν τη πόλει, έπειτα δε εν τη Ελλάδα, όπου δ' άν ής

πανταχού περί-βλεπτος έσει .

430. 1. These things must be accomplished by you,
if

you desire to revolt from the king. 2. You must collect3

the best and bravest men possible, to attack his troops.

3. You must bid your soldiers follow zealously whenever

you lead them to battle. 4. If you wish to appear

worthy of admiration , you must compel men to obey you .

2
1 Cf. 374 .

3 must be collected by you .

even .

4 Verbal of θαυμάζω.
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431 . VOCABULARY

αγωνίζομαι, αγωνιούμαι , ήγώνισμαι,

ηγωνίσθην, contend . Cf. αγών.

ảoJuéw , now, etc. , be despondent.

Cf. άθυμος ..

Sla- pátTouat, etc. , bring about,

accomplish.

eľTep , conj . , if indeed .

ČTTELTA, adv. , thereupon, then, fur

ther.

Mhtrote, adv. , never.

@ev, adv.,from which place, whence.

ονομάζω, ονομάσω, etc. , name , men

tion . Cf. ovoua.

travtaxoû, adv ., everywhere.

η πατρίς , ίδος, native land .

περι βλέπω, -βλέψομαι , -έβλεψα, look

around at , gaze on , admire.

OKOTéojai, watch for, consider,

ponder ( used only in the

present and imperfect, see

σκέπτομαι ) .).

ωφελέω, ήσω, etc. , αid, assist.

LESSON XLV

MI VERBS: δίδωμι - CONSTRUCTIONS WITH έως

432. Learn the Principal Parts and the Present and

Second Aorist systems Active and Middle of Siswil

(525–6 ).

a. Notice that the stem vowel is o , and that sometimes

o lengthens into ou . What did e in tíonul become in

the corresponding places ?

b . Write the principal parts of åtto -S18wul, give back,

return ; παρα-δίδωμι , give over, give up ; προ-δίδωμι , betray ,

desert.

433. MODEL SENTENCES

a. Tahta étrolovv ČWS OKÓTOS éyéveto , this they did, until

darkness came on.

β. έως αν ζώσιν, ευδαιμονέστερον δι-άγουσι , while they

live, they live more happily.

FIRST GR. BK. — 10
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γ. έδοξεν αυτοίς προ-ιέναι έως Κύρω συμ- μίξειαν , they

decided to go on until they should meet Cyrus .

a . Observe the different meanings of fws above, and

the moods of the dependent verbs ; notice that εγένετο

states a definite past action . έως συμμίξειαν after a

primary tense would be έως αν συμ - μίξωσι .

434. When έως (or έστε , άχρι , μέχρι) , until, refers to a

definite past action, it takes the indicative (usually the

aorist) . Otherwise it follows the construction of condi

tional relatives ( 411 ) .

των.

435. TRANSLATE : 1. δίδομεν, εδίδομεν, έδόμην.

2. διδόναι, δούναι, δίδοσθαι. 3. εδίδου, δίδωσι, διδό

ασι. 4. δούς, διδούς , δωμεν. 5. δίδου , δός, διδόν

6. ίνα διδώ, ίνα δοίη , ίνα δώται.

436. 1. They give, they were giving, they gave.

2. Giving, having given, let us give . 3. You ( sing .)

are giving, give, you gave . 4. He is betrayed, he was

betrayed, let him not be betrayed .

437. TRANSLATE : 1. Συ δέ, έφη, ώ 'Αγησίλαε, έως

αν πύθη τα παρά της σεαυτού ' πόλεως , μετα -χώρησον

εις την Φαρναβάζου χώραν. 2. “Έως άν τοίνυν , έφη και

' Αγησίλαος, εκείσε πορεύομαι, δίδου δή τη στρατιά τα

επιτήδεια. 3. εκείνω δη ο Τιθραύστης δίδωσι τριά

κοντα τάλαντα. 4. Κλέαρχος τους δαρεικούς λαβών

ούς Κυρος έδωκεν αυτω πολεμών δι -εγένετο μέχρι Κυρος

1 The reflexive pronoun has the attributive position, but the personal

pronoun has the predicate position.
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έδεήθη του στρατεύματος. 5. άν μοι δως τι , στρατεύ

σομαι ήδιον ή οίκοι μενώ. 6. τα των θεών απο- δόντες

τους μάγους και όσα τη στρατια ικανά εξελόντες,

ταλλα καλέσαντες τον Γαβρύαν δότε αυτω . 7. ταύτα

έστιν έργα ανδρών επισταμένων χάριτας αποδιδόναι ;

8. ένθα δη απ-εκρίνατο Κλεάνωρ ότι πρόσθεν άν απο

θάνοιεν ή τα όπλα παραδοθεν. 9. ηδέως αν αυτό

έτι υπηρετούμεν έως χάριν απ-έδομεν 2 ών ευ επάθομεν

υπ' εκείνου .

438. 1. The Greeks trusted Ariaeus until he betrayed

them . 2. After giving us pledges 3 and receiving (them )

from us, do you now betray us, the friends of Cyrus ?

3. If he considers that he has been helped by Cyrus, let

him return the favor and aid us . 4. Let us not give up

our arms, fellow soldiers,4 so long as we have one hope of

victory .

439. VOCABULARY

ékeloe, adv. , to that place, thither.

Cf. εκεί .

évoa, adv. , where, there, thereupon .

εξ - αιρέω, etc. , take out, pick out.

το έργον, work , deed.

ο μάγος, a priest who interpreted

dreams, a wise man .

μετα -χωρέω, etc. , go to another

place, withdraw .

οίκοι , adν. , at home . Cf. οίκαδε .

όσος, η , ον, adj . , as great ας, ας

much as, as many as .

πυνθάνομαι, πεύσομαι, επυθόμην ,

πέπυσμαι , inquire, learn by in

quiry, find out.

το τάλαντον, talent, 60 μναι, $1080.

τοίνυν, adν. , postpositive, then,

therefore..

1
return a favor.

και τα πιστά.

2 Like what form of condition ?

4 ώ άνδρες στρατιώται .



148 THE FIRST GREEK BOOK

LESSON XLVI

- CONSTRUCTIONSMI VERB8 : δείκνυμι AND έδύν

WITH ώστε

440. Learn the Principal Parts and the Present system

Active and Middle of δείκνυμι (525-6 ) , and the Second

Aorist έδύν (526) .

α. Write the principal parts of απο- δείκνυμι, point out ,

declare, and επι -δείκνυμι , display , show.

441 . MODEL SENTENCES

α. κραυγήν πολλήν εποίουν , ώστε τους πολεμίους ακούειν ,

they kept making a great noise for (lit. 80 that) the enemy

to hear ;

β. ώστε οι εγγύτατα των πολεμίων έφυγον, 80 that those

of the enemy who were nearest fled.

α . Οbserve (1) the moods used above after ώστε ;

(2) that while the infinitive in a shows the result which

εποίουν tends to produce, έφυγον in β shows what actually

did happen ..

442. Rule of Syntax. — Űote is used with the infinitive

(negative un to show the result which the action of the

leading verb tends to produce ; with the indicative (nega

tive oú) to show the result which that action actually

does produce.

443. TRANSLATE : 1. δεικνύασι, δείκνυσι, δεικνύναι .

2. δείκνυται, δείκνυσθαι, εδείκνυντο . 3. δείκνυ ,

δείκνυς, δεικνύς . 4. δεικνύωμεν, διδώμεν, τιθώμεν.

5. ίνα δεικνύοι, ίνα σταίη, ίνα διδοίη . 6. δεικνύντων ,

δείκνυσαι, δείκνυσθαι.
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444. 1. He shows, he showed, let him show. 2. Slow

ing, being shown, to show . 3. Let us not show , to be

shown, they are shown . 4. They show, they give, they put.

445. TRANSLATE : 1. τοις δε παισιν εδείκνυσαν και τι

δέοι ποιείν . 2. ώστε ώρα έστιν επι-δεικνύναι ότι τις

γιγνώσκει άριστον είναι. 3. μετά τούτον άλλος άν

έστη επι-δεικνύς ως εύηθες είη πλοία αιτειν παρα Κύρου.

4. φοβοίμην γάρ αν μη τα πλοία & ημίν δοίη ο Κύρος

κατα- δύη. 5. απο-τεμόντες τας κεφαλής των νεκρών

επ -εδείκνυσαν τους Έλλησι. 6. δίκαιον γαρ απ

όλλυσθαι τους επι-ορκούντας. 7. ώ κάκιστε ανθρώπων,

'Αριαίε, τους άνδρας αυτούς οίς ώμνύς απ-ολώλεκας.

8. πάντας όσοι αφικνούντο παρά βασιλέως προς αυτόν

ούτως δια-τιθείς απ-επέμπετο ώστε εαυτό μάλλον φίλους

είναι η βασιλεί. 9. και γαρ έργω επ -εδείκνυτο και

έλεγεν ο Κυρος ότι ουκ άν ποτε προ-δοίη τους φίλους,

ουδ' ει κακώς πράξειαν. 10. πάντες γνώμην απ

εδείκνυντο ότι ουδένα προ-δοίη και φίλον. 11. πλείων

ήν ο μισθός ώστε το στράτευμα προθυμότερον είναι.

446. 1. Make known your opinion now, Clearchus,

what you hold to be just . 2. If the king should defeat

us, said he, he would destroy as many of us as he could .

3. So that I think we ought to show our training ,4 and

fight as bravely as possible . 4. Let us attack him

violently as to destroy his first line . 5. Let every man

who is willing to fight bravely take oath.

2

So

1 Cf. 196, n. 8 Is this to be translated like the optative in 9 ?

4 παιδεία . 5 What case ?2 fare ill.
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447. VOCABULARY

αιτέω, ήσω, etc. , askfor, demand .

απ-όλλυμι, -ολω, -ώλεσα , -ωλόμην ,

-ολώλεκα Or -όλωλα , destroy

utterly, lose ; intrans. perish.

απο-τέμνω, τεμώ, -έτεμον or –έταμον,

τέτμηκα , -τέτμημαι, -ετμήθην,

cut off .:

γιγνώσκω, γνώσομαι, έγνων, έγνωκα ,

έγνωσμαι , έγνώσθην, know, think .

η γνώμη, opinion.

διατίθημι, etc., dispose.

επι- ορκέω, ήσω, -ώρκησα, -ώρκηκα ,

swear falsely, commit perjury.

ευήθης, ες, adj . , foolish.

κατα-δύω, δύσω, κατέδυν, make

sink ; intrans. sink.

ó verpós, dead body, corpse.

όμνυμι or ομνύω, ομούμαι, ώμοσα,

ομώμοκα, ομώμοσμαι , ωμόσθην ,

swear, take an oath..

oúšé, adv. , and not, nor yet, not even.

φοβέομαι , ήσομαι, etc. , fear.

*448. READING EXERCISE

A PERSIAN LITTLE LORD FAUNTLEROY , Part I. Cyrop. I. iii.

For Vocabulary see page 235

Και ο Κύρος έπει εώρα πολλά τα κρέα , είπεν , 'Αρα και

δίδως , ώ πάππε, πάντα ταύτά μοι τα κρέα και τι βούλομαι

αυτοϊς χρήσθαι ; Νή Δία , ώ παι, έγωγε σοι . ένταύθα ο

Κύρος λαβών των κρεών 2 δια-δίδωσι τοίς αμφί τον πάππον

θεράπουσιν, επι-λέγων εκάστο, Σοι μεν τούτο ότι προθύμως

με ιππεύειν3 διδάσκεις , σοι δε ότι μοι παλτόν έδωκας · νυν γάρ

τούτο έχω · σοι δε ότι τον πάππον καλώς θεραπεύεις,4 σοι δε

ότι μου την μητέρα τιμάς · ταύτα εποίει έως και διεδίδου πάντα

& έλαβε κρέα .

Σάκα δε, έφη ο 'Αστυάγης , το οινοχόω, δν εγώ μάλιστα

τιμώ, ουδέν διδώς ; και Κύρος επήρετο ευθύς , Διά τί δή, ώ

πάππε, τούτον ούτω τιμάς ; και ο 'Αστυάγης σκώψας είπεν,

Ούχ ορας ως καλώς οινοχοεί και εύσχημόνως; (οι δε των

βασιλέων τούτων οινοχόοι κομψώς τε οινοχοούσι και διδόασις

2 Part. gen .
1 102 ; for whatever .

4 Cf. θεράπων.

3 Cf. ιππεύς ; 399.

6 Supply olvov.5 while , not until.
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τοίς τρισί δακτύλοις όχούντες την φιάλης ). Κέλευσον δή,

έφη ο παίς, ώ πάππε, τον Σάκαν και εμοί δούναι το έκπωμα ,

ίνα καλώς οινοχοήσας χαρίζωμαί σοι εάν δύνωμαι .

ο δε εκέλευσε δούναι . λαβών δη ο Κύρος ούτως εποίησεν

ώσπερ Σάκαν εώρα, ούτως ένδούς την φιάλην το πάππω

ώστε τη μητρι και το Αστυάγει πολύν γέλωτα παρασχεϊν.

LESSON XLVII

SECOND AORISTS OF THE MI FORM IN 2 VERBS

CONSTRUCTIONS WITH πρίν

449. Reviewthe inflection of έστης ( 526 ) . Learn tlie

Second Aorist of γιγνώσκω (527) .

450. A few verbs in w have second aorists inflected like

verbs in μι . The most common second aorists of this

form are έβην ( βαίνω, go ) , έφθην ( φθάνω, αnticipate ) , in

Hected like έστην ; έδράν ( διδράσκω , usually απο-διδράσκω ,

run away), like έστην, but substituting & ( after ρ) for η ;

έγνων ( γιγνώσκω, know) , and ήλων οι εάλων (αλίσκομαι ,

be taken) , inflected like έγνων .

α . In έφθην, έδράν , and εάλων the imperative is lacking .

451 . MODEL SENTENCES

α. δι -έβησαν πριν τους άλλους απο-κρίνασθαι , they

crossed before the others replied .

β. μή πολέμου κατα-λύσης πρίν αν εμοί συμ-βουλεύη ,

do not make peace until you advise with me..

γ. ούτε ιέναι ήθελε πρίν η γυνή αυτόν έπεισεν , he refused

to go, until his wife persuaded him .

1 442 .
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a. Observe the mood following upív when it means

before, the moods in ß and y when it means until ; observe

that B and y are negative.

452. Rule of Syntax.— (1) IIpív takes the infinitive,

chiefly when it means before and when the leading verb is

affirmative .

(2) It has the finite moods when it means until and

chiefly when the leading verb is negative or implies a

negative. This construction is the same as that of έως .

453. TRANSLATE : 1. υμάς χρή δια -βήναι τον Ευ

φράτην ποταμόν πριν δήλον είναι ότι οι άλλοι Έλληνες

απο-κρινούνται Κύρω. 2. φθώμεν δια- βάντες' τον

ποταμόν τους άλλους στρατιώτας. 3. ηδέως αν γνοίη

τις ει οι αμφί Κλέαρχον μέλλουσι δια-βαίνειν. 4. ου

πρότερον προς ημάς πόλεμον εξ-έφηναν πριν ενόμισαν

καλώς τα εαυτών παρεσκευάσθαι. 5. εκ δε τούτου

ο κωμάρχης της νυκτός απο -δράς ώχετο κατα -λιπών τον

υιόν. 6. εάν ο πατήρ αλώ, δίκην δώσει. 7. ώς δε

γνόντες οι πολέμιοι το όν3 ετράποντο εις φυγήν , ενταύ

θα ο Κύρος διώκειν εκέλευσε τους προς τούτο τεταγμέ

νους . 8. ενταύθα δή άρματα εάλω, εκ- πιπτόντων των

ηνιόχων. 9. των μέντοι πεζών 'Ασσυρίων οι έτυχον

το χωρίον πολιορκούντες ' οι μεν εις το τείχος κατέφυ

γον, οι δε έφθησαν εις πόλιν τινά μεγάλην αφ-ικόμενοι.

1 Three verbs, λανθάνω , escape notice , τυγχάνω, happen , and φθάνω ,

anticipate, are used with a participle , where the main idea is expressed by

the participle , as: έλαθον απ -ελθόντες, they got of unseen.

πρότερον is followed by πρίν, previously . before, where we trans

late the πρίν only ; cf. Lat. prius ... quam. 3 the state of things.

2
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454. 1. If the boats of the enemy should be captured,

the Greeks would get across the river first.1 2. Let

them cross the river at once ; let them not fight, however,

until they know what the country is . 3. There hap

pened to be a village near, where 2 they found provisions.

4. The inhabitants, before they knew whether the Greeks

were friendly or hostile, escaping by stealth , fled to the

mountains. 5. The Greeks did not fight until their

pack animals were captured.

455. VOCABULARY

αλίσκομαι, αλώσομαι, εάλων or

ήλων, εάλωκα or ήλωκα, be taken,

caught; used as passive to aipéw .

απο- διδράσκω, -δράσομαι , -έδράν ,

-δέδράκα , run αναy, escape by

stealth .

το άρμα , ατος, chariot .

έκ - πίπτω, -πεσούμαι, εξ-έπεσον , εκ

πέπτωκα , fall out.

εκ-φαίνω, etc. , bring to light, open ,

begin.

ο ηνίοχος , driver (one who holds

the reins).

κατα - φεύγω, etc., take refuge.

μέλλω , μελλήσω, εμέλλησα , be about

to, be likely to.

ο πεζός , foot soldier .

τρέπω, τρέψω, έτρεψα and έτραπον,

τέτροφα aud τετραφα, τετραμ

μαι, ετρέφθην and έτράπην ,

turn, rout ; intrans. flee .

τυγχάνω, τεύξομαι, έτυχον, τετύ

χηκα , hit, attain ; happen.

ο υιός, Son .

φθάνω, φθήσομαι, έφτην and έφθα

oa, get the start of, anticipate .

* 456 . READING EXERCISE

A PERSIAN LITTLE LORD FAUNTLEROY, Part II

For Vocabulary see page 236

Και αυτός δε ο Κύρος εκγελάσας ανεπήδησε προς τον

πάππον και φιλών 8 άμα είπεν, 'Ω Σάκα, εκβαλώ σε εκ της

τιμής · τά τε γάρ άλλα 4 σου κάλλιον οίνοχοήσω και ουκ εκ

1 Cf. 453 , 2. 2 in which. 3 embracing.
4 102 .
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πίομαι αυτός τον οίνον ( ούτω δή γάρ ποιούσιν οι των βασι

λέων οινοχόοι , επειδάν διδώσει την φιάλης) .

εκ τούτου δή ο 'Αστυάγης σκώπτων, Και τί δή, έφη, ώ

Κύρε, τάλλα1 μιμούμενος τον Σάκαν, ούκ έπιες του οίνου και

"Ότι, έφη , νή Δία , έδεδοίκη μη εν τω κρητηρι φάρμακα με

μιγμένα είη . και γάρ ότε είστιάσας συ τους φίλους εν τοις

γενεθλίοις , σαφώς κατέμαθον φάρμακα εν τω οίνω όντα.2

Και πώς δη συ τούτο, έφη, ώ παι, έγνως ; " Ότι νή Δί' υμάς

εώρων και ταϊς γνώμαις και τους σώμασι σφαλλομένους .

πρώτον μεν γάρ & ουκ εατε ημάς τους παίδας ποιείν , ταύτα

αυτοι έποιείτε. πάντες μεν γάρ άμα έβοάτε» ήδετε δε και

μάλα γελοίως, ουκ ακροώμενοι 8 δε του άδοντος ώμνύετε άριστα

άδειν. όρχησόμενοι και δ' ανέστατε , αλλ' ουδ' ορθούσθαι εδύ

νασθε. επελέλησθε 5 δε παντάπασι σύ τε ότι βασιλεύς

ήσθα, οί τε άλλοι ότι συ άρχων. τότε γάρ δή έγωγε και

πρώτον κατέμαθον ότι τούτ ' άρ' ήν ή ισηγορία και υμείς τότε

έποιείτε : ουδέποτε γούν έσιωπάτε .

και ο 'Αστυάγης λέγει , “Ο δε σος πατήρ, ώ παί, πίνων ου

μεθύσκεται ; Ού μα Δί', έφη. Αλλά πώς ποιεί ; Διψών

παύεται, άλλο δε κακόν ουδεν πάσχει · ου γαρ οίμαι, ώ

πάππε, Σάκας αυτό οινοχοεί.

1
By crasis , for τα άλλα.

8 See 187 , b .

2 Partic. instead of infin . in indir, disc.

4 Expresses purpose . 5 Fronm επι -λανθάνω
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LESSON XLVIII

MODEL SENTENCES

IRREGULAR MI VERBS είμι REVIEW OF elui AND

onui—ACCUSATIVE ABSOLUTE

457. Learn the inflection of elul (529) . Review elui

and onui, learning in addition the Subjunctive, Optative ,

Imperative, etc. , of the latter .

a. Write a synopsis in the 3d sing . of ät -elle, go off, go

back , and oúv-elui , be with .

458 .

α . αλλά τι δειμένειν,επείέξεστιν απ-ιέναι , out why,

β. αλλά τί , εξόν απ -ιέναι , δεί μένειν ,

when it is possible to go back, must we remain ?

a . Observe that the clause ÉTTE EE-COTIV may be ex

pressed by a participle , not in the genitive, as in 272,

but in the accusative . This is called the accusative

absolute .

459. Rule of Syntax. — The participles of impersonal

verbs and of other verbs when used impersonally may

stand in the accusative absolute in the neuter singular,

when others would be in the genitive absolute .

460. TRANSLATE : 1. ciui, eiui, nu, ya.

φασί, φάναι , φησαι. 3. ήμεν, ήμεν, είσιν , εισίν .

4. ίσθι, ίθι, ιών, ών . 5. ίασι, ήσαν, ίωμεν, φώμεν.

6. έφησαν, έφασαν, έσται, ήσαν.

461. 1. They are, he is going, they say, they said .

2. He is, I am going, I am, I was. 3. To go, to be, to

say, let him go. 4. He went, he was, being, going.

2. Anoi,
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462. TRANSLATE : 1. ο δε Κυαξάρης πέμπων προς

τον Κύρον έλεγαν ότι ήδη καιρός είη άγειν επί τους

πολεμίους. 2. Ει γαρ νυν, έφη, έτι ολίγοι εισίν, εν

ν ' αν προσ -ίωμεν, πολλοί έσονται. 3. μη ούν μείνω

μεν έως αν πλείους ημών γένωνται · αλλ' ίωμεν έως έτι

οιόμεθα ευπετώς αν αυτών και κρατήσαι. 4. εν τούτω

δε ήκε Χρυσάντας και έλεγαν ότι οι πολέμιοι έξ-ίοιέν

τε ήδη συν τοις όπλοις και παρα-τάττοι αυτούς αυτός

ο βασιλεύς. 5. ώς ήρξατο άγειν ο Κύρος, οι στρατιω

ται είποντο ηδέως · ήπίσταντο γαρ ασφαλέστατον είναι

και ραστον το ομόσε ιέναι τοις πολεμίοις εξ αρχής.

6. δόξαν τοίνυν σοι καλώς έχειν , πρόσ -ιθι προς αυτόν .

7. και πρώτον μεν ούτω ποίει όπως αν αυτοί λάθρα

συν-ήτε. 8. έπειτα δε, εξ -όν σοι, τούτο μηχανώ όπως

λάθη φίλος ών ημίν. 9. απ -ιέναι δοκούν σκεπτέον

έστιν όπως ασφαλέστατα απ-ιμεν 4 και όπως τα επι

τηδεια έξομεν.

3

463. 1. But now when it is possible for you to go

home, you are not going ? 2. Why do you say it is

possible for us to return home ? 3. We are not so base

as to desert Cyrus in the present difficulties.5 4. Al

though it did not seem best to us to proceed against the

king, we said we should not go back. 5. Cyrus gave us

more pay that we might be more zealous .

1 sc . χρόνω, 20hile . 2 Why genitive ?

3 at once , at the beginning.

4 Notice that the present tense is future in meaning ; see the next verb.

πράγματα .
5
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464. VOCABULARY

έξειμι, go out (είμι) . λέλησμαι, be unseen , escape

ευπετώς , adν., easily. notice of.

non, adv. , already, now, at once. μηχανάομαι , ήσομαι, etc. , contrive ,

Lat. iam. devise. Lat. māchinor.

Ó kalpós, the fitting time, oppor ομόσε, adν., to the same place, to

tunity. close quarters, hand to hand .

κρατέω, ήσω, etc., be strong, rule, παρα-τάττω, draw up side by side,

conquer.
marshal.

λάθρα , adν. , stealthily, secretly. Cf. πρόσ - ειμι, go to, approach (είμι ) .

λανθάνω. σκεπτέος, verbal of σκέπτομαι , con

λανθάνω, λήσω, έλαθον, λέληθα , sider ..

season .

* 465 . READING EXERCISE

For Vocabulary see page 236

THE SONG OF THE SWALLOW

[A Rhodian mendicant song sung on the arrival of spring. A similar

lay of the swallow is still sung by the modern Greeks at the same

Some of the forms are in the Doric dialect . ]

"Ηλθ', ήλθε χελιδών,

καλάς ώρας άγουσα,

καλούς ενιαυτούς ,

επί γαστέρα λευκά 2

επί νώτα μέλαινα.

παλάθαν 2 συ προκύκλει

εκ πίoνος οίκου,

οίνου τε δέπαστρον,

τυρών τε κάνυστρον »

και πύρνα χελιδών

και λεκιθίταν 2

1 See page 152 , note 1. (Cf. λαμβάνω, λανθάνω, μανθάνω, τυγχάνω,

αισθάνομαι, and see that they all add αν to the simple stem to form the

present.) 2 These forms in Attic Greek would end in -η , -ην.
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ουκ απωθείται. πότερ' απίωμες,1 ή λαβώμεθα ;

ει μέν τι δώσεις · ει δε μή, ουκ εάσομεν,

ή ταν 2 θύραν φέρωμες 3 ή τoυπέρθυρον,

ή ταν 2 γυναίκα ταν 2 έσω καθημέναν. 2

μικρά μέν έστι, ραδίως μιν 4 οίσομεν .

αν δε φέρης τι ,

μέγα δή τι φέρoιο • 6

άνοιγ' , άνοιγε ταν 2 θύραν χελιδόνι•

ου γάρ γέροντές εσμεν, αλλά παιδία .

LESSON XLIX

IRREGULAR MI VERBS : olda – PARTICIPIAL INDIRECT

DISCOURSE

MODEL SENTENCES

466. Learn the infection of oίδα (532) .

467 .

α . σε δέ οίδεν ούτως εξ -απατήσαντα αυτόν, but he knows

that you thus deceived (you having deceived ) him.

β . κατ -ενόησε δε την αγυιάν στενωτέραν ούσαν, out he

perceived that the road was ( the road being) too narrow .

γ. Μένων δηλος ήν επι -θύμών πλουτεΐν, it was clear that

Menon wanted (Menon was evident wanting) to be rich .

a . Observe that the verbs of a and B are followed by

the participle of indirect discourse instead of the con

structions of Lesson XXIX. Notice the case of the parti

ciple and its modifiers..

6. Notice the agreement of sîlos in y, and the English

equivalent.

1 For απ -ίωμεν.

8 For φέρωμεν.

2 These forms in Attic Greek would end in -ην.

μιν = αυτήν. 5 From φέρω. 6 355, 4 .
4
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*468 . Rule of Syntax.— The participle is often used in

indirect discourse, with verbs signifying to see, hear or

learn , perceive, know , be ignorant of, remember or forget,

show, appear, prove, acknowledge, and åyyéllw , announce.

a . Most of these verbs may also take őrl with a finite

verb as in Lesson XXIX, and some the infinitive of indi

rect discourse .

469. Rule of Syntax. – δηλός είμι and φανερός είμι take

the participle in indirect discourse, where we use an

impersonal construction .

470. TRANSLATE : 1. οίδε, ίσασι, ήδεσαν. 2. ίσθι,

ειδώς , είδέναι. 3. ίστω, έστω, οίδα . 4. ήδει, ήει,

ειδότες . 5. ίνα είδη, ένα ίδη, ίνα ειδείη . 6. ίστε,

ίτε, έστε.

471. 1. I know, I knew, he knew . 2. To know , to

go, let them know. 3. They know , let us know , let us

4. They knew , they went, they were .

472. TRANSLATE : 1. Ευ ίσθι, ώ Ξενοφών, ότι η οδός

ην πορευσόμεθα επι τα όρη όρθία εστίν, έφη Χειρίσο

φος • Και ταύτα έσπευδον ει δυναίμην φθάσαι πριν

κατ -ειληφθαι την υπερβολήν. 2. ο δε Ξενοφών λέγει :

'Αλλ' εγώ έχω δύο άνδρας. απ-εκτείναμεν γάρ τινας , και

ζωντας ελάβομέν τινας αυτού τούτου ένεκα, όπως ηγε

See ..

1 Accusative to denote the ground over which one passes .
This is

connected with the cognate accusative, ápxnv õpxelv , to hold an office,

where the accusative repeats the idea already contained in the verb .

Here also belongs the accusative ταύτα with έσπευδον, in the same

sentence .
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μόσιν ειδόσι την χώραν χρησαίμεθα. . 3. και ευθύς

αγαγόντες τους ανθρώπους ήλεγχον εί τινα είδειες

άλλην οδόν ή την φανεράν. 4. ο μεν ούν έτερος ουκ

έφη, ο δε έτερος έλεξεν ότι ούτος ου φαίη δια ταύτα

είδέναι, ότι αυτό ετύγχανε θυγάτηρ εκεί ούσα.3

5. τούτον τον ηγεμόνα δήσαντες δηλοι ήσαν άνω πο

ρευόμενοι σιγή. 6. φανεροί εισιν οι βάρβαροι πολλά

πράγματα και παρέχοντες τους αναβαίνουσιν. 7. ως

δε ήσθετο Επαμεινώνδας ώρμημένον τον 'Αγησίλαον

και όντα ήδη εν τη Πελλήνη , ηγείτο το στρατεύματι

ευθύς επί Σπάρτην. 8. και ει μή Kρής ελθών εξ .

ήγγειλε το 'Αγησιλάω προσ -ιον το στράτευμα, έλαβεν

αν και την πόλιν έρημον των αμυνουμένων . 9. ου χρη

ημάς φανερους είναι οίκαδε ώρμημένους · δέδοικα γάρ

μη οι πολέμιοι ημίν λάθρα επι -θώνται της νυκτός.

473. 1. Be assured, my friends, that if we are manifestly

discouraged, it is for this reason , because we can no longer

defend ourselves. 2. A messenger has come reporting

that our allies have set out for home. 3. It is evident

that the enemy are near, and they will attack us at once,

knowing that we are bereft of allies . 4. We know that

all these things that you say are true . 5. But let us go

on bravely, that our foes may not know that we are

discouraged ..

1 said " no," not “ did not say." 2 Cf. 180, 4.

8 Cf. p. 152 , n . 1 . 4 trouble .

5 What kind of a condition ? Turn this sentence into indirect dis

course (1 ) after έλεξε , (2) after έφη, (3) after οίδα.
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474 . VOCABULARY

αισθάνομαι, αισθήσομαι, ήσθόμην, εξ- αγγέλλω , etc. , report , make known .

ήσθημαι , perceive, learn . όρθιος, ια , ιον , adj . , straight up ,

αμύνω, αμυνώ, ήμύνα, ward off ; steep .

mid . defend oneself. ορμάω, ήσω, etc., start ; mid . set

ανα-βαίνω, go up, march inland. out, start.

απο- κτείνω, -κτενώ, -έκτεινα and η σιγή , silence .

-έκτανον, -έκτονα , kill , put to σπεύδω, σπεύσω, έσπευσα, urge,

death . hurry..

ελέγχω, ελέγξω, ήλεγξα, ελήλεγμαι , η υπερβολή , pass.

ηλέγχθην , examine, cross- ques φανερός, ά , όν, adj., υisible , in plain

tion . sight, evident . Cf. φαίνω .

NoTE . - Compare αμύνω, κρίνω, κτείνω , φαίνω, and see that ιis added

to the verb sten to form the stem of the present . So also αγγέλλω and

στέλλω for αγγελιω and στελιω .

LESSON L

IRREGULAR MI VERBS : inui–DOUBLE NEGATIVES

475. Learn the Principal Parts and the Present and

Second Aorist systems Active and Middle of inu (530 ) .

So also αφίημι, let yo , προσ-ίημι, let come to .

476 . MODEL SENTENCES

α. ουδείς ουκ έπασχε τι , no one was unaffected , there was

no one who was not affected ; i.e. every one was, etc.

β. ουδ ' άλλος δε των Ελλήνων έπαθεν ουδείς ουδέν , που

did anybody else of the Greeks receive any injury at all.

*γ. ου μή γένηται, it will not happen .

a . Observe that the simple negative oỦ in a contradicts

the statement ουδείς έπασχε, milking an affirmative as in

FIRST GR. BK. --11
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English , while ουδ' (ουδέ) in β only strengthens the ne

gation in ουδείς, and ουδέν makes it still more negative .

How do oỦ and oubé or oudéy differ ?

*b . Notice in ya new way of making a strong negative

statement . The usual phrase would be ου γενήσεται.

477. Rule of Syntax. — When a negative is followed by

a simple negative (où or uń ) in the same clause, each

retains its own force ; when followed by one or more

compound negatives, the negative is strengthened .

But où un with the subjunctive (and occasionally the

future indicative) are used in the sense of an emphatic

future indicative with oủ.

478. TRANSLATE : 1. ίησι, τασι, ίεσαν. 2. ξέναι,

είναι , έσθαι. 3. ίεται, ίετο, είτο . 4. έσθω, έτω,

ξέσθω. 5. ίνα ή, ίνα ή, ίνα τη. 6. ίει, ές , θές.

479. 1. I send, I rush, I sent . 2. He was sending,

he was rushing, he rushed. 3. Let us rush, let us send,

sending . 4. Rush, send, let him rush.

480. TRANSLATE: 1. ήν δύο ή τριών ημερών οδών

από-σχωμεν, ουκέτι μη δύνηται βασιλεύς ημάς κατα

λαβείν . 2. άμα δε τη ημέρα τους στρατηγούς και

λοχαγούς των Ελλήνων έδοξεν όσα ήν αιχμάλωτα αν

δράποδα εν τη στρατια πάντα αφ-είναι σχολαίαν γαρ

εποίουν την πορείαν, πολλά όντα. 3. έπει δε άριστη

σαντες επορεύοντο, στάντες εν στενώ οι στρατηγοί, εί

τι ευρίσκoιεν μη αφ -ειμένον, αφ-ηρούντο . 4. άνδρες

πολίται, οι θεοί νυν κεκομίκασιν ημάς εις χωρίον εν ώ

1 έσχον, σχώ, σχοίην, σχές , σχεϊν , σχών .
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οι μεν εναντίοι προς όρθιον ίασιν, ένθα ου δύναιντο αν

ούτε βάλλειν ούτε ακοντίζειν υπέρ των προ-τεταγμένων.

5. ημείς δε άνωθεν και δόρατα αφ -ιέντες και λίθους

βάλλοντες τευξόμεθα τε αυτών και πολλούς τρώσομεν.

6. εαν γαρ υμείς, ώσπερ προσήκει, προθύμως αφ- ήτε

τα δόρατα, ουδείς των πολεμίων ου τεύξεται. 7. Ξε

νοφώντα δε ουκ εκάλει, ουδε των άλλων στρατηγών

ουδένα. 8. άνευ αρχόντων ουδέν αν ούτε καλόν ούτε

αγαθόν γένοιτο ουδαμού.

481. 1. Some of Menon's soldiers, when they saw Cle

archus advancing through their midst, began to throw

stones 1 ( at him ). 2. They would not have thrown

stones if he had not struck one of them . 3. The army

will not be 2 victorious if they let Clearchus go . 4. With

out him they would not be able to accomplish anything.

5. But Clearchus collecting his troops rushed against

Menon's men so that they were frightened out of their wits .

482 . VOCABULARY

nor.

αιχμάλωτος, ον, adj ., captured ,taken κομίζω, κομιώ, εκόμισα, etc. , take

in war . charge of, bring, conduct.

ακοντίζω, ακοντιώ, ηκόντισα, etc. , ουδαμού, adν. , nowhere.

hurl a javelin, hit. ούτε, conj., nor ; ούτε...ούτε..

ävev, prep. w . gen ., without. neither ..

άνωθεν , adν ., from above. προ- τάττω, etc. , draw up in front .

απ -έχω, etc., be distant . στενός, ή , όν, adj., narrow.

άριστάω, ήσω, etc., breakfast. σχολαίος , α , ον, adj . , slour.

βάλλω, βαλώ, έβαλον, βέβληκα, βέ τιτρώσκω, τρώσω, έτρωσα, τέτρωμαι ,

βλημαι , έβλήθην, throu. ετρώθην, wound .

NoTE . - Cf. τιτρώσκω, γιγνώσκω, θνήσκω, διδράσκω, ευρίσκω, etc.

1 Use tημι w. dat. of instrument . 2 Cf. 480, 1 .
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* 483 READING EXERCISE : AN EPIGRAM OF LUCILLIUS

For Vocabulary see page 237

Ιητήρ τις εμοί τον εον φίλον υιόν έπεμψεν,

ώστε μαθεϊν 2 παρ' εμοί ταύτα τα γραμματικά.

ως δε το “ μήνιν άειδε3 ” και “ άλγεα μυρί” έθηκεν ” 8

έγνω, και το τρίτον τοίσδ' 4 ακόλουθον έπος ,

« πολλάς δ' έφθίμους ψυχάς "Αϊδι προΐαψεν , ”

ουκέτι μιν 5 πέμπει πρός με μαθησόμενον.

αλλά μ ' ιδών ο πατήρ, Σοι μεν χάρις , είπεν , εταιρε :

αυτάρ ο παίς παρ' εμοί ταύτα μαθεϊν δύναται .

και γαρ εγώ πολλάς ψυχάς "Αϊδι προϊάπτω,

και πρός 8 τούτ' ουδέν γραμματικού δέομαι .

2 442.

4 236.

1 Poss . pron . from oủ, corresponding to Lat. suus.

8 From the opening lines of the Iliad .

μιν αυτόν . 6 What does the tense denote ?

αυτάρ = αλλά .

5

7

8 for.
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484. THE BATTLE OF CUNAXA

[ Simplified from Anabasis I. viii. 8–29 ]

GOBR
YAS

ARBAC
AS

TTISSA
PHERN

ES

1. Cavalry..
2. Peltasts.

1. “Ηνίκα δε δείλη εγίγνετο εφάνη κονιορτός ώσπερ

νεφέλη λευκή εν τω πεδίω. ότε δε εγγύτερον εγίγνοντο,

τάχα δή αι λόγχαι και

αι τάξεις καταφανείς εγί

γνοντο. και ήσαν ιππείς

μεν λευκοθώρακες επί του

4. Cyrusand the six ευωνύμου των πολεμίων :

a. Artaxerxesand the sixthousand. Trocadépvns éléyeto Toú

των άρχειν · ήσαν δε και γερροφόροι και οπλίται

συν ποδήρεσι ξυλίναις ασπίσιν. Αιγύπτιοι δ' ούτοι

ελέγοντο είναι άλλοι 2 δ' ιππείς , τοξόται άλλοι. προ

δε αυτών ήν άρ

ματα τα δη δρε

πανηφόρα

λούμενα 8. είχαν

δε τα δρέπανα

εκ των αξόνων

κα

ΘΑ

1 187, C.
2
more. 3 καλούμενα , so-called.

165
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εις πλάγιον αποτεταμένα, και υπό τους δίφροις εις γην

βλέποντα, ώστε διακόπτειν ότω εντυγχάνοιεν. 88 μέν.

του Κύρος είπεν ότε καλέσας παρεκελεύετο τους Έλλησι

την κραυγήν των βαρβάρων ανέχεσθαι , εψεύσθη τούτο :

ου γαρ κραυγή αλλά σιγή και ήσυχη και βραδέως

προσησαν.

2. Και εν τούτω Κυρος παρελαύνων αυτός και συν το

ερμηνεί και άλλους τρισίν ή τέτταρσι το Κλεάρχω εβόα

άγειν το στράτευμα κατά μέσον το των πολεμίων, ότι

εκεί βασιλεύς είη. αλλ' όμως ο Κλέαρχος ουκ ήθελεν

αποσπάσαι από του ποταμού το δεξιόν κέρας, φοβού.

μενος μη κυκλωθείη εκατέρωθεν, το δε Κύρω απεκρίνατο

ότι αυτό μέλοι όπως καλώς έχοι.5 και εν τούτω το μεν

βαρβαρικόν στράτευμα ομαλώς προήει, το δε Ελλη

νικόν έτι εν τω αυτώ μένον συνετάττετο εκ των έτι

προσιόντων. και ο Κύρος παρελαύνων κατεθεάτο έκα.

τέρωσε αποβλέπων είς τε τους πολεμίους και τους

φίλους. ιδών δε αυτόν από του Ελληνικού Ξενοφών

'Αθηναίος υπελάσας και ως συναντήσαι, ήρετο είτι παραγ

γέλλοι. ο δε Κύρος λέγειν εκέλευσε πάσιν ότι τα ιερά

1 From απο-τείνω.

2 ώστε ... διακόπτειν, 442 .

3 Acc. Its antecedent is τούτο ; cf. 102.

4 αυτός : 1.e. with only the persons mentioned .

5 His words were : ότι εκεί βασιλεύς εστιν.

μέλοι . έχoι , indir. disc . for εμοί μέλει όπως καλώς έχη.

? Acc. neu. of pres. act. partic .

8 From υπ -ελαύνω .

9 If he had any commands. What literally ? What is the form in

direct discourse ?

6 ότι
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καλά εστι. ταύτα δε λέγων θορύβου ήκουσε δια των

τάξεων ιόντος, και ήρετο τίς ο θόρυβος είη. ο δε

Κλέαρχος είπεν ότι σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ήδη.

Και ούτος ήρετο ότι είη το σύνθημα. ο δ' απεκρίνατο,

Ζεύς σωτηρ και νίκη . ο δε Κύρος ακούσας, 'Αλλά

δέχομαι τε, έφη, και τούτο έστω. Ταύτα δ' ειπών εις

την αυτου χώραν' απήλαυνε.

3. Και ουκέτι τρία ή τέτταρα στάδια διειλέτην ? τω

φάλαγγε απ' αλλήλων ηνίκα έπαιάνιζόν τε οι Έλληνες

και ήρχοντο αντίοι ιέναι τοις πολεμίοις . ένιοι δε

ήρξαντο δρόμο θεϊν . λέγουσι δέ τινες ως και έβόων

πάντες και ταις ασπίσι προς

τα δόρατα εδούπησαν φόβον

ποιούντες τοϊς ίπποις . πρίν δε

τόξευμα έξικνείσθαι εκκλίνου

σιν οι βάρβαροι και φεύγουσι·

και ενταύθα δη εδίωκον μεν

κατά κράτος οι Έλληνες, έβόων

δε αλλήλοις μη θείν δρόμο ,

αλλ' εν τάξει έπεσθαι · τα δ' άρματα έφέροντο τα μεν

δι' αυτών των πολεμίων, τα δε και δια των Ελλήνων

κενά ηνιόχων. οι δε διίσταντο και εν πάση τη μάχη

των Ελλήνων έπαθεν ουδείς ουδέν . Κυρος δε ήδεται

και ήδη ως βασιλεύς προσκυνείται υπό των αμφ' αυτόν.

1

χώραν , i.e. as commander-in -chief.

2 Dual : see 517. Notice the force of διά here . Cf. dis-iungo , in Latin .

8 Not from έρχομαι. 4 Began to pursue.

6 Even . 7 p. 127 , n . 3.
5 300 .
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ου μέντοι εξάγεται διώκειν, αλλά συνεσπειραμένην έχων

την των συν εαυτώ εξακοσίων ιππέων τάξιν επιμελείται

και τι ποιήσει βασιλεύς. πάντες γαρ οί των βαρβάρων

άρχοντες μέσον έχοντες το αυτών ηγούνται και

βασιλεύς δή τότε μέσον έχων της αυτου στρατιάς

όμως έξω εγένετο του Κύρου ευωνύμου κέρατος.

4. Επει δ' ουδείς αυτό έμάχετο εκ του εναντίου

επέκαμπτε βασιλεύς ως εις κύκλωσιν . ένθα δη Κυρος

δείσας μη όπισθεν γενόμενος και κατακόψη το Ελληνικών

ελαύνει αντίος.3 και εμβαλών

συν τοις εξακοσίοις νικά τους

πρό βασιλέως τεταγμένους και

εις φυγήν έτρεψε τους εξακι

σχιλίους, και αποκτείναι λέγε

ται αυτός τη εαυτού χειρί τον

άρχοντα αυτών . οι δε Κύρου εξ

ακόσιοι οϊχονται διώκοντες πλην

πάνυ ολίγων αμφ' αυτόν . συν

τούτοις δε ών καθορα βασιλέα

και το αμφ' εκείνον στιφος και ευθύς ουκ ανέχεται, αλλ'

είπών, Τον άνδρα ορώ, ίετο επ ' αυτόν και παίει κατά

το στέρνον και τιτρώσκει διά του θώρακος. παίoντα

δε αυτόν και ακοντίζει τις παλτω υπό τον οφθαλμών

βιαίως και ενταύθα μαχόμενοι και Κυρος αυτός απ

έθανε και οκτώ οι άριστοι των περί αυτόν έκειντο επ '

1 Pres . of a general truth .

3 ελαύνει αντίος , rode to meet .

2 i.e. the king.

4 Cyrus.
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αυτω. 'Αρταπάτης δ' ο πιστότατος αυτών των σκηπτού

χων λέγεται επειδή πεπτωκότα είδε Κύρον καταπηδήσας

από του ίππου περιπεσείν ' αυτω. ούτος γαρ έτετίμητο

υπό Κύρου δι' εύνοιάν τε και πιστότητα .

485. THE PEACE OF ANTALCIDAS

[Hellenica V. i . 28–36 ]

5. 'Εκ δε τούτου 'Ανταλκίδας γενομέναις ταις πάσαις

ναυσι 4 πλείοσιν ή όγδοήκοντα εκράτει της θαλάττης:

ώστε και τας εκ του Πόντου ναύς Αθήναζε μεν εκώλυε

καταπλεϊν, εις δε τους εαυτων συμμάχους κατηγεν. οι

μεν ούν 'Αθηναίοι, ορώντες μεν πολλές και τας πολεμίας

ναυς, φοβούμενοι δε μη ως πρότερον καταπολεμη

θείησαν, συμμάχου Λακεδαιμονίοις βασιλέως γεγενη

μένου, πολιορκούμενοι δε εκ της Αιγίνης υπό των

ληστών, διά ταύτα μεν ισχυρώς επεθύμους της ειρήνης.

οι δ ' αυ Λακεδαιμόνιοι, φυλάττοντες τας πόλεις, αίς

μεν έπίστευον, μή απόλoιντο, αίς δε ήπίστουν, μη

αποσταλεν, πράγματα δ' έχοντες και παρέχοντες περί

την Κόρινθον, χαλεπώς έφερον τω πολέμω.4 οι γε μην

'Αργείοι, ειδότες10 φρουράν περασμένην εφ' εαυτούς,

και ούτοι εις την ειρήνην πρόθυμοι ήσαν.

8

1 From πίπτω. 4 300 .2 From περι-πεπτω. 3 238 .

5 187 , C. 6 Predicate. 7 i.e. at Aegospotami , B.C. 404.

8 187 , b. 9 From αφ-ίστημι .

10 From οίδα . When they knew that a levy had been.
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6. "Ωστ ' έπει παρήγγειλεν ο Τιρίβαζος παρεναι

τους βουλομένους υπακούσαι ην βασιλεύς ειρήνην '

καταπέμποι, ταχέως πάντες παρεγένοντο.

έπει δε συνήλθον, επιδείξας ο Τιρίβαζος

τα βασιλέως σημεία ανεγίγνωσκε τα

γεγραμμένα. είχε? δε ώδε.

'Αρταξέρξης βασιλεύς νομίζει δίκαιον 3

τας μεν εν τη Ασία πόλεις εαυτού και είναι και των νήσων

Κλαζομενας και Κύπρον, τας δε άλλας Ελληνίδας πόλεις

και μικρές και μεγάλας αυτονόμους είναι, πλην τριών :

ταύτας δε ώσπερ το αρχαίον είναι 'Αθηναίων.4 οπό

τεροι δε ταύτην την ειρήνην μη δέχονται, τούτοις εγώ

πολεμήσω μετά των ταυτά βουλομένων και πεζή και

κατά θάλατταν και ναυσί και χρήμασιν.

7. 'Ακούοντες ούν ταύτα οι από των πόλεων πρέσ

βεις απήγγελλον επί τας εαυτών έκαστοι πόλεις. και

οι μεν άλλοι άπαντες ώμνυσαν εμπεδώσειν ταύτα, οι δε

Θηβαίοι ήξίουν υπέρ πάντων Βοιωτών ομνύναι. ο δε

'Αγησίλαος ουκ έφη 8 δέξασθαι τους όρκους, εαν μη

ομνύωσιν, ώσπερ τα βασιλέως γράμματα έλεγεν , αυτο

νόμους είναι και μικρών και μεγάλην πόλιν. οι δε των

Θηβαίων πρέσβεις έλεγαν ότι ουκ επεσταλμένα σφίσι

ταυτ’ είη . "Ιτε νύν , έφη ο 'Αγησίλαος, και ερωτάτε :

1 ήν ειρήνην , for τη ειρήνη ήν the antecedent being attracted into the

relative clause . The terms of the peace which .

2 How is ě xw translated when followed by an adverb ?

3 Sc . είναι . 4 Predicate genitive.

5 Notice the change in person. 6 Not ταύτα.

8 oỦk ēon, like Lat. nego, said that he did not, i.e. refused to .

7 300 .
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επαγγέλλετε δ' αυτούς και ταύτα, ότι ει μη ποιήσουσι

ταύτα, έκσπονδοι έσονται. οι μεν δή ώχοντο. ο δ'

'Αγησίλαος διά την προς Θηβαίους έχθραν ούκ έμελ

λεν, αλλά πείσας τους εφόρους ευθύς αφίκετο εις την

Τεγέαν. πριν δε αυτόν ορμηθήναι ? εκ Τεγέας, παρ

ησαν οι Θηβαίοι λέγοντας ότι αφιάσι τας πόλεις αυτονό

μους . και ούτω οι Λακεδαιμόνιοι μεν οίκαδε απήλθον,

Θηβαίοι δ' εις τας σπονδάς εισελθείν ηναγκάσθησαν ,

αυτονόμους αφέντες και τας Βοιωτίας πόλεις .

8. Οι δ' αυ Κορίνθιοι ουκ εξέπεμπον την των 'Αρ

γείων φρουράν. αλλ' ο 'Αγησίλαος και τούτοις προ

είπε, τοίς μέν , ει μη εκπέμψοιεν και τους Αργείους, τους

δε, ει μη απίoιεν εκ της Κορίνθου, ότι πόλεμον εξοίσει και

προς αυτούς. επει δε φοβηθέντων αμφοτέρων εξήλθον

οι 'Αργείοι και αυτή εφ' εαυτής και η των Κορινθίων πόλις

εγένετο, οι μεν σφαγείς και οι μεταίτιοι του έργου αυτοί

γνόντες απήλθον εκ της Κορίνθου: οι δ' άλλοι πολίται

άκοντες κατεδέχοντο τους πρόσθεν φεύγοντας. επει δε

τούτ' επράχθη και ώμωμόκεσαν αι πόλεις έμμενειν εν

τη ειρήνη ήν κατέπεμψε βασιλεύς, εκ τούτου διελύθη

μεν τα πεζικά, διελύθη δε και τα ναυτικά στρατεύματα.

Λακεδαιμονίοις μεν δή και Αθηναίους και τους συμμά

1
αυτοίς, ί.e. the authorities at home . 2 πριν ορμηθήναι, 452.

3 On the northern border of Laconia.

4 2d. aor. partic. of αφ-τημι .

5 A vivid future condition in indirect discourse .

αυτή εφ' εαυτής, ιndependent , herself upon herself.

7 From όμνυμι.

6
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1

χοις ούτω μετά τον ύστερον πόλεμον της καθαιρέσεως!

των 'Αθήνησι τειχών αύτη πρώτη ειρήνη εγένετο.

9. 'Εν δε τω πολέμω μάλλον αντιρρόπως τους έναν

τίοις ? πράττοντες οι Λακεδαιμόνιοι πολύ επικυδέστεροι

εγένοντο εκ της 'Ανταλκίδου ειρήνης καλουμένης.

προστάται γαρ γενόμενοι της υπό βασιλέως καταπεμ

φθείσης ειρήνης και την αυτονομίαν ταις πόλεσι πράτ .

τοντες, προσέλαβον μεν σύμμαχον Κόρινθον, αυτονόμους

δε από των Θηβαίων τας Βοιωτίδας πόλεις εποίησαν,

ούπερ και πάλαι επεθύμουν, έπαυσαν δε και 'Αργείους

Κόρινθον σφετεριζομένους, φρουράν φήναντες επ '

αυτούς, ει μη εξίoιεν εκ Κορίνθου.

486. GOBRYAS BEFORE CYRUS

[ Cyropaedia IV. vi . 1-10]

10. ' Εν δε τούτω Γαβρύας παρήν 'Ασσύριος πρεσ

βύτης ανήρ εφ' ίππου συν ιππική θεραπεία είχον δε

πάντες τα εφ' ίππων και όπλα. και οι μεν επί τω τα

όπλα παραλαμβάνειν τεταγμένοι εκέλευον παραδιδόναι

τα ξυστά, όπως κατακαίoιεν ώσπερ τάλλα. και δε

Γωβρύας είπεν ότι Κύρον πρώτον βούλοιτο ιδείν » και

οι υπηρέται τους μεν άλλους ιππέας αυτού κατέλιπον,

τον δέ Γωβρύαν άγουσι προς τον Κύρον. ο δε ως είδε

gen , after ύστερον (225 ) . 2 dat. after αντιρρόπως (236) .

3 εκ, ας α result of. b.

5 From σφέτερος (σφεϊς) , one's own . 6 εφ' ίππων = ιππικά.

7 επί τω ... λαμβάνειν ( 263 ). 8 By crasis for τα άλλα.

1

4 187 ,
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2

4

5

OU

τον Κύρον, έλεξεν · Ω δέσποτα, εγώ είμι το μέν γένος !

'Ασσύριος · έχω δε και τείχος ισχυρών και χώρας

επάρχω πολλής · και ίππον έχω δ'

εις χιλίαν τριακοσίαν, ήν τω των

'Ασσυρίων βασιλεί 8 παρειχόμην και

φίλος ήν εκείνω ως μάλιστα επει

δε εκείνος μεν τέθνηκεν υφ' υμών

ανήρ αγαθός ών, ο δε παίς εκείνου

την αρχήν έχει έχθιστος ών μοι,

ήκω πρός σε και ικέτης προσπίπτω

και δίδωμι σοι εμαυτόν δούλον 6 και

σύμμαχον, σε δε τιμωρών αιτούμαι

έμοι γενέσθαι· και παιδα ούτως ως δυνατόν σε

ποιούμαι: άπαις δε είμι αρρένων παίδων.

11. “Ος γαρ 8 ήν μοι μόνος και καλός και αγαθός, και

δέσποτα , και εμε φιλών και τιμών ώσπερ αν ευδαίμονα

πατέρα παις τιμών τιθείη, τούτον ο νυν βασιλεύς ούτος

καλέσαντος του τότε βασιλέως , πατρός δε του νυν,19 ως

δώσοντος 11 την θυγατέρα των εμώ παιδί, εγώ μεν απεπεμ

ψάμην μέγα φρονών ότι δήθεν της βασιλέως θυγατρός

όψοίμην τον εμόν υιον γαμέτην, ο δε νύν βασιλεύς 12 εις

θήραν αυτόν παρακαλέσας , και ανείς 18 αυτο θηράν ανά

1 Acc. 2 Gen. 187 , C. 8 Indirect object of παρ-ευχόμην.

4 at your hands. 5 236. 6 In apposition with euautóv.

7 απαις
. . . Taldwv, childless of male offspring, i.e. I have no sons.

8 ος γάρ, for he.

Potential, could make. τιμών denotes the means , 271 , b .

10 του νυν, the present king . 11 271, δ .

βασιλεύς repeats βασιλεύς four lines above.. 18 From αν-tημι .
12
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κράτος, ως πολύ κρείττων αυτού ιππεύς ηγούμενος

είναι , ο μεν ως φίλω συνεθήρα, φανείσης δ' άρκτου !

διώκοντες αμφότεροι, ο μέν νυν άρχων ούτος ακοντίσας

ήμαρτεν, ως μήποτ' ώφελεν, ο δ' εμός παις βαλών,

ουδεν δέον, καταβάλλει την άρκτον. και τότε μεν δή

ανιαθείς άρ' ούτος κατέσχεν υπό σκότου τον φθόνον . 4

ως δε πάλιν λέοντος παρατυχόντος και μεν αυ ήμαρτεν,

ουδέν θαυμαστόν οίμαι παθών, ο δ' αυ έμός παις αυθις

τυχών και κατειργάσατό τε τον λέοντα και είπεν, "Αρα

βέβληκα δις εφεξής και καταβέβληκα θήρα εκατεράκις,

εν τούτω δε ουκέτι κατίσχει ο ανόσιος τον φθόνον, αλλ '

αιχμήν παρά τινος των επομένων αρπάσας, παίσας εις

τα στέρνα τον μόνονμοι και φίλον παίδα αφείλετο και την

ψυχήν.

12. Καγώ μεν ο τάλας νεκρόν αντί νυμφίου έκομι

σάμην και έθαψα τηλικούτος ών άρτι γενειάσκοντα

τον άριστον παιδα τον αγαπητόν · ο δε κατακανών

ώσπερ εχθρόν απολέσας ούτε μεταμελόμενος πώποτε

φανερός εγένετο ούτε αντί του κακού έργου τιμής τινος

ήξίωσε και τον κατά γης. ό γε μην πατήρ αυτού και

συνώκτισέ με και δηλος ήν10 συναχθόμενός μου τη

1 273.

2 Sc . diuapteiv , would that he had never missed his aim .

8 it being in no respect ( 102 ) necessary (459) , i.e. when he should not.

4 κατέσχεν . φθόνον, kept his grudge concealed .

as it happened, as luck would have it. "

6 2d aor. mid. of αφ-αιρέω . 7 old as I am , at my age.

8 Translate literally , deemed worthy. 9 him who is underground.

10 δήλος ήν , σας evidently , etc .; cf. 469 .

5 2 )
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3

ξυμφορά . εγώ μεν ούν, ει μεν έζη εκείνος , ουκ αν ποτε

ήλθον προς σε επί τω εκείνου κακω· πολλά γαρ φιλικά

έπαθον υπ' εκείνου και υπηρέτησα εκείνω: έπει δε εις

τον του εμού παιδός φονέα ή αρχή περιήκει , ουκ αν

ποτε τούτω εγώ δυναίμην εύνους γενέσθαι, ουδε ούτος

ευ οίδ ' ότι φίλον αν ποτ ' εμέ ηγήσαιτο . ? οίδε γαρ ώς

εγώ προς αυτόν έχω και ως και πρόσθεν φαιδρώς βιοτεύων

νύν διάκειμαι, έρημος ών και διά πένθους και το γήρας

διάγων.

13. Ει ούν σύ με δέχη και ελπίδα τινα λάβουμε το

φίλω παιδί τιμωρίας και άν τινος μετά σου τυχεϊν και

ανηβησαι αν πάλιν δοκώ μοι και ούτε ζων αν έτι

αισχυνοίμην ούτε αποθνήσκων ανιώμενος αν τελευταν

δοκώ.. ο μεν ούτως είπε. Κυρος δ' απεκρίνατο · 'Αλλ'

ηνπερ, ώ Γαβρύα , και φρονων φαίνη όσαπερ λέγεις

προς ημάς, δέχομαι τε ικέτην σε και τιμωρήσειν σοι

του παιδός 8 συν θεούς υπισχνούμαι. λέξoν δε μοι, έφη,

εάν σοι ταύτα ποιωμεν και τα τείχη έωμεν έχειν σε και

την χώραν και την δύναμιν ηνπερ πρόσθεν είχες , συ

ημίν 9 τί 10 αντί τούτων υπηρετήσεις ;

14. ο δε είπε : Τα μεν τείχη, όταν έλθης, oικόν σοι

παρέξω · δασμών δε της χώρας όνπερ έφερον εκείνω

3

1 έπαθον υπ' εκείνου , received at his hands.

2
νομίζοι . ως , hon, W. έχω.

4 and in what a state I am now , who formerly.

5 δια πένθους = έν πένθει .

7 With åvnßñoai, I think that I should .

8 Gen. of cause , avenge you on account of your son .

9 Dat. after υπηρετήσεις . 10 Cf. 102.

6 187 , a .
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σοι απoίσω » και όπου αν στρατεύση , συστρατεύσομαι

την εκ της χώρας δύναμιν έχων. έστι δε μοι, έφη , και

θυγάτηρ πάρθενος αγαπητή γάμου ήδη ωραία , ήν εγώ

πρόσθεν μέν ώμην το νυν βασιλεύοντι γυναίκα ? τρέφειν ·

νύν δε αυτή τέ μοι ή θυγάτηρ πολλά γοωμένη και ικέτευσε

μη δούναι αυτήν τω του αδελφού φονεί, εγώ τε ώσαύτως

γιγνώσκω. νύν δε σοι δίδωμι βουλεύσασθαι και περί

ταύτης ούτως ώσπερ αν και εγώ βουλεύων περί σου

φαίνωμαι. - ούτω δή ο Κυρος είπεν, Εάν ταύτα, έφη,

αληθεύσης, εγώ δίδωμί σοι την εμήν και λαμβάνω την

σην δεξιάν: θεοί δε ημίν μάρτυρες έστων. – έπει δε

ταύτα επράχθη, απιέναι τε κελεύει τον Γαβρύαν έχοντα

τα όπλα και επηρετο πόση τις οδός ως αυτόν και είη .

ο δ' έλεγεν, " Ην αύριον της πρωί, τη ετέρα και αν αυλίζοιο

παρ' ημίν . - ούτω δή ούτος μεν ώχετο ηγεμόνα

καταλιπών .

487. THE CHOICE OF HERACLES

[Memorabilia II . i . 21-31]

15. Πρόδικος δε ο σοφός φησιν Ηρακλέα, έπει εκ

παίδωνκαι εις ήβην ώρματο, εν ή οι νέοι ήδη αυτοκράτορες

γιγνόμενοι δηλούσιν είτε την δι’ αρετης οδόν τρέψονται

επί τον βίον, είτε την διά κακίας, έξελθόντα εις ήσυχίαν

1 Gen. dependent on ápala , of suitable age for.

2 In apposition with ñv . 3 πολλά γοωμένη, οith many tears.

4 ως αυτόν, to him, i.e. to his castle . 5 Sc . ημέρα. 6 boyhood.

7 Agrees with 'Hparléa. Notice that the entire paragraph is indirect

discourse after φησίν ..



SELECTIONS FOR READING 177

3

καθήσθαι, απορoύντα oπoτέραν των οδών τράπηται ·

και φανήναι αυτό δύο γυναίκας προϊέναι μεγάλας, την

μεν ετέραν ευπρεπή τε ιδείν ' και ελευθέριον , φύσει

κεκοσμημένην το μεν σώμα καθαρότητι,

τα δε όμματα αιδοί, το δε σχήμα σω

φροσύνη, εσθήτι δε λευκή : την δ' ετέ

ραν ' τετραμμένην και μεν εις πολυσαρκίαν

τε και απαλότητα, κεκαλλωπισμένην δε

το μεν χρώμα, ώστε 8 λευκοτέραν τε και

ερυθροτέραν του όντος δοκείν 6 φαίνε

σθαι, το δε σχήμα, ώστε δοκείν ορθοτέραν

της φύσεως είναι, τα δε όμματα έχεις αναπεπταμένα,

εσθητα δέ, εξ ης αν μάλιστα ώρα διαλάμποι, κατα

σκοπείσθαι δε θαμα εαυτήν, επισκοπείν δε και, εί ?

τις άλλος αυτήν θεάται, πολλάκις δε και εις την εαυτής

σκιάν αποβλέπειν.

16. Ως δ' εγένοντο πλησιαίτερον του Ηρακλέους,

την μεν πρόσθεν (έφη ο Πρόδικος) ρηθείσαν ιέναι τον

αυτόν τρόπον, τήν δ' ετέραν φθάσαι βουλομένην

προσδραμεϊν 12 το Ηρακλεϊ 18 και είπεϊν · “Ορώ σε, και

“Ηράκλεις, άπορούντα14 ποίαν oδόν 15 επί τον βίον

τράπη: έαν μεν έμε φίλην ποιησάμενος, επί την

10

2

1 the one ••• the other..

comely to look upon, i.e. in appearance. Cf. 261 , .

4 From τρέφω. 5 102.8 300 . 6 ώστε δοκεϊν , 442 ,

7 225. 8 Potential . 9 To see if .

11 Adverbial , at the same pace.10 An exception to 236.

12 After έφη . 14 468.
.

13 238 .

15 Cognate accusative.

FIRST GR . BK . - 12
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ήδίστην τε και ράστην οδόν άξω σε, και των μεν

τερπνων ουδενός ' άγευστος έσει, των δε χαλεπών άπει

ρος διαβιώσει. πρώτον μεν γαρ ου πολέμων 2 ουδε

πραγμάτων φροντιείς, αλλά σκοπούμενος και διέσει, τί αν

κεχαρισμένον ή σιτίον ή ποτόν εύροις, ή τί αν ιδών ή τί

ακούσας τερφθείης, ή τίνων και αν όσφραινόμενος ή απτό

μενος ησθείης και πως αν μαλακώτατα καθεύδους, και

πως αν απονώτατα τούτων και πάντων τυγχάνοις. εάν δε

ποτε γένηται τις υποψία σπάνεως και αφ' ών έσται ταύτα ,

ου φόβος, μή σε αγάγω επί το πονούντα και ταλαιπω

ρούντα τω σώματι και τη ψυχή ταυτα πορίζεσθαι »

αλλ' οίς και αν οι άλλοι εργάζονται τούτοις συ χρήσει,

ουδενός και απεχόμενος, όθεν άν δυνατόν ή τι κερδάναι :

πανταχόθεν γαρ ωφελείσθαι τοις έμοι συνουσιν εξου

σίαν έγωγε παρέχω.

17. Και ο Ηρακλής ακούσας ταύτα : Ω γύναι,

έφη , όνομα δε σοι τί έστιν ; ή δέ· Οι μεν εμοί φίλοι,

έφη, καλούσί με Ευδαιμονίαν, οι δε μισούντές με

υποκοριζόμενοι ονομάζουσί Κακίαν.11 και εν τούτω

η ετέρα γυνή προσελθούσα
είπε: Και εγώ ήκω προς

10

με

8

1 Obj. gen . after άγευστος, connected with γεύομαι , which takes the

genitive , 187 , b . So άπειρος .

2 Gen. of cause.

Expresses manner, but ιδών, ακούσας , etc. , means .

4 187 , b . 5 187 , a. 6 Objective gen.

7 το belongs to πορίζεσθαι . πονούντα and ταλαιπωρούντα agree with the

omitted subject of πορίζεσθαι , and express means .

8 Object of εργάζονται , attracted into the case of its antecedent, τούτοις ,

which is dat . after χρήσει . Cf. utor in Latin .

9 141 . 10 voc . of yuvń, lady , madam ; cf. 367 .
11 255.
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σε, ώ Ηράκλεις, ειδυία τους γεννήσαντάς σε, και την

φύσιν την σην εν τη παιδεία καταμαθούσα· εξ ών

ελπίζω, εί την προς εμέ οδόν τράπoιο, σφόδρ' άν σε

των καλών και σεμνών εργάτην αγαθών γενέσθαι, και

έμε 8 έτι πολύ έντιμοτέραν και επ' αγαθοίς διαπρεπε

στέραν φανήναι• 4 ουκ εξαπατήσω δε σε προοιμίοις

ηδονής, αλλ' , ήπερ οι θεοί διέθεσαν, τα όντα διηγήσο

μαι μετ' αληθείας. των γαρ όντων και αγαθών και καλών

ουδέν άνευ πόνου και επιμελείας θεοι διδόασιν άν

θρώποις ·

18. αλλ' είτε τους θεούς ίλεως είναι σοι βούλει,

θεραπευτέον και τους θεούς· είτε υπό φίλων εθέλεις

αγαπάσθαι, τους φίλους ευεργετητέον: είτε υπό τινος

πόλεως επιθυμείς τιμάσθαι, την πόλιν ωφελητέον είτε

υπό της Ελλάδος πάσης άξιους επ' αρετή θαυμάζεσθαι,

την Ελλάδα πειρατέον εύ ποιείν : είτε γην βούλει σοι

καρπούς αφθόνους φέρειν, την γην θεραπευτέον : είτε

από βοσκημάτων οίει δείν πλουτίζεσθαι, των βοσκη

μάτων και επιμελητέον : είτε διά πολέμου ορμάς αύξεσθαι,

και βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ελευθερούν και τους

εχθρούς χειρούσθαι, τας πολεμικές τέχνας αυτάς τε

παρά των επισταμένων μαθητέον, και όπως αυταίς δει

χρήσθαι ασκητέον · ει δε και τω σώματι βούλει

1 Partic . of oίδα . 2 τους γεννήσαντάς σε , your parents.

8 Expressed for contrast. Cf. 310, end .

4 2d aor . pass. of palvw, w. force of mid ., appear.

5 the things which are, partitive gen . w. oỦdév .

7 expect , desire. 8 187 , b .

9 Dative of respect , a form of the dative of manner ( 300 ).

6 427 .
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δυνατός είναι , τη γνώμη' υπηρετείν εθιστέον το σώμα

και γυμναστέον σύν πόνους και ιδρώτι.

19. Και η Κακία υπολαβούσα είπεν, ώς φησι

Πρόδικος : 'Εννοείς, ώ Ηράκλεις, ως χαλεπήν και

μακράν οδόν επί τας ευφροσύνας ή γυνή σου αύτη

διηγείται και εγώ δε ραδίαν και βραχείαν oδόν επί την

ευδαιμονίαν άξω σε . Και η 'Αρετή είπεν · Ω τλήμον,

τί δε συ αγαθόν έχεις ; ή τί ήδυ οισθα , μηδέν τούτων

ένεκα πράττειν έθέλουσα ; ήτις ουδε την των ηδέων

επιθυμίαν αναμένεις, αλλά, πριν επιθυμήσαι, πάντων 2

εμπίπλασαι, πριν μεν πεινήν 3 εσθίουσα, πριν δε διψήν

πίνουσα, ίνα μεν ηδέως φάγης, οψοποιούς μηχανωμένη,

ίνα δε ηδέως πίνης, οίνους τε πολυτελείς παρασκευάζει ,

και του θέρους και χιόνα περιθέουσα ζητεις : ένα δε

καθυπνώσης ηδέως, ου μόνον τας στρωμνάς μαλακάς,

αλλά και τας κλίνας και τα υπόβαθρα ταϊς κλίναις

παρασκευάζει · ου γαρ διά το πονείν , αλλά δια το

μηδεν έχειν ό τι ποιης, ύπνου επιθυμείς .

20. αθάνατος δε ούσα έκ θεών μεν απέρριψαι, υπό

δε ανθρώπων αγαθών ατιμάζει. τού δε πάντων ήδί

στου ακούσματος, επαίνου εαυτής, ανήκοος εί, και του

πάντων ήδίστου θεάματος αθέατος · ουδέν γαρ πώποτε

1 P. 175, η . 9 . 2 P. 127 , η. 3.

3 πεινάω contracts αε into η , so also διψάω and ζάω.

4 293 .

μηδέν .. και τι ποιής , nothing to do, obj. of έχειν .

6 Concessive , though , etc.

7 Gen. after åvýkoos , as in § 16, as if a verb were used : the sweetest

sound of all you have never heard , 187 , b.

5
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σεαυτής έργον καλόν τεθέασαι . τίς δ' άν σοι λεγούση

τι πιστεύσειε ; τίς δ' αν δεομένη τινός και επαρκέσειεν ;

ή τίς αν ευ φρονών του σου θιάσου και τολμήσειεν είναι και

οι νέοι μεν όντες τους σώμασιν αδύνατοί είσι, πρεσ

βύτεροι δε γενόμενοι ταις ψυχαίς ανόητοι, απόνως μεν

λιπαροί διά νεότητος τρεφόμενοι, επιπόνως δε αυχμη

ροι και δια γήρως περώντες , τοις μεν πεπραγμένους

αισχυνόμενοι , τοις δε πραττομένοις βαρυνόμενοι, τα

μεν ηδέα εν τη νεότητι διαδραμόντες, τα δε χαλεπά εις

το γηρας αποθέμενοι.

21. εγώ δε σύνειμι μεν θεούς, σύνειμι δε ανθρώπους

τοις αγαθοίς· έργον δε καλόν ούτε θείον ούτε ανθρώ

πινον χωρίς εμού γίγνεται. τιμώμαι δε μάλιστα πάντων

και παρά θεούς και παρά ανθρώπους, οίς προσήκει,

αγαπητή μεν συνεργός τεχνίταις, πιστή δε φύλαξ

οίκων δεσπόταις, ευμενής δε παραστάτις οικέταις,

αγαθή δε συλλήπτρια των εν ειρήνη πόνων, βεβαία

δε των εν πολέμω σύμμαχος έργων, αρίστη δε φιλίας

κοινωνός. έστι δε τοις μεν έμοις φίλοις ηδεία μεν και

απράγμων σίτων 8 και ποτών απόλαυσις. ανέχονται

γαρ έως αν επιθυμήσωσιν αυτών. ύπνος δ' αυτούς

πάρεστιν ήδίων ή τοίς αμόχθοις, και ούτε απολείποντες

αυτόν άχθονται, ούτε διά τούτον μεθιασι τα δέοντα

Subjective gen . , 132 .

2 Potential. In what word is the protasis implied ?

8 P. 127 , n. 3.

6 Pred . adj . after περώντες.

9 434 .

+ Pred . gen . • See p . 179, η . 9 .

7 236.

8 132 .
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πράττειν. και οι μεν νέοι τοίς των πρεσβυτέρων επαί

νοις' χαίρουσιν, οι δε γεραίτεροι ταϊς των νέων τιμαίς

αγάλλονται και ηδέως μεν των παλαιών πράξεων

μέμνηνται, εν δε τας παρούσας ήδονται πράττοντες, δι'

έμε φίλοι μεν θεοίς όντες, αγαπητοι δε φίλους, τίμιοι δε

πατρίσιν · όταν δ' έλθη το πεπρωμένον τέλος , ου μετά

λήθης άτιμοι κείνται , αλλά μετά μνήμης τον αεί χρόνον

υμνούμενοι θάλλουσι . τοιαύτα3 σοι, ώ παι τοκέων

αγαθών, Ηράκλεις, έξεστι διαπονησαμένω την μακαρι

στοτάτην ευδαιμονίαν κεκτησθαι.

1 300 .
2 187, b.

3
Obj. of διαπονησαμένω.
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488 . RULES OF EUPHONY

are

1. Before M , π, β , or φ becomes μ ; κ or x becomes γ,

as τρίβω, τετρίμμαι ; άρχω, ήργμαι ; τ, δ , or θ often becomes

σ, as πείθω , πέπεισμαι ; αρπάζω, ήρπασμαι .

2. Before T, A , or © , TT , B , 0 , K , y , or x is made coördi

nate (9) ; τ , δ , Or θ becomes σ ; ads πείθω, επείσθην ;

άγω, ήκται.

3. With Σ, π, β , or o becomes ψ ; κ, γ, or χ becomes

ξ ; τ, δ , Or θ is dropped ; as πέμπω, πέμψω ; έχω, έξω .

The combinations vt , vô , vo , occurring before o

dropped, and the preceding vowel is lengthened ; as

λύουσα for λύοντσα .

4. When the stem of a verb ends in a consonant, the

endings (-θον, -θην) -θε , θαι , etc. , are used instead of

(-σθον , -σθην ) -σθε , -σθαι , etc. (109).

5. With consonant stems the periphrastic form of the

third personal plural is used ; as ήγμένοι εισί , ήγμένοι

ήσαν (for ήγνται , ήγντο , which would be hard to pro

nounce) .) .

6. N before π, β , οι φ becomes μ ; before κ , γ , or χ it

becomes γ nasal ; before τ, δ , θ it is unchanged ; before

another liquid it is changed to that liquid ; before o it is

183
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generally dropped and the preceding vowel is lengthened,

α to α , to ει , ο to oυ ; as συμπέμπω for συνπέμπω , συγ

καλέω for συνκαλέω, but συντάττω ; συλλέγω for συνλέγω,

λύουσι for λύονσι .

7. A rough mute is never doubled . Initial p is doubled

when a vowel precedes it in forming a compound word,

and also after the syllabie augment ; ρίπτω, έρρίπτον.

When a smooth mute comes before a rough vowel it is

itself made rough; as καθίστημι for κατ ( α )ίστημι .

In reduplications an initial rough mute is made smooth ;

as τέθυκα .

TABLES OF DECLENSION AND CONJUGATION

NOUNS

489. 0-Declension

SINGULAR

N.

G.

D.

λόγος

λόγου

λόγω

λόγον

λόγε

δουλος

δούλου

δούλω

δούλον

δουλε

άνθρωπος

ανθρώπου

ανθρώπω

άνθρωπον

άνθρωπε

στρατηγός

στρατηγού

στρατηγώ

στρατηγός

στρατηγέ

δώρον

δώρου

δώρω

δώρον

δώρον

Α .

V.

*DUAL

( Ν . Α . v . ) (λόγω)

( G.D.) (λόγοιν )

(δούλω)

( δούλουν)

(ανθρώπω )

(ανθρώποιν)

(στρατηγώ ) (δώρω )

(στρατηγοίν ) ( δώροιν )

N.V.

G.

λόγοι

λόγων

λόγοις

λόγους

δούλοι

δούλων

δούλοις

δούλους

PLURAL

άνθρωποι

ανθρώπων

ανθρώπους

ανθρώπους

στρατηγοί

στρατηγών

στρατηγούς

στρατηγούς

δώρα

δώρων

δώροις

δώρα

D.

Α.
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490. A - Declension , Feminine

SINGULAR

Ν . V.
χώρα

G. χώρας

Μουσα

Μούσης

Μούση

Μούσαν

σκηνή

σκηνής

σκηνή

σκηνήν

γέφυρα

γεφύρας

4 γεφύρα

γέφυραν

D.
χώρα

χώραν
Α .

*DUAL

(Ν.Α.V.) (χώρα )

( G.D.) (χώραιν )

(Μούσα)

( Μούσαιν )

(σκηνά)

(σκηναϊν )

( γεφύρα)

(γεφύραιν )

PLURAL

Ν . V.

G.

χώραι

χωρών

χώραις

χώρας

Μούσαι

Μουσών

Μούσαις

Μούσας

σκηναι

σκηνών

σκηναίς

σκηνάς

γέφυραι

γεφυρών

γεφύραις

γεφύρας

D.

Α .

491 . A -Declension, Masculine

SINGULAR

Ν.

G.

D.

νεανίας

νεανίου

νεανία

νεανίαν

νεανία

πολίτης

πολίτου

πολίτη

πολίτην

πολίτα

πελταστής

πελταστού

πελταστη

πελταστήν

πελταστά

σατράπης

σατράπου

σατράπη

σατράπης

σατράπη

Α.

V.

( Ν.Α.v. ) ( νεανία )

(G.D. ) ( νεανίαιν )

* DUAL

( πολίτα) ( πελταστά)

( πολίταιν) ( πελτασταϊν)

(σατράπα )

(σατράπαιν)

Ν. V.

G.

νεανίαι

νεανιων

νεανίαις

νεανίας

PLURAL

πολιται πελτασται

πολιτών πελταστων

πολίταις πελτασταϊς

πολίτας πελταστάς

σατράπαι

σατραπών

σατράπαις

σατράπάς

D.

Α .
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492 . Consonant Declension- Palatals and Labials

N.

G.

φύλαξ

φύλακος

φύλακι

φύλακα

SINGULAR

διώρυξ

διώρυχος

διώρυχι

διώρυχα

διώρυξ

D.

φλέψ

φλεβός

φλεβι

φλέβα

φλέψ

κήρυξ

κήρυκος

κήρυκι

κήρυκα

κήρυξV. φύλαξ

( Ν.Α.Τ.) (φύλακε)

( G.D. ) ( φυλάκοιν)

*DUAL

(διώρυχε)

(διωρύχοιν)

( φλέβε )

( φλεβοϊν )

( κήρυκε )

(κηρύκοιν )

Ν. V.

G.

φύλακες

φυλάκων

φύλαξι

φύλακας

PLURAL

διώρυχες

διωρύχων

διώρυξι

διώρυχας

φλέβες

φλεβών

φλεψί

φλέβας

κήρυκες

κηρύκων

κήρυξι

κήρυκας

D.

Α .

493. Linguals

SINGULAR

N.

G.

D.

νύξ

νυκτός

νυκτί

νύκτα

νύξ

όρνίς

όρνιθος

όρνίθι

όρνίν

όρνίς

ελπίς

ελπίδος

ελπίδι

ελπίδα

ελπί

λέων

λέοντος

λέoντι

λέοντα

λέον

σώμα

σώματος

σώματι

σώμα

σώμα

Α .

V.

( Ν. Α.V.) ( νύκτε ) (όρνιθε)

( G.D. ) ( νυκτούν) (ορνίθοιν)

*DUAL

(ελπίδε ) ( λέοντε )

(ελπίδoιν) (λεόντοιν )

(σώματε)

(σωμάτoιν )

PLURAL

Ν . V.

G.

νύκτες

νυκτών

νυξί

νύκτας

όρνιθες

ορνίθων

όρνίσι

όρνιθας

ελπίδες

ελπίδων

ελπίσι

ελπίδας

λέοντες

λεόντων

λέoυσι

λέοντας

σώματα

σωμάτων

σώμασι

σώματα

D.

Α.
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494. Liquid and Syncopated Nouns

Ν.

G.

ηγεμών

ηγεμόνος

ηγεμόνι

ηγεμόνα

ηγεμών

D.

SINGULAR

μήν πατήρ

μηνός πατρός

πατρί

μήνα πατέρα

μήν πάτερ

ρήτωρ

ρήτορος

ρήτορι

ρήτορα

ρητορ

μηνί

μήτηρ

μητρός

μητρί

μητέρα

μητερ

ανήρ

ανδρός

ανδρί

άνδρα

άνερ

Α.

V.

* DUAL

(Ν.Α.Τ. ) (ηγεμόνε ) (ρήτορε ) (μήνε ) ( πατέρε ) ( μητέρε ) ( άνδρε)

(G.D. ) (ηγεμόνoιν ) (ρητόροιν ) (μηνοϊν ) (πατέρoιν) ( μητέρoιν) (άνδρούν)

PLURAL

Ν. V.

G.

ηγεμόνες

ηγεμόνων

ηγεμόσι

ηγεμόνας

ρήτορες μήνες

ρητόρων μηνών

ρήτορσι μησί

ρήτορας μήνας

πατέρες

πατέρων

πατράσι

πατέρας

μητέρες άνδρες

μητέρων ανδρών

μητράσι ανδράσι

μητέρας άνδρας

D.

Α .

495 . Stems in Σ

N.

G.

SINGULAR

Σωκράτης

(Σωκράτεος) Σωκράτους

(Σωκράτεϊ ) Σωκράτει

(Σωκράτεα ) Σωκράτη

Σώκρατες

γένος

( γένεος ) γένους

(γένεϊ) γένει

γένος

γένος

D ,

κρέας

( κρέαος ) κρέως

( κρέαϊ ) κρέαι

κρέας

κρέας

Α .

V.

*DUAL

(Ν.Α.v. ) (γένεε , γένει)

( G.D. ) (γενέoιν , γενούν)

PLURAL

Ν . Α . V.

G.

(γένεα) γένη

γενέων , γενών

γένεσι

(κρέαα) κρέα

(κρεάων) κρεών

κρέασιD,
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496 . Nouns in IΣ and EΥΣ

N.

G.

D.

SINGULAR

πόλις πήχυς αστυ ιχθύς βασιλεύς

πόλεως πήχεως άστεως ιχθύος βασιλέως

( πόλεϊ ) πόλει ( πήχεϊ ) πήχει (άστεϊ ) άστει ιχθύϊ (βασιλέϊ)

βασιλεί

πόλιν πήχυν αστυ ιχθύν βασιλέα

πόλι πήχυ αστυ ιχθύ βασιλεί

Α.

*DUAL

( Ν.Α.V. ) ( πόλεε, πόλει) ( πήχεε , πήχει ) (άστεε, άστει ) (ιχθύε ) ( βασιλές )

(G.D. ) ( πολέoιν ) ( πηχέουν ) ( αστέοιν ) (ιχθύοιν)( βασιλέoιν )

Ν . V.

PLURAL

( πόλεες ) πόλεις ( πήχες) πήχεις (άστεα ) άστη ιχθύες ( βασιλέας )

βασιλείς

πόλεων πήχεων αστεων ιχθύων βασιλέων

πόλεσι πήχεσι άστεσι ιχθύσι βασιλεύσι

πόλεις πήχεις ( άστεα) άστη ιχθύς βασιλέας

G.

D.

Α .

497. Stems in Digamma

SINGULAR

γρανς

γραός

Ν.

G.

D.

βούς

βοός

Bot

βούν

Boû

ναύς

νεώς

νηί

ναύν

ναυ

γράt

γραυν

γραν

Α .

V.

(Ν.Α.v. ) ( βόε)

( G.D. ) ( βοούν)

* DUAL

( γραε )

( γράοίν )

( νης)

( veoîv)

Ν . V.

G.

βόες

βοών

βουσί

βούς

PLURAL

γράες

γραών

γραυσι

γρανς

νηες

νεων

ναυσι

ναύς

D.
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498 . Contract Nouns in 0 and A

Ν.

G ,

D.

(νόος) νούς

(νόου) νού

(νόω ) νω

(νόον ) νούν

( νόε) νουΥ.

(Ν.Α.Τ. ) (νόω) (νώ)

(G.D. ) (νόουν ) (νοϊν )

Ν .

G.

D.

(νόοι) νοι

(νόων) νων

( νόοις) νους

(νόους ) νους

( νόοι) νοι

Α .

V.

Ν .

G.

D.

( γέα ) γή

( γέας ) γής

( γέα ) γη

( γέαν ) γήν

( yéā ) yn

Α .

V.

( Ν.Α.V.)

( G.D. ) .

Ν.Υ.

G.

SINGULAR

( οστέον ) όστούν

(οστέου ) όστού

( οστέω) όστω

( οστέον ) όστούν

(οστέον ) οστούν

(μνάά) μνα

( μνάας ) μνας

(μνάα ) μνα

(μνάαν) ενάν

(μνάα) μνά

*DUAL

(οστέω ) (οστώ )

(οστέοιν ) (οστούν)

(μνάα) ( μνά )

( μνάαιν ) ( μναίν)

PLURAL

(οστέα ) όστα

(οστέων ) οστών

( οστέοις ) όστους

(οστέα ) όστα

(οστέα ) οστά

( μνάαι) μναι

(μναών ) μνών

( μνάαις ) μναίς

(μνάας ) μνας

(μνάαι ) μναι

SINGULAR

( Ερμέας) Ερμής

( Ερμέου) Ερμού

( Ερμέα ) “Ερμή

( Ερμέάν) Ερμην

(Ερμέα) “Ερμή

*DUAL

(Ερμέα) (Ερμά)

( Ερμέαιν ) ( Ερμαίν )

PLURAL

(Ερμέαι) Ερμαι

(Ερμεών) Ερμών

( Ερμέαις ) Ερμαίς

( Ερμέας ) Ερμάς

D.

Α.
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ADJECTIVES

499.
Adjectives of the Vowel Declension

SINGULAR

M. F. Ν. M. F.

N.

G.

D.

αγαθός

αγαθού

αγαθώ

αγαθόν

αγαθέ

αγαθή

αγαθής

αγαθή

αγαθήν

αγαθή

αγαθόν

αγαθού

αγαθω

αγαθόν

αγαθόν

φίλιος

φιλίου

φιλίω'

φίλιον

φίλιε

φιλία

φιλίας

φιλία

φιλίαν

φιλία

φίλιον

φιλίου

φιλίω

φίλιον

φίλιον
V.

*DUAL

(Ν . Α . V. ) (αγαθώ ) (αγαθά) (αγαθώ)

( GH.D. ) (άγαθούν) (αγαθαίν) (αγαθούν)

(φιλίω) ( φιλία ) (φιλίω )

( φιλίoιν ) (φιλίαιν) (φιλίoιν)

N.V.

G.

PLURAL

αγαθοί αγαθαι αγαθά

αγαθών αγαθών αγαθών

αγαθοίς άγαθαίς αγαθούς

αγαθούς αγαθάς αγαθά

φίλιου φίλιαι φίλια

φιλίων φιλίων φιλίων

φιλίοις φιλίαιςφιλίαις φιλίοις

φιλίoυς φιλίας φίλια

D.

Α .

500. Consonant Declension

SINGULAR

Μ . F. N. Μ. F. N.

Ν.

G.

D.

ευδαίμων εύδαιμον

ευδαίμονος

ευδαίμονι

ευδαίμονα εύδαιμον

εύδαιμον

Α .

V.

( Ν.Α.Ν.)

( G.D.)

( ευδαίμονε)

(ευδαιμόνoιν )

αληθής αληθές

(αληθέος) αληθούς

(αληθεί ) αληθεί

(αληθέα ) αληθή αληθές

αληθές

* DUAL

(αληθέε, αληθεί)

(αληθέουν, αληθούν )

PLURAL

( αληθέες ) αληθείς (αληθέα) αληθή

(αληθέων ) αληθών

αληθέσι

αληθείς (αληθέα) αληθή

G.

ευδαίμονες ευδαίμονα

ευδαιμόνων

ευδαίμοσι

ευδαίμονας ευδαίμονα

D.

Α.
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501 . Consonant (ντ ) and A-Declensions

SINGULAR

Μ . F. Ν . Μ . F. Ν .

Ν.

G.

D,

χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν

χαρίεντος χαριέσσης χαρίεντος

χαρίεντι χαριέσση χαρίεντι

χαρίεντα χαρίεσσας χαρίεν

χαρίεν χαρίεσσα χαρίεν

εκών εκούσα εκόν

εκόντος εκούσης εκόντος

εκόντι εκούση εκόντι

εκόντα εκούσαν εκόν

εκών εκούσα εκόν

Α .

V.

*DUAL

( Ν.Α.V.χαρίεντε) (χαριέσσα ) (χαρίεντε ) (εκόντε) (εκούσα) (εκόντε )

( G.D.) (χαριέντoιν) ( χαριέσσαιν )χαριεντοιν ) (εκόντοινεκούσαιν)(εκόντουιν

N.V.

G.

PLURAL

χαρίεντες χαρίεσσαι χαρίεντα

χαριέντων χαριεσσών χαριέντων

χαρίεσι χαριέσσαις χαρίεσι

χαρίεντας χαριέσσας χαρίεντα

εκόντες εκούσαι εκόντα

εκόντων εκουσών εκόντων

εκούσι εκούσαις εκούσι

εκόντας εκούσας εκόντα

D.

Α.

SINGULAR.. PLURA L..

Μ. F. Ν . Μ . F. Ν .

N. πάσαι

πασωνG.

πας πάσα παν

παντός σης παντός

παντί πάση παντί

πάντα πάσαν παν

πάντες

πάντων

πάσι

πάντας

πάντα

πάντων

πάσι

πάντα

D. πάσαις

Α . πάσας

502 . Consonant (v and av ) and A-Declensions

SINGULAR

Μ. F. N. Μ . F. Ν.

Ν.

G.

γλυκύς γλυκεία γλυκύ

γλυκέος γλυκείας γλυκέος

D. ( γλυκέϊ ) γλυκεϊ γλυκεία ( γλυκέϊ ) γλυκεί

γλυκύν γλυκείαν γλυκύ

γλυκύ γλυκεία γλυκύ

μέλας μέλαινα μέλαν

μέλανος μελαίνης μέλανος

μέλανι μελαίνη μέλανι

μέλανα μέλαιναν μέλαν

μέλαν μέλαινα μέλαν

Α .

Υ.
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*DUAL

Μ. F. N. Μ . F. N.

(Ν.Α.v.) ( γλικές ) (γλυκεία) ( γλυκές ) ( μέλανε ) ( μελαίνα ) ( μέλανε )

(G.D. ) (γλυκέoιν ) ( γλυκείαιν ) ( γλυκέoιν ) ( μελάνουν ) (μελαίναιν ) (μελάνουν )

G.

PLURAL

N.V. (γλυκέες ) γλυκείς γλυκείαι γλυκέα μέλανες μέλαιναι μέλανα

γλυκέων γλυκειών γλυκέων μελάνων μελαινών μελάνων

γλυκέσι γλυκείαις γλυκέσι μέλασι μελαίνεις μέλασι

γλυκείς γλυκείας γλυκέα μέλανας μελαίνας μέλανα

D,

Α .

503 . Irregular Adjectives

SINGULAR

Μ. F. N. F. Ν.

Ν .

G.

μέγας

μεγάλου

μεγάλω

μέγαν

μεγάλε

D.

μεγάλη

μεγάλης

μεγάλη

μεγάλης

μεγάλη

Μ.

πολύς

πολλού

πολλω

πολύν

πολύ

μέγα

μεγάλου

μεγάλο

μέγα

μέγα

πολλή πολύ

πολλής πολλού

πολλή πολλώ

πολλήν πολύ

πολλή πολύ

Α .

V.

*DUAL

(Ν.Α.Υ. ) ( μεγάλω) ( μεγάλα ) ( μεγάλω)

(G.D. ) (μεγάλoιν ) (μεγάλαιν ) ( μεγάλουν )

Ν. Υ .

G.

μεγάλοι

μεγάλων

μεγάλους

μεγάλους

μεγάλαι

μεγάλων

μεγάλαις

μεγάλας

PLURAL

μεγάλα

μεγάλων

μεγάλους

μεγάλα

πολλοί πολλαι πολλά

πολλών πολλών πολλών

πολλοίς πολλαίς πολλούς

πολλούς πολλάς πολλά

D.

Α .

504 . Contract Adjectives

SINGULAR

Μ. F. Ν.

N.

G.

(αργύρεος) άργυρούς

(άργυρέου) αργυρου

(άργυρέω) αργυρω

(αργύρεoν) άργυρούν

(άργυρέα ) αργυρά (αργύρεoν ) άργυρούν

(άργυρέας ) αργυράς (άργυρέου ) άργυρού

( αργυρέα ) αργυρά (άργυρέω) αργυρω

(άργυρέαν) αργυράν (αργύρεoν ) άργυρούν

D.

Α .
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*DUAL

(Ν.Α. ) (αργυρέω , άργυρώ ) (αργυρέα , αργυρά ) (αργυρέω , άργυρώ )

( G.D.) (αργυρέουν , αργυροϊν ) (αργυρέαιν, αργυραίν ) (αργυρέουν , αργυροϊν )

PLURAL

Μ. F. Ν.

Ν .

G.

(αργύρεοι ) άργυροι ( αργύρεαι ) άργυρα (αργύρεα ) αργυρά

(αργυρέων ) αργυρών (άργυρέων ) αργυρών ( άργυρέων ) αργυρών

(άργυρέοις ) άργυρούς (άργυρέαις ) άργυραϊς (άργυρέοις ) άργυρούς

(άργυρέους) άργυρούς (άργυρέας ) αργυράς (αργύρεα ) αργυρά

D.

Α .

SINGULAR

Μ. F. Ν.

N.

G.

D.

Α .

Ν.

G.

D.

Α .

(χρύσεος ) χρυσούς (χρυσέα ) χρυση (χρύσεον) χρυσούν

(χρυσέου ) χρυσού (χρυσέας ) χρύσης (χρυσέου) χρυσού

( χρυσέω) χρύσω ( χρυσές ) χρυση ( χρυσέω) χρύσω

(χρύσεον) χρύσουν (χρυσέαν ) χρυσήν (χρύσεον ) χρυσούν

*DUAL

( Ν.Α. ) (χρυσέω, χρυσώ) (χρυσέα , χρυσά ) (χρυσέω, χρυσώ)

(G.D.) (χρυσέoιν, χρυσούν) (χρυσέαιν, χρύσαϊν ) (χρυσέoιν, χρυσούν)

PLURAL

(χρύσεοι) χρυσού ( χρύσεαι ) χρύσαι (χρύσεα ) χρυσά

(χρυσέων) χρυσών (χρυσέων) χρυσών (χρυσέων) χρυσών

( χρυσίοις ) χρυσούς (χρυσέαις) χρυσαις (χρυσέοις) χρυσούς

(χρυσέους ) χρυσούς ( χρυσέας ) χρυσάς (χρύσεα) χρυσά

SINGULAR

(απλόος) απλούς (απλόη ) απλή (απλόον ) απλούν

(απλόου) απλού (απλόης) απλής ( απλόου) απλού

(απλόω) απλά (απλόη) απλή (απλόω ) απλω

(απλόον ) απλούν (απλόην ) απλών (απλόον) απλούν

*DUAL

( x.Α.) (απλόω, απλώ ) (απλόα , απλά ) (απλόω, απλώ )

(G.D.) (απλόουν, απλούν ) ( απλόαιν , απλαϊν) ( απλόουν, απλούν )

PLURAL

(απλόοι ) απλοί (απλόαι) απλαί (απλόα ) απλά

(απλόων ) απλών (απλόων ) απλών (απλόων ) απλών

(απλόοις ) απλούς (απλόαις ) απλαίς ( απλόοις) απλούς

(απλόους) απλούς (απλόας ) απλάς (απλόα) απλά

13

Ν.

G.

D.

Α .

Ν .

G.

D.

Α.

FIRST GR. BK .
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505. Participles -12 Verbs

SINGULAR

Μ. F. Ν. Μ . F. Ν.

N.V.

G.

λύων

λύοντος

λύοντι

λύοντα

λύουσα λύον

λυούσης λύοντος

λυούση λύοντι

λύουσαν λύον

λύσας λύσασα λυσαν

λύσαντος λυσάσης λύσαντος

λύσαντι λυσάση λύσαντι

λύσαντα λύσασαν λυσαν

D.

Α .

*DUAL

(Ν.Α.V.)(λύοντε λυούσα λύοντε ) (λύσαντε λυσάσα λίσαντε )

(G.D. ) (λυόντοιν λυούσαιν λυόντοιν) (λυσάντοιν λυσάσαιν λυσάντουιν )

N.V.

G.

PLURAL

λύουσαι λύοντα

λυουσών λυόντων

λυούσαις λύουσι

λυούσας λύοντα

λύοντες

λυόντων

λύουσι

λύοντας

1

λύσαντες λύσασαι λύσαντα

λυσάντων λύσασων λυσάντων

λύσασι λυσάσαις λύσασι

λύσαντας λυσάσας λύσαντα

D.

Α.

SINGULAR

Μ. N. F. Ν.

N.V.

G.

λελυκώς λελυκυία λελυκός λυθείς λυθείσα λυθέν

λελυκότος λελυκυίας λελυκότος λυθέντος λυθείσης λυθέντος

λελυκότι λελυκυία λελυκότι λυθέντι λυθείση λυθέντι

λελυκότα λελυκυίαν λελυκός λυθέντα λυθείσαν λυθέν

D.

Α.

*DUAL

( Ν.Α.v . ) ( λελυκότε λελυκυία λελυκότε) (λυθέντε λυθείσα λυθέντε)

(G.D.) (λελυκότουν λελυκυίαιν λελυκότοιν (λυθέντοιν λυθείσαιν λυθέντοιν )

Ν. V.

G.

PLURAL

λελυκότες λελυκυίαι λελυκότα λυθέντες λυθεϊσαι λυθέντα

λελυκότων λελυκυιών λελυκότων λυθέντων λυθεισών λυθέντων

λελυκόσι λελυκυίαις λελυκόσι λυθείσι λυθείσαις λυθείσι

λελυκότας λελυκυίας λελυκότα λυθέντας λυθείσας λυθέντα

D.

Α .
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SINGULAR

Μ. F. N. Μ. F. N.

Ν . V.

G.

τιμών τιμώσα τιμών

τιμώντος τιμώσης τιμώντος

τιμώντι τιμώση τιμώντι

τιμώντα τίμωσαν τιμών

ποιων ποιούσα ποιούν

ποιούντoς πoιoύσης ποιoύντος

ποιούνται ποιούση ποιούντι

ποιούντα ποιούσαν ποιούν

D.

Α.

* DUAL

(Ν.Α.v) (τιμώντε τίμώσα τιμώντε) ( ποιούντε ποιούσα ποιoύντε)

(G.D.) (τιμώντοιν τιμώσαιν τιμώντoιν ) (ποιούντοιν ποιούσαιν ποιούντoιν )

Ν . V.

G.

PLURAL

τιμώντες τιμώσαι τιμώντα ποιούντες ποιούσαι ποιούντα

τιμώντων τίμωσών τιμώντων ποιούντων ποιουσών ποιoύντων

τιμώσι τιμώσαις τιμώσι ποιούσι ποιούσαις ποιούσι

τιμώντας τιμώσας τιμώντα ποιούντας ποιούσας ποιούντα

D.

Α.

506. Participles- MI Verbs

ών ούσα όν

όντος ούσης όντος

etc., like λύων .

διδούς διδούσα διδόν

διδόντος διδούσης διδόντος

etc., like λύων.

SINGULAR

.

Μ. F. N. Μ. F. Ν.

N.V.

G.

ιστάς ιστάσα ιστάν δεικνύς δεικνύσα δεικνύν

ιστάντος ιστάσης εστάντος δεικνύντος δεικνύσης δεικνύντος

ιστάντι ιστάση ιστάντι δεικνύντι δεικνύση δεικνύντι

ιστάντα ίστασαν ιστάν δεικνύντα δεικνύσαν δεικνύν

D.

Α .

*DUAL

( Ν.Α.V . )(ίστάντε ιστάσα ιστάντε ) (δεικνύντε δεικνύσα δεικνύντε )

(G.D. ) (ίστάντοιν ιστάσαιν ιστάντoιν )( δεικνύντοιν δεικνύσαιν δεικνύντοιν)

N.V.

G.

PLURAL

εστάντες ιστάσαι εστάντα δεικνύντες δεικνύσαι δεικνύντα

ιστάντων ιστασών ιστάντων δεικνύντων δεικνυσών δεικνύντων

ιστάσι ιστάσαις ιστάσι δεικνύσι δεικνύσαις δεικνύσι

ιστάντας ιστάσας εστάντα δεικνύντας δεικνύσας δεικνύντα

D.



196 THE FIRST GREEK BOOK

Table of Numerals507.

Cardinal

1 είς , μία, έν , one

2 δύο, two

3 τρείς , τρία

4 τέτταρες , τέτταρα

5 πέντε

6 εξ

7 επτά

8 οκτώ

9 εννέα

10 δέκα

11 ένδεκα

12 δώδεκα

13 τρείς και δέκα

14 τέτταρες και δέκα

15 πεντεκαίδεκα

16 εκκαίδεκα

17 επτακαίδεκα

18 οκτωκαίδεκα

19 εννεακαίδεκα

20 είκοσι

21 είς και είκοσι οι:

είκοσιν εις

30 τριάκοντα

40 τετταράκοντα

50 πεντήκοντα

60 εξήκοντα

70 εβδομήκοντα

80 όγδοήκοντα

90 ενενήκοντα

100 εκατον

200 διακόσιοι, αι, α

300 τριακόσιοι, αι, α

400 τετρακόσιοι , αι, α

500 πεντακόσιοι, αι, α

600 εξακόσιοι, αι, α

700 επτακόσιοι, αι, α

Ordinal

πρώτος , η, ον, first

δεύτερος, α , ον, second

τρίτος, η, ον

τέταρτος

πέμπτος

έκτος

έβδομος

όγδοος

ένατος

δέκατος

ενδέκατος

δωδέκατος

τρίτος και δέκατος

τέταρτος και δέκατος

πέμπτος και δέκατος

έκτος και δέκατος

έβδομος και δέκατος

όγδοος και δέκατος

ένατος και δέκατος

εικοστός

πρώτος και εικοστός

Adverb

άπαξ, once

Sis , twice

τρίς

τετράκις

πεντάκις

εξάκις

επτάκις

οκτάκις

ενάκις

δεκάκις

ενδεκάκις

δωδεκάκις

εικοσάκις

τριάκοστος

τετταράκοστος

πεντηκοστός

εξηκοστός

εβδομηκοστός

όγδοηκοστός

ενενηκοστός

εκατοστός

διακοσιοστός

τριακοσιοστός

τετρακοσιοστός

πεντακοσιοστός

εξακοσιοστός

επτακοσιοστός

τριάκοντάκις

τετταράκοντάκις

πεντηκοντάκις

εξηκοντάκις

εβδομηκοντάκις

όγδοηκοντάκις

ενενηκοντάκις

εκατοντάκις

διακοσιάκις
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AdverbCardinal

800 οκτακόσιοι , αι, α

900 ενάκόσιοι , αι, α

1000 χίλιοι , αι, α

2000 δισχίλιοι, αι, α

3000 τρισχίλιοι , αι, α

10000 μύριοι, αι, α

χίλιάκις

μυριάκις

508 . Declension of Numerals

N.

G. Ν.Α.

els

ενός

ενί

ένα

μια

μιας

μια

μίαν

δύο

δυοϊνD. G.D.

Α.

Ν . τρία

G.

τρείς

τριών

τρισί

τρείς

τέτταρες τέτταρα

τεττάρων

τέτταρσι

τέτταρας τέτταρα

D.

Α . τρία

509 .

*DUAL

Μ. F. Ν.

(Ν.Α.) (τώ τώ τώ)

(G.D.) ( τούν τον τοίν )

Ν .

SINGULAR

Μ. F. N.

N. ó η τό

του της του

D. τω τη τω

Α . τον την το

τά

PLURAL

Μ. F. Ν.

οι αι

των των των

τοίς ταϊς τοίς

τούς τας τα

G. G.

D.

Α .

510. Personal and Intensive Pronouns

Ν.

G.

εγώ

έμου, μου

έμοί , μοί

εμέ, με

σύ

σου

σοι

αυτός

αυτού

αυτω

αυτόν

αυτή

αυτής

αυτή

αυτήν

αυτό

αυτού

αυτω

αυτό

D.

Α .

Ordinal

οκτακοσιοστός

ένακοσιοστός

χίλιοστος

δισχιλιοστός

τρισχιλιοστός

μυριοστός

ενός

ένι

έν

THE ARTICLE

PRONOUNS

SINGULAR

ου

οι

ε

*DUAL

(Ν.Α. ) (νώ)

(G.D.) (νων)

(σφώ )

(σφών )

(αυτώ αυτά αυτώ )

(αυτοϊν αυταίς αυτοϊν )
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PLURAL

Ν .

G.

ημείς

ημών

ημίν

ημάς

υμείς

υμών

υμίν

υμάς

σφείς

σφών

σφίσι

σφάς

αυτοί αύται

αυτών αυτών

αυτοίς αυταίς

αυτούς αυτάς

αυτά

αυτών

αυτοίς

αυτά

D.

Α .

511 . Reflexive Pronouns

SINGULAR PLURAL

Μ . F. Μ. F.

G. έμαυτού

D. έμαυτώ

έμαυτόν

εμαυτής

εμαυτή

εμαυτήν

ημών αυτών ημών αυτών

ημίν αυτοίς ημίν αυταίς

ημάς αυτούς ημάς αυτάςΑ.

Μ . F. Μ . F.

G.

D.

σεαυτού οι σαυτού

σεαυτώ οι σαυτω

σεαυτόν or σαυτόν

σεαυτής or σαυτής υμών αυτών υμών αυτών

σεαυτή οι σαυτη υμίν αυτοίς υμίν αυταίς

σεαυτήν οι σαυτήν υμάς αυτούς υμάς αυτάςΑ .

Μ . F. N. Μ . F. N.

G. εαυτού εαυτής εαυτού

D. εαυτό εαυτή εαυτω

εαυτόν εαυτήν εαυτό

εαυτών

εαυτοίς

εαυτούς

εαυτών

εαυταίς

εαυτάς

εαυτών

εαυτούς

εαυτάΑ .

G. αυτού

D. αυτό

Α. αυτόν

αυτής

αυτη

αυτήν

contracted into

αυτού αυτών

αυτώ αυτοίς

αυτό αυτούς

αυτών

αυταίς

αυτάς

αυτών

αυτοίς

αυτά

512 . Reciprocal Pronoun

*DUAL PLURAL

G. ( αλλήλοις άλλήλαιν αλλήλοις )

D. (αλλήλοις άλλήλαιν αλλήλοις )

A. (αλλήλω άλλήλα άλλήλω)

αλλήλων αλλήλων αλλήλων

άλλήλοις άλλήλαις αλλήλοις

αλλήλους άλλήλας άλληλα
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513 . Demonstrative Pronouns

SINGULAR * DUAL PLURAL

Μ . F. Μ . F. N. M. Ν.N. F.

οστος αύτη τούτο (τούτω τούτω τούτω ) ουτοι αυται ταύτα

τούτου ταύτης τούτου ( τούτοιν τούτοιν τούτοις) τούτων τούτων τούτων

τούτω ταύτη τούτω τούτοις ταύταις τούτοις

τούτον ταύτην τούτο τούτους ταύτας ταύτα

SINGULAR

N. όδε ήδε τόδε εκείνος εκείνη εκείνο

G. τουδε τήσδε τούδε εκείνου εκείνης εκείνου

τωδε τηδε τωδε εκείνω εκείνη εκείνω

Α . τόνδε τήνδε τόδε εκείνον εκείνην εκείνο

D.

*DUAL

τώδε)(Ν.Α. ) (τώδε τώδε

(G.D.) ( τοϊνδε τούνδε τοϊνδε )

( εκείνω εκείνω

(εκείνουν εκείνουν

εκείνω)

εκείνοιν)

Ν.

G.

οίδε

τωνδε

τοϊσδε

τούσδε

αίδε

τωνδε

ταΐσδε

τάσδε

PLURAL

τάδε

τωνδε

τοϊσδε

τάδε

εκείνοι

εκείνων

εκείνοις

εκείνους

εκείναι

εκείνων

εκείναις

εκείνας

εκείνα

εκείνων

εκείνοις

εκείνα

D.

Α.

514. Interrogative and Indefinite Pronouns

SINGULAR

N. τι τιτις

τινός , τουG.

τίς

τίνος , του

τίνι, το

τίνα

D. τινί, το

Α. τι τινά

*DUAL

(Ν.Α.)

(G.D. )

( τίνε )

(τίνoιν)

( τινέ)

(τινούν )

PLURAL

Ν. τίνα τινές τινά

G.

τίνες

τίνων

τίσι

τίνας

τινών

τισιD.

Α . τίνα τινάς τινά
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515 . Relative Pronouns

*DUAL

Ν.

SINGULAR

ός ή

ου ης ου

N.

G. G.Ο
ι

« ε,8
.
Ο : (Ν.Α.) (ώ ω

(G.D. ) (οιν οίν οίν)

PLURAL

οι αι α

ων ων ων

οις αίς οίς

ούς ας &

D. D.

Α . Α .

Ν. και τι

G.

όστις

ούτινος, ότου

ωτινι , ότα

όντινα

D.

ούτινος , ότου

ωτινι , ότα

και τιΑ.

(Ν.Α. )

( G.D. )

( ώτινε )

(οϊντινoιν )

SINGULAR

ήτις

ηστινος

ητινι

ήντινα

*DUAL

( ώτινε)

(οντινoιν )

PLURAL

αίτινες

ωντινων

αιστισι

άστινας

( ώτινε )

( οϊντινουν )

Ν.

G.

οίτινες

ωντινων, ότων

οιστισι, ότοις

ούστινας

άτινα , άττα

ωντινων , ότων

οιστισι , ότοις

άτινα, άττα

D.

Α.

VERBS

516. Active Voice of λύω

INDICATIVE

PLUPERFECTPRESENT, IMPERFECT,, FUTURE , AORIST, PERFECT,,

I loose, am I loosed , I shall I loosed . I have loosed . I had loosed .

loosing . was loosing, loose .

used to loose .

S. 1. λύω έλνον λύσω έλυσα λέλυκα ελελύκη

2. λύεις έλυες λύσεις έλυσας λέλυκας ελελύκης

3. λύει έλυε λύσει έλυσε λέλυκε ελελύκει

* D. 2.(λύετον) (ελύετον ) (λύσετον ) (ελύσατον ) (λελύκατον ) (έλελύκετον )

3. (λύετον) (έλυέτης ) (λύσετον ) (έλυσάτης) (λελύκατον ) (έλελυκέτης )

P. 1. λύομεν ελύομεν λύσομεν ελύσαμεν λελύκαμεν έλελύκεμεν

2. λύετε ελύετε λύσετε ελύσατε λελύκατε ελελύκετε

3. λύουσι έλλον λύσουσι έλυσαν λελύκασι ελελύκεσαν
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SUBJUNCTIVE

PRESENT FUTURE AORIST

S. 1. λύω

2. λύης

3. λύη

* D.2 . (λύητον )

3. (λύπτον )

P. 1. λύωμεν

2. λύστε

3. λύωσι

λύσω

λύσης

λύση

(λύσητον )

(λύσητον )

λύσωμεν

λύσητε

λύσωσι

PERFECT

λελύκω

λελύκης

λελύκη

( λελύκητον )

( λελύκητον )

λελύκωμεν

λελύκητε

λελύκωσι

λελύκοιμι

λελύκοις

λελύκοι

S. 1. λύοιμι λύσουμε

2. λύοις λύσοις

3. λύοι λύσοι

*D. 2. (λύοιτον ) (λύσοιτον )

3. (λυοίτην ) (λυσοίτης )

P. 1. λύοιμεν λύσοιμεν

2. λύοιτε λύσοιτε

3. λύοιεν λύσoιεν

OPTATIVE

λύσαιμι

λύσαις, λύσειας

λύσαι,λύσειε

(λύσαιτον)

(λυσαίτης )

λύσαιμεν

λύσαιτε

λύσαιεν, λύσειαν

(λελύκοιτον )

(λελυκοίτης )

λελύκοιμεν

λελύκοιτε

λελύκoιεν

IMPERATIVE

S. 2. λύε, loose thou λύσον

3. λυέτω, let him loose λυσάτω

* D . 2. (λύετον ) (λύσατον )

3. (λθέτων ) (λυσάτων)

P. 2. λύετε, loose ye λύσατε

3. λυόντων, let them loose λυσάντων

[λέλυκε

λελυκέτω

(λελύκετον )

(λελυκέτων)

λελύκετε

λελυκέτωσαν ]

INFINITIVE

to loose, etc.

λύσεις λύσαιλύειν λελυκέναι

PARTICIPLE

loosing, etc.

λύσων λύσαςλυων λελυκώς



202 TIIE FIRST GREEK BOOK

517 . Middle Voice of λύω

INDICATIVE

ransoined . ransomed .

PRESENT, IMPERFECT, FUTURE, AORIST,, PERFECT, PLUPERFECT

I ransom , I ransomed , I shall I ransomed . I have Ihad

am ransoming. was ransoming. ransom .

S. 1. λύομαι ελυόμην λύσομαι έλυσάμην λέλυμαι ελελύμην

2. λύει, λύη ελύου λύσει ,λύση έλύσω λέλυσαι ελέλυσο

3. .λύεται ελύετο λύσεται ελύσατο λέλυται ελέλυτο

*D. 2. (λύεσθον) (ελύεσθον) (λύσεσθον) (ελύσασθον ) (λέλυσθον ) (ελέλυσθον )

3. (λύεσθον) (έλυέσθην ) (λύσεσθον ) (έλυσάσθην ) ( λέλυσθον)( έλελύσθην )

P. 1. λυόμεθα έλυόμεθα λυσόμεθα έλυσάμεθα λελύμεθα έλελύμεθα

2. λύεσθε έλύεσθε λύσεσθε ελύσασθε λέλυσθε ελέλυσθε

3. λύονται ελύοντο λύσονται ελύσαντο λέλυνται ελέλυντο

S. 1. λύωμαι

2. λύη

3. λύηται

*D. 2. (λύησθον )

3. (λύησθον )

P. 1. λυώμεθα

2. λύησθε

3. λύωνται

S. 1. λυοίμην

2. λύοιο

3. λύοιτο

*D. 2. (λύοισθον )

SUBJUNCTIVE

λύσωμαι λελυμένος ώ

λύση λελυμένος ής

λύσηται λελυμένος ή

(λύσησθον ) (λελυμένω ήτον)

(λύσησθον ) ( λελυμένω ήτον )

λυσώμεθα λελυμένοι ώμεν

λύσησθε λελυμένοι ήτε

λύσωνται λελυμένοι ώσι

OPTATIVE

λυσοίμην λυσαίμην λελυμένος είην

λύσοιο λύσαιο λελυμένος είης

λύσοιτο λύσαιτο λελυμένος είη

(λύσοισθον ) (λύσαισθoν) (λελυμένω είητον or

είτον )

(λυσοίσθην ) (λυσαισθην) (λελυμένω ει1την or

είτης )

λυσοίμεθα λυσαίμεθα λελυμένοι είημεν or

είμεν

λύσοισθε λύσαισθε λελυμένοι είστε

είτε

λύσoιντο λύσαιντο
λελυμένοι είησαν Or

ELEV

3. (λυοίσθην )

P. 1. λυοίμεθα

2. λύοισθε or

3. λύοιντο
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PRESENT FUTURE

IMPERATIVE

AORIST PERFECT

S. 2. λύου, ransom λύσαι λέλυσο

3. λυέσθω, let him ransom λυσάσθω λελύσθω

*D. 2. (λύεσθον ) (λύσασθον ) (λέλυσθον )

3. (λυέσθων) ( λυσάσθων ) (λελύσθων)

P. 2. λύεσθε λύσασθε λέλυσθε

3. λυέσθων λυσάσθων λελύσθων

INFINITIVE

λύσασθαιλύεσθαι λύσεσθαι λελύσθαι

PARTICIPLE

λυσάμενοςλυόμενος λυσόμενος λελυμένος

FUTURE PERFECT

518 . Passive Voice of λύω

Present, Imperfect, Perfect, Pluperfect, the same as the Middle, 517.

INDICATIVE

AORIST FUTURE

S. 1. λελύσομαι ελύθην λυθήσομαι

2. λελύσει, λελύση
ελύθης λυθήσει, λυθήση

3. λελύσεται ελύθη λυθήσεται

*D. 2. (λελύσεσθον ) (ελύθητον) (λυθήσεσθον )

3. ( λελύσεσθον) (έλυθήτης ) (λυθήσεσθον )

P. 1. λελυσόμεθα ελύθημεν λυθησόμεθα

2. λελύσεσθε ελύθητε λυθήσεσθε

3. λελύσονται ελύθησαν λυθήσονται

SUBJUNCTIVE

S. 1. λυθώ

2. λυθης

3. λυθη

*D.2. (λυθήτον )

3. (λυθητον )

P. 1. λυθώμεν

2. λυθήτε

3. λυθώσι
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OPTATIVE

FUTURE PERFECT AORIST FUTURE

S. 1. λελυσοίμην

2. λελύσοιο

3. λελύσοιτο

* D . 2. (λελύσοισθον )

3. ( λελυσοίσθην)

P. 1. λελυσοίμεθα

2. λελύσοισθε

3. λελύσoιντο

λυθείην λυθησοίμην

λυθείης λυθήσοιο

λυθείη λυθήσοιτο

(λυθείητον, λυθείτον ) (λυθήσοισθον)

( λυθειήτην, λυθείτης ) (λυθησοίσθην)

λυθείημεν , λυθείμεν λυθησοίμεθα

λυθείητε , λυθείτε λυθήσοισθε

λυθείησαν, λυθείεν λυθήσoιντο

IMPERATIVE

S. 2. λύθητι

3. λυθήτω

* D . 2. (λύθητον)

3. (λυθήτων )

P. 2. λύθητε

3. λυθέντων

λελύσεσθαι

INFINITIVE

λυθήναι λυθήσεσθαι

PARTICIPLE

λυθείςλελύσόμενος λυθησόμενος

Second Aorist ( Active and Middle and Second

Perfect and Pluperfect of λείπω

2 AOR. ACT. 2 AOR . MID . 2 PERFECT. 2 PLUPERFECT.

S. 1 . έλιπον
ελιπόμην

λέλοιπα ελελοίπη

2 . έλιπες ελίπου λέλοιπας ελελοίπης

3 . έλιπε ελίπετο λέλοιπε ελελοίπει

* D. 2. ( ελίπετον) (ελίπεσθον ) (λελοίπατον) (ελελοίπετον )

3. (έλιπέτης ) (έλιπέσθην ) (λελοίπατον ) (ελελοιπέτης)

P. 1. ελίπομεν έλειπόμεθα λελοίπαμεν ελελοίπεμεν

2. ελίπετε ελίπεσθε λελοίπατε ελελοίπετε

3. έλιπον έλίποντο λελοίπασι ελελοίπεσαν
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SUBJUNCTIVE

2 AOR. ACT. 2 AOR. MID. 2 PERFECT

S. 1. λίπω

2. λίπης

3. λίπη

*D. 2. (λίπητον )

3. ( λίπητον )

P. 1. λίπωμεν

2. λίπητε

3. λίπωσι

λίπωμαι

λίπη

λίπηται

(λίπησθον )

( λίπησθον )

λιπώμεθα

λίπησθε

λίπωνται

λελοίπω

λελοίπης

λελοίπη

(λελοίπητον )

(λελοίπητον )

λελοίπωμεν

λελοίπητε

λελοίπωσι

OPTATIVE

S. 1. λίπoιμι

2. λίπους

3. λίπου

*D. 2. (λίπoιτον )

3. ( λιπoίτης )

P. 1. λίποιμεν

2. λίπoιτε

3. λίποιεν

λιποίμην

λίποιο

λίπoιτο

(λίποισθον)

(λιπoίσθην)

λιποίμεθα

λίποισθε

λίποιντο

λελοίποιμι

λελοίποις

λελοίπου

(λελοίπoιτον)

( λελοιπoίτης )

λελοίποιμεν

λελοίπoιτε

λελοίποιεν

IMPERATIVE

λιπού

λιπέσθω

λέλοιπε

λελοιπέτω

S. 2. λίπε

3. λιπέτω

*D. 2. ( λίπετον )

3. ( λιπέτων )

P. 2. λίπετε

3. λιπόντων

(λίπεσθον )

( λιπέσθων)

λίπεσθε

λιπέσθων

( λελοίπετον)

(λελοιπέτων)

λελοίπετε

λελοιπέτωσαν

INFINITIVE

λιπείν λιπέσθαι λελοιπέναι

PARTICIPLE

λιπόμενος, η , ονλιπών, ούσα, όν λελοιπώς, υΐα, ός
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520. Liquid Forms of φαίνω - Second Aorist

and Future Passive

FUTURE ACTIVE FUT . MID .

Prin . Parts, φαίνω, φανώ, έφηνα , πέφαγκα , πέφασμαι, εφάνην (2d aor. )

INDICATIVE

1 AOR. ACT . 1 AOR . MID .

S. 1. φανώ φανούμαι έφηνα έφηνάμην

2. φανείς φανεί , φανή έφηνας εφήνω

3. φανεί φανείται έφηνε εφήνατο

*D. 2. ( φανείτον ) ( φανείσθον) (εφήνατον ) (εφήνασθον )

3. ( φανείτον ) ( φανείσθον ) (έφηνάτης) (έφηνάσθην )

P. 1. φανούμεν φανούμεθα εφήναμεν έφηνάμεθα

2. φανείτε φανείσθε εφήνατε εφήνασθε

3. φανούσι φανούνται έφηναν εφήναντο

SUBJUNCTIVE

S. 1. φήνω φήνωμαι

2. φήνης φήνη

3. φήνη φήνεται

* D . 2. (φώνητον ) ( φώνησθον)

3. (φώνητον) ( φώνησθον )

P. 1. φήνωμεν φηνώμεθα

2. φήνετε φώνησθε

3. φήνωσι φήνωνται

OPTATIVE

S. 1. φανοίην or φανούμι

2. φανοίης or φανούς

3. φανοίη Οι φανοι

*D. 2. ( φανοίτον )

3. ( φανοίτης )

P. 1 . φανούμεν

2. φανούτε

3. φανοϊεν

φανοίμην φήναιμι φηναίμην

φανοίο φήναις or φήναιο

φήνειας

φανούτο φήναι οι φήναιτο

φήνειε

(φανοϊσθον) (φήναιτoν) (φήναισθoν)

( φανoίσθην) (φηναίτης ) (φηναίσθην )

φανοίμεθα φήναιμεν φηναίμεθα

φανοίσθε φήναιτε φήναισθε

φανούντο φήναιεν οι φήναιντο

φήνειαν
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FUT. ACT. FUT. MID

IMPERATIVE

1 AOR. ACT.

S. 2. φήνον

3. φηνάτω

*D. 2. (φήνατον )

3. ( φηνάτων )

P. 2. φήνατε

3. φηνάντων

1 AOR. MID.

φήναι

φηνάσθω

( φήνασθον )

( φηνάσθων )

φήνασθε

φηνάσθων

INFINITIVE

φήναιφανείν φανείσθαι φήνασθαι

PARTICIPLE

φανούμενος, η, ον φήνας, ασα, ανφανών, ούσα, ούν φηνάμενος, η, ον

SECOND AORIST PASSIVE

INDICATIVE OPTATIVE IMPERATIVESUBJUNCTIVE

S. 1. εφάνην φανώ φανείην

2. εφάνης φανής φανείης φάνηθι

3. εφάνη φανή φανείη φανήτω

*D. 2. (εφάνητον ) (φανήτον) (φανείητον or φανείτον ) (φάνητον )

3. (έφανήτης ) ( φανήτον ) ( φανειήτην or φανείτης ) (φανήτων)

P. 1. εφάνημεν φανώμεν φανείημεν or φανείμεν

2. εφάνητε φανήτε φανείητε or φανείτε φάνητε

3. εφάνησαν φανώσει φανείησαν οι φανείες φανέντων

INFINITIVE

φανήναι

PARTICIPLE

φανείς, φανείσα, φανές

SECOND FUTURE PASSIVE

INDICATIVE OPTATIVE INFINITIVE PARTICIPLE

φανήσεσθαι φανησόμενος, η , ονS. 1. φανήσομαι φανησοίμην

2. φανήσει , φανήση φανήσοιο

3. φανήσεται φανήσοιτο

* D . 2. (φανήσεσθον ) (φανήσοισθον)

3. ( φανήσεσθον ) ( φανησοίσθην)

P. 1. φανησόμεθα φανησοίμεθα

2. φανήσεσθε φανήσοισθε

3. φανήσονται φανήσoιντο
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521. Perfect and Pluperfect Passive of Verbs with

Consonant Stems. See 488

άγω πέμπω αθροίζω

PERF.. PLUP. PERF.. PLUP. PERF. PLUP .

S. 1. ήγμαι ήγμην πέπεμμαι επεπέμμην ήθροισμαι ήθροίσμην

2. ήξαι ήξο πέπεμψαι επέπεμψο ήθροισαι ήθροισο

3. ηκται ήκτο πέπεμπται επέπεμπτο ήθροισται ήθροιστο

*D. 2. (ηχθον) (ήχθον) (πέπεμφθον ) (επέπεμφθον) (ήθροισθον) ( ήθροισθον )

3. (ηχθον) (ήχθην) (πέπεμφθον ) (επεπέμφθην ) (ήθροισθον ) ( ήθροίσθην )

P. 1. ήγμεθα ήγμεθα πεπέμμεθα επεπέμμεθα ήθροίσμεθα ήθροίσμεθα

2. ηχθε ηχθε πέπεμφθε επέπεμφθε ήθροισθε ήθροισθε

3. ηγμένοι ηγμένοι πεπεμμένοι πεπεμμένοι ήθροισμένοι ήθροισμένοι

εισί ήσαν εισι ήσαν εισι ήσαν

SUBJUNCTIVE

S. 1. ήγμένος ώ πεπεμμένος ώ ήθροισμένος και

2. ηγμένος ής πεπεμμένος ής ήθροισμένος της

3. ηγμένος η πεπεμμένος ή ήθροισμένος ή

etc. etc.etc.

S. 1. ηγμένος είην

2. ηγμένος είης

3. ηγμένος είη

etc.

OPTATIVE

πεπεμμένος είην

πεπεμμένος είης

πεπεμμένος είη

ήθροισμένος είην

ήθροισμένος είης

ήθροισμένος είη

etc.etc.

S. 2. ήξο

3. ήχθω

* D. 2. (ήχθον)

3. ( ήχθων)

P. 2. ηχθε

3. ήχθων

IMPERATIVE

πέπεμψο

πεπέμφθω

( πέπεμφθον )

( πεπέμφθων )

πέπεμφθε

πεπέμφθων

ήθροισο

ηθροίσθω

( ήθροισθον )

( ήθροίσθων)

ήθροισθε

ήθροίσθων

INFINITIVE

πεπέμφθαιήχθαι ηθροίσθαι

PARTICIPLE

ηγμένος, η , ον πεπεμμένος , η, ον ήθροισμένος , η, ον
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Contract Verbs ποιέω

ποιώ

ποιείς

ποιεί

(ποιέομαι)

( ποιέει, ποιέη)

(ποιέεται)

ποιούμαι

ποιεί, ποιή

ποιείται

( ποιείτον )

(ποιείτον)

( ποιέεσθον)

(ποιέεσθον)

( ποιείσθον )

( ποιείσθον )

ποιούμεν

ποιείτε

ποιούσι

(ποιεόμεθα)

(ποιέεσθε )

(ποιέονται)

ποιούμεθα

ποιείσθε

ποιούνται

εποίουν

επoίεις

επoίει

(έποιεόμην )

(εποιέου )

(εποιέετο)

έποιούμην

έποιού

έποιείτο

(έποιείτον)

( έποιείτης )

( έποιείσθον)

(έποιείσθην)

έποιούμεν

έποιείτε

εποίουν

(εποιέεσθον )

(εποιεέσθην )

(εποιεόμεθα)

(εποιέεσθε )

(εποιέοντο )

έποιούμεθα

έποιείσθε

έποιούντο

ποιώ

ποιής

ποιή

(ποιέωμαι)

( ποιέη)

( ποιέεται )

ποιώμαι

ποιή

ποιήται

(ποιήτον )

( ποιητον )

(ποιέησθον)

(ποιέησθον)

(ποιεώμεθα)

( ποιέησθε)

( ποιέωνται )

(ποιήσθον)

(ποιήσθον)

ποιώμεθα

ποιήστε

ποιώνται

ποιωμεν

ποιήτε

ποιωσι

522.

ACTIVE MIDDLE AND PASSIVE

PRESENT INDICATIVE

S. 1. (ποιέω)

2. ( ποιέεις)

3. ( ποιέει )

*D. 2. ( ποιέετον )

3. ( ποιέετον )

P. 1. ( ποιέομεν )

2. ( ποιέετε)

3. ( ποιέoυσι)

IMPERFECT INDICATIVE

S. 1. (επoίεον )

2. (επoίεες )

3. (επoίει )

*D. 2. (εποιέετον )

3. (έποιεέτης )

P. 1. (εποιέομεν )

2. (εποιέετε )

3. (επoίεον )

PRESENT SUBJUNCTIVE

S. 1. (ποιέω )

2. (ποιέης)

3. ( ποιέη )

*D. 2. ( ποιέητον)

3. ( ποιέητον)

P, 1. ( ποιέωμεν )

2. ( ποιέετε )

3. ( ποιέωσι)

FIRST GR . BK . - 12
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ACTIVE MIDDLE AND PASSIVE
PRESENT OPTATIVE

S. 1. ( ποιέοιμι )

2. (ποιέοις )

3. ( ποιέοι )

*D. 2. (ποιέοιτον)

3. (ποιεοίτης)

P. 1. ( ποιέοιμεν )

2. ( ποιέοιτε)

3. ( ποιέοιεν )

[ποιούμι

ποιοίς

ποιοι ]

( ποιοίτον )

(ποιοίτης )

( ποιεοίμην ) ποιοίμην

(ποιέοιο) ποιοίο

( ποιέοιτο ) ποιοίτο

( ποιέοισθον ) ( ποιοίσθον )

(ποιεοίσθην ) ( ποιοίσθην )

( ποιεοίμεθα ) ποιοίμεθα

( ποιέοισθε) ποιοίσθε

( ποιέoιντο ) ποιούντο

ποιούμεν

ποιοίτε

ποιοϊεν

or

ποιου

ποιείσθω

( ποιέου )

(ποιεέσθω)

( ποιέεσθον )

(ποιεέσθων)

( ποιέεσθε)

( ποιεέσθων )

(ποιείσθον )

( ποιείσθων )

ποιείσθε

ποιείσθων

( ποιέεσθαι ) ποιείσθαι

S. 1. ( ποιεοίην ) ποιoίην

2. ( ποιεοίης ) ποιoίης

3. ( ποιεοίη ) ποιοίη

* D . 2. ( ποιεοίητον ) ( ποιοίητον )

3. (ποιεοιήτης) ( ποιοιήτης )

P. 1. ( ποιεοίημεν ) [ ποιοίημεν

2. ( ποιεοίητε) ποιοίητε

3. ( ποιεοίησαν ) ποιοίησαν ]

PRESENT IMPERATIVE

πoίει

ποιείτω

S. 2. ( ποίες )

3. (ποιεέτω )

*D. 2. (ποιέετον)

3. ( ποιεέτων )

P. 2. ( ποιέετε )

3. ( ποιεόντων )

( ποιείτον)

(ποιείτων)

ποιείτε

ποιούντων

PRESENT INFINITIVE

( ποιέειν ) ποιείν

PRESENT PARTICIPLE

Μ. (ποιέων) ποιων

F. ( ποιέουσα ) ποιούσα

Ν . (ποιέον ) ποιούν

( ποιεόμενος )

( ποιεομένη )

( ποιεόμενον )

ποιούμενος

ποιουμένη

ποιούμενον
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Contract Verbs - τιμάω

PRESENT INDICATIVE

τιμώ

τιμάς

τιμα

(τιμάομαι)

(τιμάει , τιμάη)

( τιμάεται)

τιμώμαι

τιμα

τιμάται

( τιμάτων )

( τιμάτων )

(τιμάεσθον )

( τιμάεσθον )

(τιμάσθον )

(τιμάσθον )

τιμώμεν

τιμάτε

τιμώσι

( τίμαόμεθα )

(τιμάεσθε )

( τιμάονται )

τιμώμεθα

τιμάσθε

τιμώνται

IMPERFECT INDICATIVE

έτίμων

έτίμας

έτίμα

έτίμώμην

ετιμώ

ετιμάτο

(ετίματος )

(ετιμάτης )

(ετίμαόμην )

(ετιμάου )

( ετιμάετο )

(έτϊμάεσθον)

(ετίμαέσθην)

(ετίμαόμεθα)

(ετιμάεσθε )

(έτιμάοντο)

(ετιμάσθον )

(ετιμάσθην )

έτίμώμεν

ετιμάτε

έτίμων

έτίμώμεθα

έτιμάσθε

ετιμώντο

PRESENT SUBJUNCTIVE

τιμώ

τιμάς

τιμα

(τιμάωμαι )

(τιμάη)

(τιμάηται )

τιμώμαι

τιμα

τιμάται

523 .

ACTIVE MIDDLE AND PASSIVE

S. 1. (τιμάω)

2. (τιμάεις )

3. (τιμάει )

* D. 2. ( τιμάετον )

3. (τιμάετον )

P. 1. ( τιμάομεν )

2. (τιμάετε)

3. (τιμάουσι )

S. 1. (ετίμαον)

2. (ετίμαες )

3. (ετίμαε )

*D. 2. (έτιμάετον )

3. (ετίμαέτης )

P. 1. (έτιμάομεν )

2. (έτιμάετε )

3. (έτίμαον )

S. 1. ( τιμάω )

2. (τιμάης)

3. ( τιμάη)

*D. 2. (τιμάητον )

3. ( τιμάητον )

P. 1. (τιμάωμεν )

2. (τιμάτε )

3. (τιμάωσι)

(τιμάτων )

( τιμάτων)

( τιμάησθον )

(τιμάησθον)

(τιμάσθον)

(τιμάσθον )

τιμώμεν

τιμάτε

τιμώσι

( τιμαώμεθα)

(τιμάησθε)

( τιμάωνται)

τιμώμεθα

τιμάσθε

τιμώνται
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ACTIVE MIDDLE AND PASSIVE
PRESENT OPTATIVE

S. 1. (τιμάοιμι)

2. (τιμάοις)

3. (τιμάοι)

*D . 2. (τιμάοιτον )

3. (τιμαοίτης )

P. 1. (τιμάοιμεν)

2. (τιμάοιτε)

3. ( τιμάοιεν)

[τιμώμι

τίμως

τίμω ]

(τιμώτον)

(τιμώτης)

τιμώμεν

τιμάτε

τιμωεν

(τιμαοίμην)

( τιμάοιο )

(τιμάοιτο)

(τιμάοισθον)

(τιμαοίσθην)

( τιμαοίμεθα )

( τιμάοισθε)

(τιμάοιντο )

τιμώμην

τιμώο

τιμώτο

τίμωσθον

τιμώσθην

τιμώμεθα

τίμωσθε

τιμώντο

or

τίμωην

τιμώης

τιμώη

(τιμώητον)

( τιμωήτης)

[τιμώημεν

τιμωητε

τιμώησαν]

τίμα

τιμάτω

(τιμάτων)

( τιμάτων )

τιμάτε

τιμώντων

(τιμάου )

(τιμαέσθω )

( τιμάεσθον )

(τιμαέσθων )

(τιμάεσθε )

( τιμαέσθων )

τιμάν ( τιμάεσθαι ) τιμάσθαι

τιμών

τιμώσα

τιμών

(τιμαόμενος)

(τιμαομένη)

( τιμαόμενον )

S. 1. (τιμαοίην )

2. ( τιμαοίης)

3. (τιμαοίη)

*D. 2. (τιμαοίητον )

3. ( τιμαοιήτης )

P. 1. (τιμαοίημεν )

2. (τιμαοίητε )

3. ( τιμαοίησαν )

PRESENT IMPERATIVE

S. 2. (τίμας )

3. ( τιμαέτω )

* D . 2. (τιμάετον)

3. ( τιμαέτων )

P. 2. (τιμάετε)

3. ( τιμαόντων )

τιμώ

τιμάσθω

τιμάσθον

τιμάσθων

τιμάσθε

τιμάσθων

PRESENT INFINITIVE

(τιμάειν)

PRESENT PARTICIPLE

Μ . (τιμάων)

F. (τιμάουσα)

Ν . ( τιμάον)

τιμώμενος

τιμωμένη

τιμώμενον
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524 . Contract Verbs - δηλόω

ACTIVE
MIDDLE AND PASSIVE

PRESENT INDICATIVE

S. 1. (δηλόω )

2. (δηλόεις )

3. (δηλόει )

δηλώ

δηλοίς

δηλοί

* D . 2. (δηλόετον)

3. (δηλόετον )

(δηλούτον )

(δηλούτον )

(δηλόομαι ) δηλούμαι

(δηλόει , δηλόη ) δηλοί

( δηλόεται ) δηλούται

( δηλόεσθον) ( δηλούσθον)

(δηλόεσθον) (δηλούσθον )

( δηλοόμεθα ) δηλούμεθα

(δηλόεσθε ) δηλούσθε

(δηλόονται) δηλούνται

P. 1. (δηλόομεν )

2. (δηλόετε)

3. (δηλόουσι)

δηλούμεν

δηλούτε

δηλούσι

IMPERFECT INDICATIVE

S. 1. (εδήλοον)

2. (εδήλοες )

3. (εδήλος )

εδήλουν

εδήλους

εδήλου

(εδηλοόμην )

( εδηλόου)

(έδηλόετο)

έδηλούμην

έδηλού

έδηλούτο

* D . 2. (εδηλόετον )

3. ( εδηλοέτης)

(έδηλούτον)

(έδηλούτης)

(έδηλούσθον )

(έδηλούσθην)

P. 1. ( έδηλόομεν)

2. (έδηλόετε)

3. ( εδήλοον )

έδηλούμεν

έδηλούτε

εδήλουν

(έδηλόεσθον )

(έδηλοέσθην)

(εδηλοόμεθα)

(έδηλόεσθε )

( έδηλόοντο )

έδηλούμεθα

έδηλούσθε

έδηλούντο

PRESENT SUBJUNCTIVE

S. 1. (δηλόω)

2. (δηλόης )

3. (δηλόη)

*D. 2. (δηλόητον)

3. (δηλόητον )

δηλώ

δηλοίς

δηλοί

(δηλόωμαι)

(δηλόη)

( δηλόηται)

δηλώμαι

δηλοί

δηλώται

(δηλώτον)

(δηλώτον )

(δηλόησθον)

(δηλόησθον )

(δηλώσθον)

(δηλώσθον)

P. 1. (δηλόωμεν )

2. (δηλόητε)

3. (δηλόωσι )

δηλώμεν

δηλώτε

δηλώσει

(δηλοώμεθα )

(δηλόησθε )

( δηλόωνται)

δηλώμεθα

δηλώσθε

δηλώνται



214 THE FIRST GREEK BOOK

ACTIVE MIDDLE AND PASSIVE
PRESENT OPTATIVE

S. 1. (δηλόοιμι )

2. ( δηλόοις)

3. (δηλόοι )

*D. 2. (δηλόοιτον )

3. (δηλοοίτης )

P. 1. (δηλόοιμεν )

2. ( δηλόοιτε)

3. (δηλόοιεν )

[δηλούμι

δηλοίς

δηλοί ]

(δηλούτον )

(δηλοίτης )

δηλούμεν

δηλοίτε

δηλοΐεν

(δηλοοίμην )

(δηλόοιο )

(δηλόοιτο )

(δηλόοισθον )

(δηλοοίσθην )

( δηλοοίμεθα )

(δηλόοισθε )

(δηλόοιντο )

δηλοίμην

δηλοίο

δηλούτο

(δηλοίσθον)

(δηλοίσθην )

δηλοίμεθα

δηλοίσθε

δηλούντο

or

δηλοίων

δηλoίης

δηλοίη

(δηλοίητον)

(δηλoιήτης )

[δηλοίημεν

δηλοίητε

δηλοίησαν ]

δήλου

δηλούτω

(δηλούτον )

( δηλούτων)

δηλούτε

δηλούντων

(δηλόου )

(δηλοέσθω )

( δηλόεσθον)

(δηλοέσθων )

(δηλόεσθε )

(δηλοέσθων )

δηλού

δηλούσθω

(δηλούσθον)

( δηλούσθων)

δηλούσθε

δηλούσθων

δηλούν (δηλόεσθαι ) δηλούσθαι

S. 1. ( δηλοοίην )

2. (δηλοοίης )

3. ( δηλοοίη)

*D. 2. (δηλοοίητον )

3. (δηλοοιήτης )

P. 1. (δηλοοίημεν )

2. ( δηλοοίητε )

3. (δηλοοίησαν )

PRESENT IMPERATIVE

S. 2. ( δήλος)

3. (δηλοέτω )

*D. 2. (δηλόετον )

3. ( δηλοέτων )

P. 2. (δηλόετε )

3. (δηλοόντων )

PRESENT INFINITIVE

(δηλόειν)

PRESENT PARTICIPLE

Μ . (δηλόων )

F. (δηλόουσα)

Ν . (δηλόον )

δηλών

δηλούσα

δηλούν

(δηλοόμενος )

(δηλουμένη )

(δηλοόμενον)

δηλούμενος

δηλουμένη

δηλούμενον
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525. The Regular M Verbs, Principal Parts and

Synopsis

ίστημι ( στα-) , set, στήσω, έστησα and έστην , έστηκα ,

έσταμαι , έστάθην. 2d perf. ( έστατον ) .

τίθημι (θε-) , put, θήσω, έθηκα and (έθετον) , τέθηκα,

τέθειμαι , ετέθην.

δίδωμι (δο-) , give , δώσω, έδωκα and (έδοτον ) , δέδωκα,

δέδομαι, εδόθην.

δείκνυμι ( δεικ-) , show, δείξω , έδειξα , δέδειχα , δέδειγμαι ,

εδείχθην .

As the second aorist middle of ίστημι is wanting , επρι

άμην , I bought , is given ; and έδύν , I entered , to take the

place of the second aorist active of δείκνυμι . No second

aorist middle in ύμην occurs..

SYNOPSIS

ACTIVE

OPT. IMPER ..INDIC. SUBJ.

ιστημι ιστώ

τίθημι τιθώ

διδώ

δείκνυμι δεικνύω

Pres.

INFIN . PARTIC.

ιστάναι ιστάς

τιθέναι τιθείς

διδόναι διδούς

δεικνύναι δεικνύς

ισταίην ίστη

τιθείην τίθει

διδοίην δίδου

δεικνύοιμι δείκνυ

δίδωμι

Imp..

στην

ετίθην

έδίδουν

εδείκνυν

στήθισταίην

θείην

δοίην

θές

έστην στώ

(έθετον ) θώ

(έδοτον ) δω

δύω

2Aor.

στήναι

Θείναι

δούναι

δύναι

στας

θείς

δούς

δύς

δός

δύθιέδυν
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MIDDLE AND PASSIVE

ίσταμαι ιστώμαι ισταίμην ίστασο ίστασθαι ιστάμενος

τίθεμαι τιθώμαι τιθείμην τίθεσο τίθεσθαι τιθέμενος
Pres..

δίδομαι διδώμαι διδοίμην δίδοσο δίδοσθαι διδόμενος

δείκνυμαι δεικνύωμαι δεικνυοίμην δείκνυσο δείκνυσθαι δεικνύμενος

(στάμην

έτιθέμην

έδιδόμην

έδεικνύμην

επριάμην πρίωμαι πριαίμην πρίω πρίασθαι πριάμενος

2Aor . | εθέμην θώμαι Θείμην θου θέσθαι θέμενος

Mid . 1 εδόμην δώμαι δοίμην δου δόσθαι δόμενος

Imp . 1
εδιδόμην

526. The Regular Mı Verbs — Conjugation

ιστημι τίθημι δίδωμι δείκνυμι

ACTIVE

S. 1. ίστημι

2. ίστης

3. ίστησι

* D. 2. (ίστατον )

3. (ίστατον )

P. 1. ίσταμεν

2. ίστατε

3. ίστάσι

PRESENT INDICATIVE

τίθημι δίδωμι

τίθης δίδως

τίθησι δίδωσι

(τίθετον) ( δίδοτον)

(τίθετον ) ( δίδοτον)

τιθεμεν δίδομεν

τίθετε δίδοτε

τιθέασι διδόασι

δείκνυμι

δείκνυς

δείκνυσι

(δείκνυτον )

( δείκνυτον )

δείκνυμεν

δείκνυτε

δεικνύασι

S. 1. στην

2. έστης

3. ίστη

* D. 2. (ίστατον )

3. (ίστάτης )

P. 1. έσταμεν

IMPERFECT

ετίθην εδίδουν

ετίθεις εδίδους

ετίθει εδίδου

( ετίθετον) (εδίδοτον )

(ετιθέτων ) (έδιδότης )

έτίθεμεν έδίδομεν

έτίθετε2. έστατε

3. ίστασαν

έδίδοτε

έτίθεσαν έδίδoσαν

εδείκνυν

εδείκνυς

εδείκνυ

(εδείκνυτον )

(έδεικνύτης )

εδείκνυμες

εδείκνυτε

εδείκνυσαν
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PRESENT SUBJUNCTIVE

τιθώ διδώ

τιθής ၆s

τιθή διδα

( τιθήτον) (διδώτον)

(τιθήτον) ( διδώτον)

τιθώμεν διδώμεν

τιθήτε διδώτε

τιθώσι διδώσι

δεικνύω

δεικνύης

δεικνύη

( δεικνύητον )

(δεικνύητον)

δεικνύωμεν

δεικνύετε

δεικνύωσι

PRESENT OPTATIVE

τιθείην διδοίην

τιθείης διδοίης

τιθείη διδοίη

(τιθείητον ) ( διδοίητον )

( τιθειήτης ) (διδoιήτης )

τιθείημεν διδοίημεν

τιθείητε διδοίητε

τιθείησαν διδοίησαν

Commonly thus contracted :

(τιθείτον ) ( διδοίτον)

( τιθείτης ) ( διδοίτης )

τιθείμεν διδούμεν

τιθείτε διδοίτε

τιθείεν διδοίες

δεικνύοιμι

δεικνύοις

δεικνύου

(δεικνύοιτον)

( δεικνυοίτης )

δεικνύοιμεν

δεικνύοιτε

δεικνύοιεν

PRESENT IMPERATIVE

τίθει δίδου

τιθέτω διδότω

(τίθετον) ( δίδοτον)

(τιθέτων) (διδότων)

τίθετε δίδοτε

τιθέντων διδόντων

δείκνυ

δεικνύτω

(δείκνυτον )

(δεικνύτων )

δείκνυτε

δεικνύντων

PRESENT INFINITIVE

τιθέναι διδόναι δεικνύναι

PRESENT PARTICIPLE

S. 1. ιστώ

2. ιστης

3. ιστη

*D. 2. ( ιστητον )

3. (ίστητον )

P. 1. ιστώμεν

2. ιστήτε

3. ιστώσει

S. 1. ίσταίην

2. ίσταίης

3. ίσταίη

*D. 2. (ίσταίητον )

3. ( ίσταιήτης )

P. 1. ίσταίημεν

2. ίσταίητε

3. ίσταίησαν

* D . 2. (ίστατον )

3. (ίσταίτης )

P. 1. ίσταίμεν

2. ίσταίτε

3. ίσταίες

S. 2. ίστη

3. ίστάτω

* D . 2. (ίστατον )

3. (ίστάτων )

P. 2. ίστατε

3. ίστάντων

ιστάναι

ιστάς , άσα, άν τιθείς, είσα, έν διδούς, ούσα, όν δεικνύς, ύσα, ύν
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SECOND AORIST INDICATIVE

(έθετον)

(εθέτης )

έθεμεν

έθετε

έθεσαν

(έδοτον )

(εδότης )

έδομεν

έδοτε

έδοσαν

SECOND AORIST SUBJUNCTIVE

θω

θης

θη

( θήτον)

(θήτον )

θωμεν

θητε

θωσι

δώ

ပုံs

ပုံ

(δώτον )

(δωτον )

δωμεν

δωτε

δώσει

SECOND AORIST OPTATIVE

θείην

θείης

θείη

(θείητον )

(θειήτης )

θείημεν

θείητε

θείησαν

δοίην

δοίης

δοίη

( δοίητον )

(δoιήτης )

δοίημεν

δοίητε

δοίησαν

S. 1. έστην

2. έστης

3. έστη

* D . 2. (έστητον )

3. (εστήτης )

P. 1. έστημεν

2. έστησε

3. έστησαν

έδυν

έδους

έδυ

(έδυτον )

(εδύτης )

έδυμεν

έδυτε

έδυσαν

S. 1. στω

2. στης

3. στη

*D. 2. (στητον)

3. (στητον )

P. 1. στώμεν

2. στήτε

3. στωσι

δύω

δύης

δύη

(δύητον )

( δύητον)

δύωμεν

δύητε

δύωσι

S. 1. σταίην

2. σταίης

3. σταίη

*D. 2. ( σταίητον)

3. ( σταιήτης )

P. 1. σταίημεν

2. σταίητε

3. σταίησαν

*D. 2. (σταλτον )

3. (σταίτης )

P. 1. σταμεν

2. σταϊτε

3. σταίες

Commonly thus contracted :

( θείτον ) (δολτον )

( θείτης ) ( δοίτης )

Θείμεν δούμεν

θείτε δοίτε

θείεν δoιεν
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SECOND AORIST IMPERATIVE

θές

θέτω

(θέτον)

( θέτων )

θέτε

θέντων

δός

δότω

( δότον )

(δότων )

δότε

δόντων

δύθι

δύτω

(δυτον )

(δύτων )

δύτε

δύντων

SECOND AORIST INFINITIVE

Θείναι δούναι δύναι

SECOND AORIST PARTICIPLE

PASSIVE MIDDLE

PRESENT INDICATIVE

τίθεμαι δίδομαι

τίθεσαι δίδoσαι

τίθεται δίδοται

( τίθεσθον ) ( δίδoσθον )

( τίθεσθον ) ( δίδoσθον)

τιθέμεθα διδόμεθα

τίθεσθε δίδoσθε

τίθενται δίδονται

δείκνυμαι

δείκνυσαι

δείκνυται

( δείκνυσθον)

( δείκνυσθον)

δεικνύμεθα

δείκνυσθε

δείκνυνται

IMPERFECT

έτιθέμην έδιδόμην

έτίθεσο έδίδοσο

ετίθετο έδίδοτο

(έτίθεσθον) (εδίδoσθον )

(έτιθέσθην) (έδιδόσθης)

έτιθέμεθα έδιδόμεθα

έτίθεσθε έδίδoσθε

ετίθεντο έδίδοντο

έδεικνύμην

εδείκνυσο

εδείκνυτο

( εδείκνυσθον )

(εδεικνύσθην )

έδεικνύμεθα

εδείκνυσθε

εδείκνυντο

S. 2. στήθι

3. στήτω

*D. 2. (στητον )

3. (στήτων)

P. 2. στήτε

3. στάντων

στήναι

στάς , στάσα, στάν Θείς, θείσα, θεν δούς, δούσα, δόν δύς, δυσα, δύν

S. 1. ίσταμαι

2. ίστασαι

3. ίσταται

*D. 2. (ίστασθον)

3. (ίστασθον )

P. 1. ιστάμεθα

2. ίστασθε

3. ίστανται

S. 1. ιστάμην

2. έστασο

3. έστατο

*D. 2. (ίστασθον )

3. (ίστάσθην )

P. 1. εστάμεθα

2. ίστασθε

3. ίσταντο

S. 1. ιστώμαι

2. ιστη

3. ιστήται

PRESENT SUBJUNCTIVE

τιθώμαι διδώμαι

τιθη ဝ် ပ် ပါ

τιθήται διδωται

δεικνύωμαι

δεικνύη

δεικνύεται
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PRESENT SUBJUNCTIVE

*D. 2. (ίστησθον )

3. (ίστησθον )

P. 1. ιστώμεθα

2. ιστήστε

3. ιστώνται

( τιθήσθον )

(τιθήσθον)

τιθώμεθα

τιθήστε

τιθώνται

( διδώσθον)

( διδώσθον )

διδώμεθα

διδώσθε

διδώνται

(δεικνύησθον)

( δεικνύησθον )

δεικνυώμεθα

δεικνύησθε

δεικνύωνται

S. 1. ίσταίμην

2. έσταιο

3. ίστατο

*D. 2. (ίστασθον )

3. (ίσταίσθην )

P. 1. ίσταίμεθα

2. ίσταίσθε

3. σταϊντο

PRESENT OPTATIVE

τιθείμην διδοίμην

τιθείο διδοίο

τεθείτο διδοίτο

(τιθεϊσθον) ( διδοίσθον)

( τιθείσθην) ( διδοίσθην)

τιθείμεθα διδοίμεθα

τιθείσθε διδοίσθε

τιθεϊντο διδοίντο

δεικνυοίμην

δεικνύοιο

δεικνύοιτο

( δεικνύοισθον )

(δεικνυοίσθην )

δεικνυοίμεθα

δεικνύοισθε

δεικνύοιντο

PRESENT IMPERATIVE

S. 2. ίστασο

3. ίστάσθω

* D. 2. (ίστασθον )

3. ( ίστάσθων )

P. 2. ίστασθε

3. ίστάσθων

τίθεσο

τιθέσθω

(τίθεσθον)

(τιθέσθων )

τίθεσθε

τιθέσθων

δίδοσο

διδόσθω

( δίδoσθον )

( διδόσθων )

δίδoσθε

διδόσθων

δείκνυσο

δεικνύσθω

(δείκνυσθον )

( δεικνύσθων )

δείκνυσθε

δεικνύσθων

PRESENT INFINITIVE

ίστασθαι τίθεσθαι δίδοσθαι δείκνυσθαι

PRESENT PARTICIPLE

ιστάμενος, η , ον τιθέμενος , η , ον διδόμενος , η , ον δεικνύμενος , η , ον

SECOND AORIST MIDDLE INDICATIVE

S. 1. επριάμην εθέμην

2. έπρίω έθου

3. έπρίατο έθετο

*D. 2. (έπρίασθον ) (έθεσθον)

3. (επριάσθην ) (έθέσθην )

P. 1. επριάμεθα εθέμεθα

2. έπρίασθε έθεσθε

3. έπρίαντο έθεντο

έδόμην

έδου

έδοτο

(έδoσθον)

(έδόσθης )

έδόμεθα

έδoσθε

έδοντο
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δώμαι

မှ

δωται

(δώσθον)

(δώσθον)

δώμεθα

δώσθε

δώνται

δοίμην

δοίο

δοίτο

( δοϊσθον)

(δoίσθην )

δοίμεθα

δοίσθε

δoιντο

δου

δόσθω

(δόσθον )

(δόσθων)

δόσθε

δόσθων

δόσθαι

SECOND AORIST MIDDLE SUBJUNCTIVE

S. 1. πρίωμαι

2. πρίν

3. πρίηται

*D. 2. ( πρίησθον )

3. ( πρίησθον )

P. 1. πριώμεθα

2. πρίησθε

3. πρίωνται

θώμαι

θη

θηται

(θήσθον)

(θήσθον )

θώμεθα

θήστε

θώνται

SECOND AORIST MIDDLE OPTATIVE

Θείμην

θείο

Θείτο

S. 1. πριαίμην

2. τρίαιο

3. Τρίαιτο

*D. 2. (πρίαισθoν)

3. ( πριαίσθην )

P. 1. πριαίμεθα

2. πρίαισθε

3. Τρίαιντο

( θεϊσθον)

(θείσθην)

Θείμεθα

Θείσθε

θεϊντο

SECOND AORIST MIDDLE IMPERATIVE

θού

θέσθω

S. 2. πρίω

3. πριάσθω

*D . 2. ( πρίασθον )

3. (πριάσθων)

P. 2. πρίασθε

3. πριάσθων

(θέσθον)

(θέσθων)

θέσθε

θέσθων

SECOND AORIST MIDDLE INFINITIVE

πρίασθαι θέσθαι

SECOND AORIST MIDDLE PARTICIPLE

πριάμενος , η , ον θέμενος , η , ον δόμενος , η, ον
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S. 1 .

2 .

3 .

* D . 2. (έστατον )

3. (έστατον )

P. 1. έσταμεν

2. έστατε

3. εστασι

SECOND PERFECT ACTIVE

έστω εσταίην

εστής εσταίης έστάθι

εστη εσταίη εστάτω

(έστητον ) (εσταίητον or -αίτον ) (έστατον )

(έστητον) (έσταιήτην or -αίτης ) (εστάτων )

έστωμεν εσταίημεν οr -αιμεν

εστήτε εσταίητε or –αίτε έστατε

εστωσι εσταίησαν or –αλεν εστάντων

INFINITIVE , εστάναι PARTICIPLE , εστώς , ωσα, ός Or ώς

SECOND PLUPERFECT

*D . (έστατον , έστάτης ) P. έσταμεν, έστατε , έστασαν

527. SECOND AORIST ACTIVE SYSTEM OF γιγνώσκω

INDICATIVE SUBJUNCTIVE OPTATIVE IMPERATIVE

S. 1. έγνων γνώ

2. έγνως γνως

3. έγνω γνώ

* D . 2. ( έγνωτον) ( γνώτον)

3. (έγνώτης) (γνώτον)

P. 1. έγνωμεν γνώμεν

2. έγνωσε γνώτε

3. έγνωσαν γνώσι

INFINITIVE , γνώναι

γνοίην

γνοίης γνώθι

γνοίη γνώτω

(γνοίητον, γνοϊτον ) (γνώτον)

( γνοιήτην, γνοίτης ) ( γνώτων )

γνοίημεν, γνομεν

γνοίητε, γνοίτε γνώτε

γνοίησαν, γνοιεν γνόντων

PARTICIPLE , γνούς (like δούς, 506)

528 . είμι

PRESENT

OPTATIVE IMPERATIVE
SUBJUNCTIVE

ώ

INDICATIVE

S. 1. ειμί

2. ει

3 . εστι

*D. 2. (έστον )

3. (εστόν)

ης

ή

( ήτον )

(ήτον)

είην

είης

είη

( είητον , είτον )

( είήτην, είτης )

ίσθι

έστω

(έστον )

(έστων )
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SUBJUNCTIVE OPTATIVE IMPERATIVEINDICATIVE

P. 1. εσμέν

2. έστε

3. εισί

ώμεν

ήτε

ώσι

είημεν , είμεν

είητε, είτε

είησαν, είεν

έστε

έστων , όντων

INFINITIVE

είναι

PARTICIPLE

ών, ούσα, όν

IMPERFECT FUTURE INDICATIVE FUTURE OPTATIVE

S. 1. ήν or ή έσομαι έσοίμην

2. ήσθα έσει , έση έσοιο

3. ήν έσται έσοιτο

*D. 2. ( ή στον or ήτον) (έσεσθον ) (έσοισθον )

3. ( ήστην or ήτης ) (έσεσθον ) (έσοίσθην)

P. 1. ήμεν εσόμεθα έσοίμεθα

2. ήτε or ήστε έσεσθε έσοισθε

3. ήσαν έσονται έσoιντο

FUTURE INFINITIVE , έσεσθαι FUTURE PARTICIPLE , έσόμενος

529 .
είμι

PRESENT

OPTATIVE IMPERATIVEINDICATIVE

S. 1. είμι

2 . εί

3. εισι

*D. 2. ( τον )

3. (ίτον )

P. 1. ίμεν

2. ίτε

3. Χασι

SUBJUNCTIVE

τω

της

τη

(ίητον )

(ίητον)

Κωμεν

ίητε

τωσι

Κοιμι or ίοίην

ίοις

Κοι

(Κοιτον)

( ιοίτης)

Ποιμεν

ίοιτε

L'OLEV

εθι

τω

( τον )

(ίτων)

ίτε

ιόντων

INFINITIVE

ιέναι

PARTICIPLE

ιών, ιούσα, ιόν, gen . ιόντος, ιούσης, etc.

Plural

ημεν

Singular

1. ήειν or ηα

2. ήεις or ήεισθα

3. ήει or ήειν

IMPERFECT

* Dual

( τον)

(ήτης)

ήτε

ήσαν οι ήεσαν
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530.
τημι

Prin. Parts : ημι, ήσω, ηκα, είκα , είμαι, είθην

ACTIVE

PRESENT

OPTATIVEINDICATIVE SUBJUNCTIVE IMPERATIVE

S. 1. ίημι

2. της

3. fησι

*D. 2. (θετον )

3. (θετον)

P. 1. θεμεν

2. Εετε

3. tão

t@

της

τη

(tήτον )

(τητον )

τώμεν

θητε

εώσι

θείην

tείης

teln

(tείτον , τείητον )

(tείτην, τειήτης)

είμεν, θείημεν

δείτε , είστε

τείεν , θείησαν

tel

ξέτω

(€ ετον)

(θέτων)

PETE

θέντων

INFINITIVE , ξέναι PARTICIPLE , tείς , τείσα , τέν

Η

Singular

1. την

2. tεις

3. tει

IMPERFECT

*Dual

(θετον)

(θέτης )

Plural

θεμεν

PETE

θεσαν

FUTURE FIRST AORIST PERFECT (in composition)

ήσω , etc., regular ηκα , ήκας, ηκε , only in indic. εικα , etc., regular

Second Aorist (generally in composition)

INDICATIVE SUBJUNCTIVE OPTATIVE IMPERATIVE

S. 1 .

2 . ής

ή

( ήτον )

(ήτον )

ωμεν

ήτε

ώσι

είην

είης ές

έτω

(έτον)

(έτων )

3 .

* D . 2. (είτον)

3. (είτης )

P. 1. είμεν

2. είτε

3. είσαν

είη

(είτον , είητον)

(είτην , είήτης )

είμεν , είημεν

είτε , είστε

ελεν , είησαν

ετε

έντων

INFINITIVE, είναι PARTICIPLE , είς , είσα, έν
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MIDDLE

PRESENT

INDIC . SUBJ . OPTAT. IMPER. INFIN.

τεσθαιS. 1. θεμαι

2. Ξεσαι

3. έεται

*D. 2. (τεσθον )

3. (θεσθον )

P. 1. τέμεθα

2. teo de

3. Μενται

PARTIC.

τώμαι

τη

έηται

(tήσθον )

(tήσθον )

ξώμεθα

έησθε

τώνται

tείμην

teio

tείτο

(tείσθον )

(βείσθην)

tείμεθα

tείσθε

τεϊντο

Μεσο

tέσθω

(€εσθον )

(θέσθων ) τέμενος

θεσθε

ξέσθων

Singular

1. Θέμης

2. Θεσο

3. teto

IMPERFECT

* Dual

(€εσθον )

(ξέσθην)

Plural

θέμεθα

θεσθε

tεντο

FUTURE (in composition)

ήσομαι , etc., regular

First Aorist ( in composition )

εκάμην, only inindic.

PERFECT (in composition)

είμαι (imper . είσθω ; infn . είσθαι ; partic . είμένος )

INDIC . ΟΡΤΑ Τ . IMPER.. INFIN.

έσθαι

SECOND AORIST (generally in composition )

SUBJ.

S. 1. εΐμην ώμαι είμην

2. εισο η elo ου

3. είτο ήται είτο έσθω

* D. 2. (είσθον ) (ήσθον ) (είσθον ) (έσθον )

3. (είσθην ) (ήσθον) ( είσθην ) (έσθων)

P. 1. είμεθα ώμεθα είμεθα

2. είσθε ησθε είσθε εσθε

3. είντο ώνται είντο έσθων

PARTIC.

έμενος

AORIST PASSIVE (in composition)

είθην (subj . εθώ ; partic. εθείς)

FUTURE PASSIVE (in composition )

εθήσομαι

-15FIRST GR. BK.
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531.
φημί

PRESENT IMPERFECT

S. 1. φημί έφην SUBJ.. φώ, φής, φη , etc.

2. φής οι φής έφησθα οι έφης OPT. φαίην, φαίης, φαίη , etc.

3. φησί έφη
IMPER.. φαθί or φάθι, φάτω, etc.

* D. 2. ( φασόν ) (έφατον )

INFIN .

3. ( φατόν ) (εφάτης )
φάναι

P. 1. φαμέν έφαμεν
PARTIC. φάς, φάσα, φάν; in Attic

2. φατέ έφατε
prose φάσκων is used..

3. φασί έφασαν

FUTURE

φήσω, φήσειν, φήσων

AORIST

έφησα , φήσω, φήσαιμι, φήσαι , φήσας

532 . οίδα

SECOND PERFECT

IMPERATIVE
INDICATIVE

S. 1. οίδα

2. οίσθα

3. οίδε

*D. 2. (ιστον )

3. (ίστον )

P. 1. ισμεν

2. ίστε

3. ισάσι

SUBJUNCTIVE

ειδώ

ειδής

16ဂျီ

etc.

regular

OPTATIVE

ειδείην

ειδείης

ειδείη

etc.

regular

ίσθι

ιστω

(ιστον )

(ίστων )

ίστε

ιστων

INFINITIVE

ειδέναι

PARTICIPLE

ειδώς , ειδυλα , ειδός , gen . ειδότος, ειδυίας

SECOND PLUPERFECT

** DualSingular

1. ήδη or ήδειν

2. ήδησθα or ήδεισθα

ήδει(ν)

Plural

ησμεν

ήστε

ήσαν οι ήδεσαν

3. ( στον )

( ήστης )

FUTURE

είσομαι , etc., regular



533. RULES OF SYNTAX

1. The subject of a finite verb is in the nominative case ; the subject

of the infinitive is in the accusative, but is generally omitted when it

is the same as the subject or object of the leading verb .

2. A verb agrees with its subject nominative in person and

number ; but a neuter plural subject regularly takes a singular verb.

3. A noun in the predicate referring to the same person or thing as

the subject is put in the same case .

4. A noun used to describe another noun and referring to the

same person or thing agrees with it in case . Apposition.

5. Adjectives agree with their nouns in gender, number, and case.

6. An attributive adjective qualifying a noun with the article

commonly stands between the article and noun ; a predicate adjective

precedes the article or follows the noun without taking an article.

7. A relative pronoun agrees with its antecedent in gender and

number, but its case depends on the construction of the clause in

which it stands. When a relative, however, would naturally be in

the accusative as the object of a verb, it is generally assimilated to the

case of its antecedent, if this is a genitive or dative .

8. The direct object of a transitive verb is put in the accusative .

9. Any verb whose meaning permits may take an accusative of

kindred signification . This cognate accusative repeats the idea

already contained in the verb.

10. The accusative of specification denotes that in respect to which

any statement is made. An accusative often has the force of an

adverb .

11. The accusative may denote extent of time or space.

12. The accusative is used with the adverbs of swearing vh and

μά , by.

227
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13. Verbs signifying to ask, demand, teach , remind , clothe or unclothe,

conceal, deprive, and take away, may take two object accusatives. Also

verbs signifying to do anything to or say anything of a person or thing.

14. Verbs signifying to name, choose or appoint, make, think or

regard, may take a predicate accusative besides the direct object.

15. A noun used to define another noun and not referring to the

same person or thing is put in the genitive.

16. The attributive genitive may denote possession ; the subject or

object of an action or feeling ; material or contents ; measure of space,

time, or value ; cause or origin ; the whole after words denoting a part.

17. Verbs signifying to be or become may have a predicate genitive

expressing any of the relations of the attributive genitive.

18. Any verb may take a genitive if its action affects the object

only in part ; so verbs meaning to share.

19. The genitive follows verbs signifying to make trial of, begin,

take hold of, touch , claim , aim at, hit, miss, attain .

20. The genitive follows verbs signifying to taste, smell, hear, per

ceive, comprehend, remember, forget, desire, care for, spare, neglect, wonder

at, admire, despise.

21. The genitive follows verbs signifying to rule, lead, or direct .

22. Verbs signifying fulness and want take the genitive of material.

23. The genitive may denote that from which anything is separated

or distinguished ; hence it follows verbs signifying to remove, restrain,

release, cease, fail, differ, and the like .

24. The genitive follows verbs signifying to surpass, be inferior,

and all others that imply comparison.

25. The genitive may denote the price or value of a thing .

26. The genitive may denote the time within which anything takes

place .

27. The genitive is used with many adjectives and adverbs kindred

in meaning or derivation to verbs that take the genitive.

28. Adjectives and adverbs of the comparative degree take the

genitive when ň, than, is omitted.

29. A noun and a participle not grammatically connected with the

main construction of the sentence may stand by themselves in the

genitive. Genitive Absolute.

30. The indirect object of a transitive verb is put in the dative.
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31. Many verbs that are transitive in English are intransitive in

Greek and take the dative . Such are verbs meaning to serve, trust,

please, benefit, obey, and their opposites.

32. The dative follows many verbs compounded with év, oúv, éml ;

and some compounded with πρός , παρά, περί, υπό .

33. The dative with elul , ylyvonal, and the like , may denote the

possessor.

34. The person or thing for whose advantage or disadvantage a

thing is done is put in the dative .

35. The dative is used with all words implying likeness, nearness,

or approach.

36. The dative is used to denote cause, manner, means or instrument.

37. The dative of manner is used with comparatives to denote the

degree of difference.

38. The dative without a preposition often denotes time when.

39. The dative follows adjectives and adverbs of kindred meaning

with verbs that take the dative.

40. Final clauses take the subjunctive after primary tenses and the

optative after secondary tenses ; sometimes, however, the subjunctive

is retained after secondary tenses after the analogy of indirect

discourse.

41. Clauses introduced by un after verbs of fearing take the sub

junctive after primary tenses, and the optative after secondary tenses.

But sometimes the subjunctive is found after a secondary tense.

42. Object clauses introduced by őrws depending on verbs of

striving or effecting take the future indicative after both primary and

secondary tenses .

43. Indirect quotations may take őtı or ws with a finite verb , or the

infinitive, or sometimes the participle . Each tense of the infinitive or

participle in indirect discourse represents the tense of the finite verb

of the direct form , the present and perfect including the imperfect

and pluperfect.

44. When an indirect quotation depends on a verb that is followed

by the infinitive or on one that is followed by the participle, the verb

of the direct discourse is changed to the same tense of the infinitive

or participle (an av of the original being retained) .

45. In an indirect quotation introduced by őrı or ws, after primary
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tenses a simple indicative is retained in its mood and tense ; after

secondary tenses the indicative is changed to the same tense of the

optative or it may be retained in the original mood and tense.

46. In a complex sentence thus indirectly quoted the leading verb

follows the above rule, but the dependent verbs after primary tenses

retain the original mood and tense ; after secondary tenses they may

change to the same tense of the optative or retain the original mood

and tense. Secondary tenses of the indicative and optatives are not

changed.

47. In a simple present or past condition implying nothing as to

fulfilment the tenses of the indicative are used . In a present or past

condition implying that the supposition is not fulfilled the secondary

tenses of the indicative are used, and the apodosis has the adverb šv.

Here the imperfect refers to present time, the aorist (and rare plu

perfect) refers to past time.

48. In a future condition distinctly and vividly stated the protasis

has táv (av or *v) with the subjunctive ; the apodosis, some form

referring to future time.

49. In a future condition in a less distinct and vivid form the

protasis has the optative with el, the apodosis the optative with äv.

50. In general suppositions referring to present time the protasis

has the subjunctive with táv ; the apodosis, some form denoting repe

tition in present time. Past general suppositions have the optative

with el in the protasis ; some form denoting past repetition in the

apodosis.

on
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mon.

286 . HOW A WOMAN BECAME SATRAP

Αιολίς, ίδος , ή, Aeolis, in north παρα -καλέω, call to one's side, sum

western Asia Minor.

αντι -τιμάω, honor in return. σατραπεία, ή, office of satrap.

ảo -alpéw , take from ,take away from . σατραπεύω, rule as satrap.

δασμός , o, tribute, tar. σύμβουλος, o, adviser, counselor .

δεί , it is necessary , one ought. συστρατεύομαι, take the field with .

εμός , ή, όν, poss . adj., my. τιμάω, ήσω, ετίμησα, etc. , honor.

Ζήνις, ιος , o, Zenis . υπηρετέω, ήσω, do service , serve .

κυρία , ή, mistress . Φαρνάβαζος, o , Pharnabacus , sa

Μανία, η, Mania. trap of Lesser Phrygia .

OʻNÓTE, adv., whenever, when . WOTE, conj . , so that.

304 α . HECUBA'S SPEECH TO HER MAIDENS

αείρω and αίρω, αρώ, ήρα, ήρκα , ήρ- ομόδουλος , ο, ή, fellow slave.

μαι , ήρθην, lift ; raise up , support. ορθόω, ώσω (ορθός, straight ), hold

άνασσα, ης , η, queen, mistress. upright, raise. Cf. 524 .

γεραιός , ή , όν, adj. (γέρων) , old , προσλάζυμαι,take hold of ( besides).

αged.. Τρωάς, άδος , ή, Trojan woman.

δόμος , o, house , home. Lat. domus . χείρ, χειρός, ή, hand, arm. For

Here = σκηνή.. inflection , see 367.

5 . ORATION ON THE OLIVE STUMP

'Αντικλής, έους (ούς ), o, Anticles . γεωργέω, ήσω (γεωργός, farmer),

'Απολλόδωρος , ο, Αpollodorus. till, cultivate, work.

άπρακτος , ον , adj. (πράττω), doing δημεύω, σω ( δήμος ), declare public

nothing ; unworked, idle. property, confiscate.

βουλή , η, Senate . δήμος, o, people.

231
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δωρεάν, adν. (acc. sing . of δωρεά,

gift), as a gift.

ειρήνη, ή, peace.

εκ-μισθόω, ώσω, let out for hire .

ελαία , ή, olive tree.

έν-ειμι, be in .

επειδή , conj., when .

έργον, το, work , task.

έτος , ους, τo, year.

ζημιόω, ώσω, έζημίωσα , etc., make

to suffer, punish.

κτάομαι , κτήσομαι, έκτησάμην ,

κέκτημαι, get, acquire, come

into possession of

Μεγαρεύς , έως, o, citizen ofMegara,

Megarian .

μυρίος, α, ον, adj , numberless,

countless..

vūvi , adv ., stronger than vüv, now.

trálat, adv., formerly, long ago .

Πείσανδρος, o, Pisander .

Tróppw , adv.,far away, at a distance.

συμφορά, ή, disaster .

τέμνω, τεμώ, 2d aor . έτεμον, τέ

τμηκα , τέτμημαι, έτμήθην, cut;

ravage, pillage.

ÚTép, prep . w. gen . , over ; for, in

return for.

χρόνος , o, time.

ωνέομαι , ήσομαι , εώνημαι , 2d aor .

επριάμην, buy.

ws, conj . , that.

327 . CYRUS' FIRST APPEARANCE AT COURT

άνδρείως, adν . (άνδρείος , manly, cf. οίκοι, adν. , at home. Cf. οικία ,

ανήρ), υίgorously , in a manly οίκαδε .

fashion . όσος , η, ον , adj . , pl . as many ας,

ασπάζομαι, άσομαι, welcome kindly, all who.

greet, salute.
παιδεία, ή, training, education . Cf.

'Αστυάγης, ους , o , Astyages. παιδεύω .

δέρη, ή, neck . πάππος, o, grandfather .

εαυτού, pron . , of himself. πορφυρούς (εος ) , α (έα ) , ούν ( εον ) ,

έμ -βλέπω, ψομαι, εν -έβλεψα, Ιook adj., crimson , purple.

in the face, look at. πότερος , α, ον , adj . , which of two ?

έσθής , ήτος , ή, dress, clothing. στρεπτός , ή, όν, adj . , twisted ; as

ήλιξ, ικος , ο, ή, adj . , of the same noun , ó, collar of twisted metal,

age ; as noun , comrade. chain.

κοσμέω, ήσω, order ; adorn, υιός, o, son.

dress. palvw, show ; mid ., appear, seem .

Μανδάνη, η, Mandana. φαύλος , η, ον , adj , poor , simple .

μέντοι, adν. , however . χιτών, ώνος , o, shirt, tunic .

μέχρι , adv. and prep. w. gen ., even ψέλιον, τό, bracelet .

to, up to. ws, adv. , how.
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351 . THE TWO CYRUSES

αρχαίος , α, ον, adj . , from of old ;

elder , former.

Δαρείος, o, Darius .

δύναμις, εως , ή, ability ; κατά δύνα

μιν , according to ability, as well

ομολογέω , ήσω, ωμολόγησα, etc. ,

say the same ; agree, admit.

OÚKoûv, interrog. adv. expecting

an affirmative answer , not there

fore ? Lat. nõnne.

Παρύσατις , ιδος, ή , Parysatis.

Περσικός, ή, όν, adj., Persian.

ποιος , α , ον, adj., of what sort ?

what ?

ποτέ, adν . enclit., at some time ,

as one can .

Καμβύσης, o, Cambyses .

μιμνήσκω, μνήσω, έμνησα , μέμνη

μαι , εμνήσθην, remind ; mid.,

recall, remember.

οικέω , ήσω, ώκησα , etc. , have a

home ; dwell, live.

οιμοι , interj . of grief, Oh dear !

Once .

σχολή , ή, leisure .

ώσπερ, rel . adν. , just as, like .

365 . HERACLES AND ATHENA

'Αθηνά , ας, ή, Athena .

αιτία , ή, fault, cause, reason .

αμάχητος , ον, adj . , not fought with ,

unmeddled with . Cf. μάχομαι .

βλάβη , ή ( βλάπτω), hurt, harm.

δηλόω , ώσω, make δηλον, slow.

διπλούς, adj . , double.

επιφαίνομαι , appear to (one) .

επιχειρέω , ήσω, attempt, try.

Ηρακλής, ούς, o , Heracles.

μέγεθος , ους , το (μέγας ) , size.

μήλον, τό, αpple .

οδεύω, εύσω (οδός) , go , travel .

οιδέω , ήσω, ήδησα, ώδηκα, swell ,

increase.

olos, ā , ov, adj . , such as .

ρίπτω , ρίψω, έρριψα, έρρίφα , έρριμ

μαι , ερρίφης, throw, cast down.

ρόπαλον, τό, club, cudgel.

συν -τρίβω , ψω, ετρίβην, rub to

gether , crush .

φιλονεικία, ή , love of strife, conten

tiousness ..

φυσάω, ήσω, blow up, distend .

371 . AN AMBITIOUS WOMAN

"Αγις, ιος, o , Agis . ηλικία, η, time of life, age .

άν -αιρέω, take up ; bearaway, win . ηρώον, το (ήρως, hero), temple,

άρμα , ατος , το, chariot. chapel (of a hero ).

'Αρχίδαμος, o, Archidamus. Κυνίσκα, ή , Cynisca .

επιφανής, ές, adj . , coming to light ; Λακεδαίμων, ονος, η, Lacedaemon,

remarkable, notable . Sparta .
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Λακωνικός, ή, όν , adj., Laconian,

Spartan .

•Ολυμπικός, ή, όν, adj . , Olympic.

παρα-λαμβάνω, receive from

( another), succeed to .

πλατανιστάς, ου, ο, grove of plane

πρέσβυς , adj., old .

τελευτάω, end one's life ; die .

τρέφω , nourish ; breed , raise .

Űo Tepov, adv., later, afterwards.

φιλότιμος , ον , adj. ( τιμή ) , loving

honor, ambitious.

έχω, strive eagerly .

Adv . •μως,

trees .. W.

378. THE OLD MAN AND DEATH

αίρω, αρώ, ήρα, ήρκα, ήρμαι, ήρθην,

raise, lift.

βαδίζω, ιούμαι, εβάδισα, βεβάδικα,

go slowly, walk .

επι- καλέω , call upon , invoke.

Θάνατος, o, Death.

κόπος, ο (κόπτω), striking ; toil,

fatigue.

ξύλον, το, φood, stick of wood .

πυνθάνομαι , πεύσομαι , πέπυσμαι,

επυθόμην, ask, inquire.

φορτίον, το ( φέρω), ourilen, pack:.

384. THE TRIAL OF ORONTAS, PART I

ακρόπολις , εως, ή, acropolis . Der ουτοσέ, αυτη, τουτί, strengthened

ivation ? form of outos, implying a ges

δεξιά, ή , right hand (as pledge) . ture , this man here, herepresent.

επιβουλή , ή, plot . προ-αισθάνομαι, -αισθήσομαι,ησθό

επιστολή, ή, letter. English deriv μην, -ήσθημαι, find out in ad

ative ?? rance.

κακόνους (οος ) , ουν ( οον), adj . , Σάρδεις, εων, αι, Sardis, in Lydia,

ill -disposed, hostile . Asia Minor .

'Ορόντας , α ( Doric gen.), Orontas . συγ- καλέω , call together , assemble .

408 . THE TRIAL OF ORONTAS, PART II

απο-φαίνομαι , declare , express .

γιγνώσκω, γνώσομαι, έγνων , έγνω

κα , έγνωσμαι, εγνώσθην , think.

γνώμη , ή, opinion .

elra, adv. , then , thereupon .

ÉKTTOSúv, adv., out of the way.

έξ -άγω, lead out .

θεράπων, οντος , ό, servant, attendant.

ομολογέω, agree, admit.

πώποτε, adν. , at any time, ever yet.
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424. INTRODUCTION TO A SPEECH OF LYSIAS

αγωνίζομαι, ιούμαι, contend, fght.

άδικος, ον , adj . , unjust, unprin

cipled.

αιτέω, ήσω, ask for ; mid ., entreat,

beseech .

ακροάομαι, άσομαι, ηκροασάμην,

γκρόαμαι, hearken to, listen .

άνευ , improp. prep. , without .

άπας, άπασα, άπαν, adj . , all.

άπειρία , ή, inexperience, lack of

skill..

απο-λογέομαι , ήσομαι, -ελογησάμην,

-λελόγημαι, -ελογήθην, speak in

defense, defend one's self.

βοηθέω, ήσω, go to the rescue ,

εικός, ότος , τo, n. partic . of εικα

( έoικα) , likely , probably .

εν θυμέομαι, ήσομαι , -τεθύμημαι,

-εθυμήθην, lay to heart ; reflect,

consider ..

εύνοια, ή , good will.

ίσος , η, ον, adj . , equal ; εξ ίσου ,

on an equality, impartially.

κατηγορία , ή , accusation, charge .

κατήγορος, o, accuser.

οργή, ή, αnger .

παρασκευή , ή , preparation .

προθυμία , ή, eagerness, readiness.

στερέω , ήσω and στερώ, εστέρησα,

etc. , deprive, rob.

φύω, φύσω, έφυσα and έφυν,

πέφυκα, έφύην, produce; perf . be .

χαρίζομαι, ιούμαι, έχαρισάμην, etc. ,

give cheerfully or freely.

ώσπερ, conj . , just as.

help, aid.

δέος , ους , τό, fear, fright, alarm .

διαβολή , ή, slander.

δικαστής, ου , ο, he who decides ;

judge, juror.

448. A PERSIAN LITTLE LORD FAUNTLEROY, PART I

άρα , interrog. particle, expecting

a negative answer .

γέλως , ωτος , o, laughter.

δάκτυλος , o, finger .

δια -δίδωμι , etc. , distribute.

έκπωμα, ατος, το (εκπίνω) , drink

ing cup, beaker .

επ -έρομαι , -ερήσομαι , -ηρόμην, ask

besides or again.

επι-λέγω, say in addition .

ευσχημόνως , adν. , with grace, like α

gentleman..

κομψώς, adν., elegantly , daintily.

νή , particle of affirmation , W. acc .

νη Δία, yes, indeed.

οινοχρέω, ήσω, pour out wine for

drinking..

οινοχόος, o, wine -pourer, cup- bearer .

οχέω, ήσω (έχω) , hold, raise, carry .

προθυμως, adν. , willingly, with good

will.

Σάκας, ου, ο , α Sacian.

σκώπτω, ψομαι, έσκωψα , έσκωμμαι,

έσκώφθην, joke, jest .
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cry, shout .

rate.

456. A PERSIAN LITTLE LORD FAUNTLEROY, PART II

άδω (αείδω) , άσομαι, ήσα, ήσμαι, κατα-μανθάνω , observe well, notice .

ήσθην, sing. κρατήρ, ήρος , o, mixing bowl, bool.

ανα- πηδάω, ήσομαι, leap up, start up . μά, particle used in oaths; ού μα

βοάω, ήσομαι, έβόησα , call out, Δία, ηο , indeed (no, by Zeus) .

μεθύσκω, ύσω, εμέθυσα , έμεθύσθην,

γελοίως, adν . , ridiculously . make drunk, intoxicate .

γενέθλια, ων , τά , birthday feast . μίγνυμι, μίξω, έμίξα , μέμίγμαι, εμέ

yoûv, adv ., at least then , at any χθην, έμίγην, mir, mingle .

μιμέομαι, ήσομαι, imitate, mimic.

διψάω, ήσω, εδίψησα, δεδίψηκα, όρχέομαι, ορχήσομαι, ώρχησάμην,

thirst, be thirsty . dance.

εκ-βάλλω , cast out, depose . ουδέποτε, adν. , never.

εκ - γελάω, άσομαι, laugh out, laugh παντάπασι( ν ) , adν. , entirely.

loud .. πίνω, πίομαι, έπιον, πέπωκα , drink .

εκ- πίνω, drink out, φuaff. σαφώς, adν. , clearly.

επι-λανθάνομαι , -λήσομαι, -ελαθό- σιωπάω, ήσομαι, εσιώπησα, etc. ,

μην, -λέλησμαι, forget. be silent, keep still.

εστιάω, άσω, είστίασα, είστίακα , σφάλλω , σφαλώ, έσφηλα , έσφαλ

entertain , feast, regale . κα , έσφαλμαι, έσφάλην, trip up ;

ισηγορία , ή , equal freedom of pass. , reel, stagger.

speech, equality. φάρμακον, το , drug.

465 . THE SONG OF THE SWALLOW

ανοίγνυμι ( οίγω ), -οίξω, -έωξα (or

ήν-οιξα ), -έωχα aud έωγα, -έων

μαι or -ωγμαι, -εώχθην, impf.

έωγον, unlo , open .

απ-ωθέω, -ώσω, -έωσα, thrust αυα ) και

refuse, reject.

γαστήρ, τρός , ή, belly ; declined

like πατήρ.

δέπαστρον, τό, dim. of δέπας, cup ,

goblet.

čow, for ciow, adv . , within ; in the

κάθημαι, impf. έκαθήμην, be seated,

sit .

κάνυστρον, τo, dim. of κανουν,

basket .

λεκιθίτα , for λεκιθίτης , o, pulse

bread .

λευκός, ή, όν , adj . , white.

νώτον, το, or νωτος , ο ; pl. νώτα,

τά, back.

olkos, ó, house, home.

παλάθα, for παλάθη, ή, cake of pre

house .. servedfruit.
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πίων , πιον, adj . , gen . πίoνος, fat ;

rich, wealthy.

πότερα , interrog . particle corre

sponding to Lat. utrum .

προ- κυκλέω , ήσω, roll forth .

πύρνον , τό, wheaten bread .

τουπέρθυρον, by crasis for το υπέρ

θυρον, lintel ( θύρα).

τυρός, o , cheese.

χελιδών, όνος , η, swallow.

483 . AN EPIGRAM OF LUCILLIUS

'Αίδης, for "Αιδης, ου , ο, Hades, εταίρος , o, companion , friend .

god of the lower world . ιητήρ, for ιατήρ = ιατρός , o, phy

ακόλουθος, ον, adj . , following, that sician, surgeon .

follows. ίφθίμος (η) , ον, adj . , stalwart, stout,

άλγος , ους, τό, υoe, grief. mighty ..

γραμματικός , ή, όν , adj., knowing μήνις, ιος , η , wrath , anger.

one's letters ( γράμματα) ; τά , προ -ιάπτω, ψω, -ίαψα, send ahead ;

letters, literature. send before one's time..

τό, word ; line, verse . ψυχή , ή, soul .έπος , ους,

484. THE BATTLE OF CUNAXA

1

áv-éxw, hold up ; mid. , stand form ησυχή, adν. , quietly, in silence .

against, endure. καταφανής, ές , adj., in plain sight .

άξων, ονος , και, ααle . κονιορτός , ο ( κόνις , dust, όρνυμι,

απο-τείνω, stretch out, ertend. stir up) , cloud of dust.

βλέπω, βλέψομαι , έβλεψα, look ; κραυγή , η, shouting, uproar.

face, point. λευκοθώρας, ακος , adj., in white

βραδέως, adν ., slowly, leisurely. breastplate.

γερροφόρος, ο (γέρρον , wicker shield λόγχη , ή , spearhead , spear, lance.

covered with ox- hide ) , one armed νεφέλη, ή , cloud .

with a wicker shield. ξύλινος , η, ον, adj. , made of wood ,

δείλη, ή , afternoon.
wooden .

δια -κόπτω, cut through, cut to pieces. πλάγιος, α, ον, adj . , sideways ;

δίφρος, o, body (of a war chariot ) , είς πλάγιον, obliquely.

seat .. ποδήρης, ες, adj . , reaching to the

δρεπανηφόρος , ον, adj . , Scythe-bear- feet.

δρέπανον, τό, scythe. [ing . Táxa, adv ., quickly, soon , presently.

εντυγχάνω, happen on, meet . ψεύδω , σω, έψευσα , έψευσμαι,

ήνικα , adv. , when . έψεύσθην, deceive.
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2

απο- βλέπω, Ιook αμαν αι ; look in

tently, gaze.

απο-σπάω, draw off , withdraw.

εκατέρωθεν, adν. , from both direc

tions, on both sides.

εκατέρωσε, adν . , in both directions.

θόρυβος, o, noise .

ιερός , ά, όν, adj . , sacred ; neuter

pl . as noun, sacrifices, omens.

κατα -θεάομαι, άσομαι, look down

upon , survey .

κυκλόω, ώσω, encircle , surround.

3

μέλει , μελήσει, εμέλησε, μεμέληκε,

impers. , it is a care, it concerns.

oualãs, adv . , evenly, in even step .

παρελαύνω , ride along.

πρό -ειμι , go ahead, advance .

συν- αντάω, συν- ήντησα, meet with ,

meet.

σύνθημα , ατος , τό, thing agreed

upon, watchword .

συν-τάττω, draw up , mid . form

into line.

σωτήρ, ήρος, ο, εαυίor, preserver .

υπ -ελαύνω , ride up to .

αντίος, α , ον, adj . , opposite ; w . ιέναι,

go to meet.

81- éxw , hold apart ; be apart.

δουπέω, εδούπησα, make a din, strike

heavily.

εκ - κλίνω, bend out, give way.

ένιοι, αι, α, adj . , Some.

εξ -άγω, lead out ; lead, induce.

εξ -ικνέομαι , -ίξομαι, -ικόμην, -ίγμαι,

reach, hit the mark.

έξω, adν. , outside of, beyond.

θέω, θεύσομαι, run, charge .

κενός, ή, όν, adj . , empty, vacant.

κράτος, ους, τo, strength και κατά

κράτος, with all one's might.

παιανίζω, έπαιάνισα( παιάν, paean) ,

sing the paean or war song.

προσ -κυνέω, ήσω, bow down to ,

salute .

συ -σπειράομαι , συν-εσπείρα μαι ,

συν-εσπειράθην, be formed in

close order.

'Αρταπάτης , ου , ο, Artapates.

βιαίως, adν. , hard, υiolently .

έμ -βάλλω, attack, assault.

εξακισχίλιοι , αι , α, adj . , six thousand .

επι-κάμπτω, -ψω, bend towards, wheel .

εύνοια , ή, good will , affection .

κατα -πηδάω, ήσω, leap down.

κείμαι, κείσομαι, lie, lie dead .

κύκλωσις, εως, ή , encircling ; ως εις

κύκλωσιν, ας if to encircle .

όπισθεν, adν. , behind , in the rear.

οφθαλμός , o, eye .
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TEPL-TUTTW, fall on to protect, throw

the arms about, embrace.

πιστότης , ητος , ή , faithfulness,

fidelity

adhv, prep.w. gen ., except, save .

σκηπτούχος , ο (σκήπτον, υαηd ;

čxw ), marshal, chamberlain .

otépvov, tó, breast.

στιφος , ους, τo, crowd, compact

mass .

485 . THE PEACE OF ANTALCIDAS

5

'Aonvafe, adv., to Athens.

Alytun , y, Aegina.

' Avtalklās, ov ( ā ), ó, Antalcidas.

άπιστέω, ήσω, ήπίστηκα (άπιστος ,

faithless ), distrust.

' Αργείοι, οι, Αrgives.

aý, adv . , on the other hand.

tphcm, 7, peace .

kar-áyw , lead down ; bring into

Kóp.vdos, n, Corinth .

Agaths, ou, ó, pirate, rover.

uhv, adv. , without doubt ; at any

rate .

oySohkovta, adj . , eighty .

trap-exw, hold near ; furnish, cause,

give.

Πόντος ,, the Pontus, or Black

Sea .

TTPÓTepov, adv., formerly.

booup , , garrison ; w. paivu , call

out a levy.

xaletrôs, adv. , severely ; w. dépw , be

displeased . Lat . moleste fero.

port, land.

kata -idéw , sail down ; sail into

port .

κατα- πολεμέω , tight down ; com

pletely crush .

6

ανα-γιγνώσκω, know well ; read.

ápxaios, ā, ov, adj., from the begin

ning ; as adv. , tò apyalov, of

old , formerly.

aútovouos, ov, adj., self-governed,

independent.

“Ελληνίς , ίδος , fem . of “Έλλην,

Greek .

κατα - πέμπω, send down or out.

Klaſóuevai, ai, Clazomenae.

Κύπρος, ή , Cyprus.

vñoos, v, island.

ÓTÓTepos, ā, ov, adj . , which (of

two) ; whoever, those who.

παρα - γίγνομαι, be present, assemble,

report.

Trely, adv. , on foot, by land.

σημείον, τό, seal .

συν-έρχομαι , come together, as

semble .

Tipißaços, ó, Tiribazus .

ÚT - akoúw , listen to, comply with.
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7

αξιόω, ώσω ( άξιος ), deem worthy ;

demand, claim as one's right.

άπας, άπασα , άπαν, adj . , all.

Βοιωτία , η , Boeotia.

Βοιωτοί, οι, Boeotians.

γράμμα, ατος, τo, thing written, let

ter, proclamation .

εισ -έρχομαι , go into, enter.

έκσπονδος , ον , adj . ( σπονδή) , out

of the treaty, excluded from the

treaty..

8

Αθήνησι, adν . , at Athens . Cf.

'Αθήναζε, 5 .

αμφότερος, α , ον , adj., each, both.

δια -λύω, unloose ; disband, break up.

εκ-πέμπω, send out or away .

εκ - φέρω , bear out ; w. πόλεμον, de

clore, begin.

έμ -μένω, remain in, remain true to .

εξ -έρχομαι , go from, depart.

καθαίρεσις, εως , ή , taking down ,

destruction .

9

έμ- πεδόω, ώσω, fr in (the earth) ,

establish , ratify.

επ-αγγέλλω, proclaim, announce.

επι-στέλλω , send to ; enjoin, com

mand, instruct.

έφορος, o , ephor.

έχθρα , ή, enmity, hostility.

πρέσβυς, εως , o, elder , ambassador ,

envoy .

σφείς , σφών, σφίσι, σφάς, pron .,

themselves.

Τεγέα , ή, Tegea.

κατα - δέχομαι , receive back, take

home again .

Κορίνθιοι, οι , Corinthians .

μεταίτιος, ον, adj ., being partly the

cause, sharing in .

ναυτικός, ή, όν, adj., naval ; w. στρά

τευμα , fleet.

πεζικός, ή, όν, adj . , on foot ; w .

στράτευμα, Iandforce.

προ - είπον , say before, proclaim .

σφαγεύς, έως , o, murderer .

αντιρρόπως, adν. , so as to counter

balance .

αυτονομία , ή, freedom, independ

ence.

όσ - περ , ή -περ , όπερ, pron . , the very

one which, just what.

πάλαι , adν., long ago, long before .

προσλαμβάνω, take in addition .

προστάτης, ου, ο , leader, champion .

σφετερίζω, σω οι ξω, make one's

own, usurp , annex.

Βοιωτίς , ίδος , ή , adj ., Boeotian .

επικυδής, ές , adj . , glorious, success

ful..
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486 . GOBRYAS BEFORE CYRUS

10

άπαις, αιδος , ό , ή , adj., childless.

Derivation ??

άρρην, ενος , adj., male .

επ -άρχω, rule, command .

έχθιστος , η, ον, adj . , superl . of

éxOpós, hostile, unfriendly .

θεραπεία , η, service και suite, retinue.

ιππικός , ή, όν, adj . , cavalry , of

horsemen ..

ίππος, ή, cavalry .

ισχυρός, ά , όν, adj . , strong.

κατα- καίω, burn up , destroy.

ξυστόν , τo, polished staf ; lance ,

spear.

παραλαμβάνω, take away, receive;

opp . of παρα-δίδωμι.

πρεσβύτης , ου, o, ambassador, =

πρέσβυς .

προσ - πίπτω, throw one's selfbefore,

fall (as a suppliant).

τιμωρός , όν, adj., upholding honor ;

as noun , ó, avenger.

τριακόσιοι, αι, α , adj., three hun

dred ; in sing. w. collective

noun , ίππος .

υπηρέτης , ου , o, attendant, servant.

χίλιοι , αι , α , adj . , one thousand ;

in sing. w. collective noun.

vex.

11

αιχμή, ή, spear-point ; spear . θαυμαστός , ή, όν, adj . ( θαυμάζω),

αμαρτάνω, αμαρτήσομαι, ήμαρ- wonderful, remarkable .

τον , ήμάρτηκα , ήμάρτημαι,ήμαρ- θήρ, θηρός , o, wild beast .

τήθην, miss, fail to hit . θήρα , ή , hunting, chase.

ανίάω, άσω, ήγίασα , etc. , grieve, θηράω, άσω, hunt .

κατα - βάλλω , throw to the ground,

αν-τημι , permit, allow. bring down.

ανόσιος, ον , adj ., unholy, impious κατ-εργάζομαι , άσομαι, -ειργασάμην,

άρα , adν . , doubtless .. -είργασμαι, make anend of , kill.

άρκτος, η, bear . κατέχω, καθ-έξω and κατα-σχήσω,

αύθις, adν. , again, a second time . κατέσχον, hold down ; restrain,

γαμέτης, ου , ο, husband . control, check .

δήθεν, adν. , stronger form of δή κατ-ίσχω = κατ-έχω.

truly, in very truth. οφείλω, όφειλήσω, ωφείλησα, ώφεί

Sls, adv . , twice. ληκα , ώφειλήθην, 2 a. ώφελον,

εκατεράκις , adν. (εκάτερος ) , αι each owe ; 2 a . , in a wish , Oh that .

time. ταρα - καλέω, call to one's side, sun

épetñs, adv. , in succession .

- 16

ιση .

FIRST GR . ΒΚ. -
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φθόνος, o, ill- will , envy, jealousy .

φρονέω, ήσω, think ; w . μέγα, be

elated..

ψυχή , ή, life.

12

νυμφίος, ό, bridegroom.

ξυμφορά, ή, misfortune .

πένθος , ους, τo, grief , sadness, sor

row.

περι-ήκω, come round to one, fall

to.

πώποτε, adv., ever yet .

συν-άχθομαι, αχθήσομαι, -ηχθέ

oOnv, grieve with .

συν- οικτίζω, ιω , have compassion

Ο .

τάλας , αινα , αν (like μέλας) , adj . ,

wretched. Cf. 214, a.

τηλικούτος , αύτη , ούτον , adj., of

such an age. See note.

φαιδρώς, adν. , joyously, cheerfully.

φιλικός , ή, όν, adj ., friendly ; as

noun , rá, marks of friendship .

φονεύς, έως , o , murderer.

13

παρα -τυγχάνω, happen near, pre

sent one's self.

σκότος , o, darkness. See note .

συν-θηράω, hunt with .

τίθημι = ποιέω .

αγαπητός, ή, όν, verbal adj. (άγα

πάω) , beloved.

äptı, adv . , just, but now.

βιοτεύω, σω, live .

γενειάσκω, grow a beard, rise into

manhood .

γήρας, ως, τo, old age.

δι -άγω , drag out, spend.

διά-κειμαι, be in a certain state or

plight.

εύνους , ουν, adj . , well- disposed,

friendly ; w . γενέσθαι, be recon

ciled..

θάπτω, θάψω, έθαψα, τέθαμμαι,

ετάφην, oury .

κάγώ, by crasis for και εγώ.

κατα-καίνω, -κανω, -έκανον

κτείνω, kill, slay.

μετα-μέλομαι, ήσομαι , -εμελήθην,

feel repentance, regret.

- κατα

αισχύνω, αισχυνώ, ήσχυνα, ήσχύν

Onv, disgrace ; pass ., be ashamed,

feel shame before.

αν-ηβάω, ήσω, become young again.

δέχομαι , δέξομαι, εδεξάμην, δέδεγ

μαι , εδέχθην, receive.

ηνπερ, strengthened for ήν (εάν),

if indeed.

ηνπερ, from όσπερ.

ικέτης, ου, ο, suppliant .

όσοσπερ, ηπερ , ονπερ , adj , ας

much as.

τιμωρέω, ήσω, αυenge.

τιμωρία, η, vengeance.
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14

μάρτυς, υρος , ο, ή, itness .

örou, adv . , whither, where.

πάρθενος , η, girl, maiden .

πόσος , η, ον, adj . , how great ? how

long ?

mpwt, adv. early in the day, early.

τρέφω, θρέψω, έθρεψα, τέτροφα ,

τέθραμμαι , ετρέφθην and έτρά

φην, rear, bring up .

ώμην, from οίομαι ( οιμαι ), think .

ωραίος, α, ον, adj . , seasonable ; of

suitable age .

ωσαύτως, adν. , just so.

15

απ -οίσω, from

απο - φέρω, μαy (what is due).

αυλίζομαι, φύλισάμην, ηυλίσθην

( αυλή, court-yard) , pass the

night, lodge.

αύριον, adν. , to - morrow.

γάμος, o, marriage .

γοάω, ήσομαι, έγόησα, weep , lament .

δεξιά , ή, right hand (as pledge) .

επ-έρομαι, -ερήσομαι, -ηρόμην , ask:

besides.

ικετεύω, σω, ικέτευσα (κέτης) , beg,

implore.

487 . THE CHOICE OF HERACLES

αιδώς, ούς, ή, sense of shame ; mod

esty .

ανα- πετάννυμι (-πετάω ) , πετάσω,

spread ; open wide.

απαλότης, τητος , ή, softness, tender

ness .

απορέω, ήσω, be in doubt, be at α

loss.

αρετή , ή, υirtue .

αυτοκράτωρ, ορος , ο, ή , one's own

master.

Blos, ó , life, manner .

δια -λάμπω, ψω, shine through, be

ήβη, ή, manhood .

“Ηρακλής, ούς , o, Heracles , Her

cules.

ησυχία, ή , stillness ; solitude, lone

ly place .

θαμά, adv. ( άμα ) , often, frequently.

θεάομαι, άσομαι, εθεασάμην, τεθέ

αμαι , gaze at, observe.

καθαρότης , τητος, ή, cleanness,

purity ..

κακία , ή (κακός ) , υice .

καλλωπίζω, ίσω ( ώψ , face ) , make

the face beautiful, adorn, beau

tify..

κατα -σκοπέω, υiew, examine, observe

closely ..

κοσμέω, ήσω, adorn, equip, endoυ .

νέος, α , ον, adj . , young ; οι νέοι, the

young.

όμμα , ατος, τo, eye .

seen .

ελευθέριος , ον, adj . , frank, open .

επι -σκοπέω, -σκέψομαι, -εσκεψάμην,

-έσκεμμαι, look at, observe .

ερυθρός , ά, όν, adj., red , rosy.

ευπρεπής, ές , adj., well-looking ;

comely, fair, graceful.
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ορθός, ή, όν, adj . , straight .

πολυσαρκία , ή, plumpness .

Πρόδικος, o, Prodicus .

σκιά, η, shadow.

σχήμα, ατος, το (σχεϊν, έχω),form,

figure, carriage, demeanor.

χρώμα , ατος , τo, skin, complexion .

ώρα, ή, youth, beauty .

16

άγευστος , ον , adj. (γεύομαι) , with

out taste of.

άπειρος, ον, adj . , voithout trial of,

unacquainted with .

απονώτατα , adν . ,superl. of απόνως ,

with the least trouble .

άπτω, άψω, ήψα, ήμμαι, fasten ;

mid . , touch .

δια-βιόω, ώσομαι , 2d aor. -εβίων ,

live through ; spend one's whole

life..

δί-ειμι, be through ; pass the time , live.

εξουσία , ή (έξεστι) , power, liberty .

εργάζομαι, άσομαι , είργασάμην, είρ

yaoual, labor, gain by labor.

κερδαίνω, ανώ , εκέρδανα ( κέρδος ,

gain) , gain, derive profit or

advantage.

μαλακώς, adν. , softly.

οσφραίνομαι, όσφρήσομαι, ώσφρό

πονέω, ήσω, toil , labor , suffer.

πορίζω, ιω, έπόρισα , etc. , carry ;

mid. , procure, provide.

ποτός , ή, όν, adj . , it for drinking ;

as noun, tó, drink .

προσ -τρέχω, run up to .

ρηθείσαν, aor. pass. partic. of

είπον .

σίτίον, το ( σίτος ) , grain ; food ,

meat.

σπάνις , εως , ή, scarcity , dearth ,

lack.

ταλαιπωρέω, ήσω, suffer .

τερπνός, ή, όν, adj . (τέρπω), delight

ful ; as noun, rá, delights,

pleasures..

τέρπω, ψω, έτερψα, έτέρφθην, sat

isfy, delight, gladden .

τρόπος, ο (τρέπω) turn ; manner,

way .

υποψία , ή, suspicion .

φροντίζω, ιώ, εφρόντισα, πεφρόν

τικα, think, consider ,take thought .

χαρίζομαι , ιούμαι, κεχάρισμαι, έχα

ρίσθην (χάρις ) , gratify, make

agreeable.

μην , smell .

πανταχόθεν , adν . ( πας ), from all

quarters , i.e. from any source.

πλησιαίτερον, adν . , compar. of

πλησίον, near .

troîos, ā, ov, adj., of what sort ?what ?

αλήθεια , ή, truth . Cf. αληθής, αλη

θεύω .

γεννήσαντες , οι (aor. partic . of

γεννάω), parents.

17

διαπρεπής, ές , adj., illustrious , dis

tinguished .

δια-τίθημι , arrange, dispose, ap

point.
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Ευδαιμονία, η ( ευδαίμων), Happi

ness.

δι - ηγέομαι, set out in detail , de

scribe in full.

ειδυλα , fem. of ειδώς, from οίδα .

ελπίζω , ιω, ήλπισα, ήλπικα, ήλπί

oOnv, have hopes, expect.

έντιμος, ον, adj. ( τιμή) , in honor,

honorable .

εξ-απατάω, ήσω, thoroughly deceive .

επιμέλεια , η (επιμελέομαι), care.

εργάτης , ου, ο, υorker, doer .

ηδονή , η (ήδομαι) , pleasure .

μισέω, ήσω, hate.

προοίμιον, το, introduction ; prom

ise.

σεμνός , ή, όν , adj., noble, fine .

σφόδρα , adv ., extremely, very.

υπο-κορίζομαι, ίσομαι, talk child's

talk ; nickname.

18

αγαπάω, ήσω, ηγάπησα, ηγάπηκα, ελευθερόω , ώσω (ελεύθερος ), free,

treat with affection, love. Cf. set free.

αγαπητός. ευεργετέω, ήσω, (ευεργέτης, bene

ασκέω, ήσω, ήσκησα, ήσκηκα , factor ), do good services or

fashion ; practice.
show kindness, to.

αυξάνω , αυξήσω, ηύξησα, etc., in θεραπεύω, εύσω ( θεράπων, servant ) ,

crease ; pass. , grow, become be an attendant ; take care of,

stronger. cultivate.

άφθονος , ον, adj . , without envy ; ιδρώς, ωτος, o, sweat.

in plenty, abundant. tλεως , ων , adj., propitious .

βόσκημα , ατος , τo, that which is καρπός , o, fruit .

fed ; pl . cattle, herds. πλουτίζω, ιώ (πλούτος, riches) ,

γυμνάζω, άσω, (γυμνός) , train make wealthy, enrich.

naked ; train , exercise. τέχνη , ή, art .

εθίζω , ιώ, είθισα , etc. (έθος, custom) , χειρόω, ώσω ( χείρ), bring into the

accustom , use . hand ; mid. , overpower, subdue .

19

ανα- μένω, φαίt for .

βραχύς , εία, ύ , adj . , short .

έμ -πίμπλημι ( πίπλημι ) , til ( quite

full) .) .

év -voéw, now, have in mind; under.

stand, see.

επιθυμία, ή, desire, appetite.

ευφροσύνη , ή , cheerfulness .

ζητέω, ήσω, εζήτησα, εζήτηκα,

seek, hunt for.

θέρος, ους, τo, summer.

καθ - υπνόω, ώσω, fall asleep.

κλίνη , η (κλίνω) , couch, bed.

μαλακός, ή, όν , adj., soft.

όψοποιός, ο (ποιέω ), one who cooks

meat ; cook .
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πεινάω , ήσω, επείνησα and επεί

νασα, πεπείνηκα , be hungry.

περι -θέω , θεύσομαι, run about.

πολυτελής, ές , adj . (τέλος , er

pense ), very costly, expensive.

στρωμνή , ή, bed (spread on the

ground ).

τλήμων , ονος , ο, ή, adj., wretched ,

miserable.

ύπνος , o , sleep, slumber .

υπόβαθρον, τό, somethingput under ;

rocker.

υπο-λαμβάνω, take up ; interrupt .

φάγης , see έσθίω.

αδύνατος , ον , adj., unable ; impo

tent, weak .

αθάνατος , ον , adj . , undying, immor

tal.

αθέατος , ον, adj . , not seeing ; never

having seen , unacquainted with .

άκουσμα, ατος, το (ακούω ), thing

heard, sound .

ανήκοος , ον, adj . , without hearing ;

never having heard , ignorant.

ανόητος , ον , adj . , not intelligent ;

foolish, weak, impotent.

απόνως, adν . , without labor.

απο- ρίπτω, cast forth, banish .

απο- τίθημι, put away, store up .

αυχμηρός , ά , όν, adj . , dry; wretched ,

miserable.

βαρύνω, ύνω, εβάρυνα, έβαρύνθην,

( βαρύς) , weigh down, oppress.

20

δια- δραμόντες , 2d aor. partic . of

δια-τρέχω, run through.

έπαινος, o, approυαι, praise, com

mendation .

επ -αρκέω, έσω, -ήρκεσα , ward of ;

assist, help .

επιπόνως , adν., with toil , labori

ously.

θέαμα, ατος, το (θεάομαι) , that

which is seen, sight.

θίασος , o, band of resellers ( often

of Bacchic revellers ).

λιπαρός , α , ον , adj ., sleek ; easy,

comfortable , rich.

νεότης , τητος , η (νέος) , youth .

περάω, άσω, επέρασα , πεπέρακα,

pass or go through.

τολμάω, ήσω, τετόλμηκα, under

take, venture, dare.

21

αγάλλω, αγαλώ, ήγηλα, glorify; άπράγμων, ον , adj. ( πράγμα), free

pass. , take delight. from care ; not troubled, unmo

άμοχθος, ον, adj . , free from toil ; lested.

not tired, idle . άτιμος, ον, adj . , unhonored , in dis

ανθρώπινος , η, ον , adj . ( άνθρωπος), honor..

of men , human . άχθομαι, αχθέσομαι and άχθεσθή

απόλαυσις , εως, ή , enjoyment. σομαι, ήχθέσθην, be weighed

απο -λείπω , leave behind ; lose . down, vexed, annoyed.
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παραστάτις, ιδος, ή, helper , assist

ant.

βέβαιος, α, ον , adj. (βαίνω), firm,

steadfast, constant.

γεραίτερος, compar. of γεραιός, ά,

όν, adj. ( γέρων ), old .

δια - πονέω, work out , perform.

θάλλω , θαλώ , έθηλα, τέθηλα, 2d

aor . έθαλον, bloom, flourish.

θείος , α, ον, adj . ( θεός) , of the

gods, divine.

κοινωνός , ο, ή ( κοινός, common) ,

companion, partner.

λήθη , ή ( λανθάνω), forgetting, oh

livion .

μακαριστός , ή , όν , adj., deemed

happy ; enviable, glorious.

μεθ -ίημι, let go (for something

else) , neglect.

μνήμη , ή, remembrance , memory.

οικέτης, ο (οικέω) , house servant .

παλαιός, ά, όν, adj . (πάλαι, long

ago), former, early.

πόρω , 2d aor . Μπορον, πέπρωμαι,

give ; pass ., be fated or destined.

πράξις, εως, ή (πράττω) , doing ;

deed, act.

προσήκω, come to ; impers ., il

belongs, concerns.

συλλήπτρια, ή , partner , helper.

συνεργός, o, fellow -uorkman, assist

ant, helpmate.

τέλος , ους, τo, fulfillment ; endl.

τεχνίτης , ου, ο, artisan , workman.

τοκεύς , έως, o, father, parent .

υμνέω, ήσω, sing, celebrate with

songs.

χαίρω , χαιρήσω, κεχάρηκα , κε

χάρημαι, εχάρην, rejoice, be

glad ..

xwpis, adv., separately ; as prep .

w. gen ., apart from , without.
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άθυμος, ον, oithout heart, depressed .
A

Αιγύπτιος, α, ον, Egyptian.

αγαθός, ή, όν, good , brave, excellent. αιρέω (αίρε- , ελ-) , αιρήσω, είλον, ήρηκα,

αγγέλλω (αγγελ-) , άγγελώ, ήγγειλα , ήρημαι, πρέθην, take , seize ; mid. ,

ήγγελκα , ήγγελμαι, ήγγέλθην , bring choose.

a message, announce. αισθάνομαι ( αισθ-), αισθήσομαι, ήσθό

άγγελος, o, messenger, envoy. μην, ήσθημαι , perceive, learn.

'Αγησίλαος , o, Agesilaus, a king of | αισχρός, ά , όν, shameful, base .

Sparta ..
αισχύνω ( αισχυν-), αισχυνώ, ήσχυνα,

àyopá, as, assembly, market-place, po xúvonv,shame; pass . , be ashamed.

market . (αγείρω, collect . ) αιτέω ( αιτε-) , αιτήσω, etc. , ask for,

αγορεύω (αγορευ- ), αγορεύσω , etc. , demand.

harangue, speak . αιχμάλωτος, ον , captured, taken in

άγριος , α , ον, oild. σας .

άγω (αγ.) , άξω, ήγαγον, ήχα, ήγμαι , ακοντίζω (ακοντιδ-) , ακοντιώ , ήκόντισα,

ήχθην, drive , lead, bring . hurl the javelin , hit .

αγών, ώνος, o , contest , games. ακούω (ακου-) , ακούσομαι, ήκουσα,

αγωνίζομαι ( αγωνιδ- ) , αγωνιούμαι , ακήκοα, ηκούσθην, hear, listen to .

ήγωνισάμην, ήγώνισμαι, contend . άκων, άκουσα , ακον (for άέκων) , μη

αδελφός, ο, νοC. άδελφε , brother. willing ; Κύρου άκοντος, αφαιnst

αδικέω (άδικε-) , αδικήσω, etc. , be un Cyrus' will.

just, do wrong, harm . αληθεύω(αληθευ-),αληθεύσω,ήλήθευσα,

åel, adv. , always. speak the truth .

'Αθήναι , ων, Athens. αληθής, ές, true .

'Αθηναίος , και , αη Athenian . αλίσκομαι (άλ- , αλο-) , αλώσομαι,

αθροίζω ( άθροιδ-) , αθροίσω, ήθροισα, εάλων Or ήλων, εάλωκα Or ήλωκα ,

ήθροικα , ήθροισμαι, ήθροίσθην, collect; be captured, used as pass. to aipów .

mid. intrans., muster. állá, conj. , otherwise, but, still .

αθυμέω (αθύμε-) , αθυμήσω, etc. , be αλλήλων, reciprocal pron. , of one

discouraged.
αnother..

249
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r

with gen..

άλλος , η , ο, other, another , ο άλλος, taken in war and made the slave

the rest of . of the conqueror.

đua, adv ., at the same time, together ; äveu, improper prep . w. gen . , with

άμα τη ημέρα , at daybreak. out.

άμαξα , ης, αgon, generally one of | ανήρ , ανδρός , o, man, opposed to

four wheels, for baggage. woman or child, Lat. vir ; cf.

αμείνων , ον, comp. of αγαθός, better, άνθρωπος και άνδρες στρατιώται, fellow

braver. Soldiers ..

αμύνω (άμυν-) , αμυνώ, ήμύνα, ward | άνθρωπος, ο , ή , human being , op

off ; mid . defend one's self. posed to a higher or lower order

áudi, prep ., on both sides of, about, of beings ; also used contemptu

used with acc. and very rarely ously. Lat. homo.

αν-ίστημι (στα- ) , ανα-στήσω, αν- έσ

άν, particle , used with the optative τησα and άν-έστην, -έστηκα, -έσταμαι ,

in the apodosis of a less vivid -εστάθην, Youse up ; mid. W. perf..

future condition ; in the apodosis and 2d aor. act. , stand up, rise.

of a condition contrary to fact | αντί , prep. w. gen. , instead of , for ,

with a secondary tense of the in. in return for.

dicative ; also with relative and ävw, adv. , above, up. Comp. åvw

teinporal particles when they are τέρω, superl. ανωτάτω.

followed by the subjunctive , and άνωθεν, adν., from above.

with ει forming εάν, άν, or ήν , άξιος, α , ον, worthy of , worth ; πολ

in the protasis of a vivid future λου άξιος , υaluable.

condition introducing a subjunc- αξιοστράτηγος, ον, worthy of being

tive. general.

άν, contracted form of εάν. απ-αγγέλλω, -αγγελώ, -ήγγειλα, -ήγ

ává, prep. w. acc . , up , over, by ; åvà γελκα, -ήγγελμαι, -ηγγέλθην, bring

κράτος , αt full speed . back word, report. Lat. renuntio .

ανα - βαίνω, -βήσομαι, -έβην, -βέβηκα, απ-άγω, -άξω, -ήγαγον , -ήχα, -ήγμαι,

-βέβαμαι , -εβάθην, go up , march nxonv, lead off, lead back.

up or inland, mount. άπ - ειμι ( ι-) , go off , depart, return.

αναγκάζω (αναγκαδ-) , αναγκάσω, ήνάγ- απ-ελαύνω (έλα- ) , -ελώ or -ελάσω,

κασα, ηνάγκακα, ήνάγκασμαι, ήναγ- -ήλασα , -ελήλακα, ελήλαμαι , -ηλάθην,

κάσθην, force, compel. drive away ; ride back.

ανάγκη, ης , force, necessity ; ανάγκη απ-έρχομαι (έρχ- , έλυθ-, ελθ-) , -ελεύ

εστί, it is necessary. σομαι , -ήλθον, -ελήλυθα, go ασαν,

ανα-χωρέω ( χωρε-), -χωρήσω, etc. , depart, return.

move back, retire. απ -έχω (σεχ-) , αφ-έξω Or απο-σχήσω,

ανδράποδον , τό , slave , especially one απ -έσχον , -έσχηκα, -έσχημαι, -εσχέ



GREEK -ENGLISH VOCABULARY 251

onu, keep away , be distant, keep apa, interrogative particle ; åpa où

away from ; mid ., abstain from . is used when an affirmative an

απλόος , όη , όον, contr . απλούς , ή , ούν , swer is expected ; âpa uń, when a

simple, frank . negative answer is expected . Cf.

átó, prep. w.gen ., from , away from . Lat. nonne and num .

από ίππου , on horseback. αργύρεος, α , ον, contr. άργυρούς, α ,

απο - δείκνυμι ( δεικ-) , -δείξω , -έδειξα, oûv, of silver, silver.

-δέδειχα, -δεδειγμαι ,-εδείχθην, point αργύριον, το, silver, money .

out, make knoon , mid . W. γνώ- αρετή , ής , υirtue, valor .

μην, declare one's views.. ' Αριαίος, o , Ariaeus, lieutenant

απο-διδράσκω (δρα- ) , -δράσομαι , general of Cyrus.

-έδράν, -δέδρακα, run αναy, escape άριστάω (άριστα.), αριστήσω , etc. ,

by stealth . take breakfast.

απο- δίδωμι ( δο-) , -δώσω, -έδωκα and | αριστερός, ά , όν , left ; έν αριστερά

- έδoτον, -δέδωκα, -δέδομαι, -εδόθην, ( χειρί) , on the left.

give back, restore ; χάριν απο- άριστος , η , ον, superl. of αγαθός,

διδόναι, to return α favor. bravest, noblest.

απο -θνήσκω ( θαν-, θνα-), -θανούμαι , ' Αρκάς, άδος, και , « η Arcadian .

-έθανον , -τέθνηκα , 2d perf. -τέθναα, άρμα , ατος , το, chariot , either for

die, be killed. war or for racing.

αποκρίνομαι ( κριν-) , -κρινούμαι, -εκρί- αρμάμαξα , ης , closed carriage , for

νάμην, -κέκριμαι, αnswer . women and children .

απο - κτείνω (κτεν- , κτα-) , -κτενώ, ' Αρμένιος, ο , αη Armenian.

-έκτεινα and -έκτανον , -έκτονα, kill , | αρπάζω (αρπαδ- ) , αρπάσω, ήρπασα,

put to death. άπο-θνήσκω is used ήρπακα, ήρπασμαι , ήρπάσθην, Snatch,

as passive of this verb. seize, plunder.

απ- όλλύμι (όλ. ) , -ολώ, -ώλεσα, -ολώ- | 'Αρταξέρξης, ου, Artarerees , a king

λεκα, 2d perf. -όλωλα, 2d aor. mid. of Persia ..

-ωλόμην, destroy, lose ; mid. w. | άρτος, o , loaf of bread, generally of

2d perf. act., perish , be ruined . wheat.

'Απόλλων , ωνος, o, Apollo. ápxń, îs , beginning, rule, province ,

απο- πέμπω (πεμπ.) , « πέμψω , -έπεμψα , kingdom .

-πέπoμφα , -πέπεμμαι, -επέμφθην, άρχω (αρχ.) , άρξω, ήρξα, ήργμαι, ήρ

send back, dismiss. xonu, begin, be first, rule.

απορία , ας, lack of ways, difficulty, άρχων, οντος, και , partic . of άρχω ,

want. leader , ruler.

απο- τέμνω (τεμ- , τμε-) , τεμώ, -έτε- ' Ασία, ας, Asia.

μον, -τέτμηκα, -τέτμημαι , -ετμήθην, ασπίς, ίδος , ή , shield, oval or round.

cut off. ' Ασσύριος, α , Assyrian.ον ,
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'Αστυάγης , ους, και , Astyages, graud- | βασιλεύω ( βασιλευ- ) , βασιλεύσω,

father of Cyrus the Elder. etc., be king.

ασφαλής, ές , safe , secure ; ασφαλέ- βέλτιστος, η, ον, superl. of αγαθός ,

στερος , ασφαλέστατος. best , bravest.

ατιμάζω (ατίμαδ- ) , ατιμάσω, ήτίμασα, βελτίων, ον, comp. of αγαθός, better,

ήτίμακα, ήτίμασμαι, ήτίμάσθην, dis- braver..

honor.
βιβλος, η, book.

αυτός , ή , ό, pron. , self, intensive ; βουλεύω ( βουλευ-), βουλεύσω, etc.,

και αυτός , the same ; in the oblique plan ; mid ., deliberate.

cases as pers. pron. , him, her, it. βούλομαι ( βουλ- , βουλε-) , βουλήσο

aútoû, adv. , in the very place, here. μαι , βεβούλημαι , έβουλήθην , pass .

αφ-αιρέω ( αιρε- , ελ-) , -αιρήσω, -είλον, dep ., wish , be willing.

-ήρηκα, -ήρημαι , -ηρέθην , take αναν ; βούς, βοός, και , η , ον, cow.

mid. , rob.

αφ-tημι (ε-) , -ήσω, -ήκα and -είτον,
Γ

-είκα , είμαι, -είθην, send anay, let

go , set free.
yáp, postpositive conj . , for.

αφ -ικνέομαι (εκ-) , -ίξομαι, -ικόμην , γέ, postpositive particle , emphasiz

-ίγμαι, arrive at, reach .
ing a preceding word , indeed.

αφ-ίστημι ( στα-) , απο-στήσω, απ- γένος, γένους , τo, race, birth.

έστησα and απ -έστης, αφ - έστηκα , γέρων, οντος , και , old man.

αφιέσταμαι , απ -εστάθην, separate, γεύω ( γευ- ) , γεύσω, έγευσα , γέγευμαι,

make one revolt ; intrans. mid.
give a taste of ; mid. , taste.

and 2d aor. and perf . act., revolt, γέφυρα, ας, bridge.

withdraw.

γή ( γέα ) , γής , earth, land , κατά γην,

B
by land.

γίγνομαι ( γεν.), γενήσομαι, εγενόμην ,

βάλλω (βαλ- , βλα-) , βαλώ, έβαλον, γεγένημαι and γέγονα, become, be ,

βέβληκα, βέβλημαι, έβλήθην, throo, take place.

hit.. γιγνώσκω ( γνο-) , γνώσομαι, έγνων,

βαρβαρικός, ή, όν , not Greek, for- έγνωκα, έγνωσμαι, εγνώσθην, know,

eign , barbarian. perceive, think.

βάρβαρος, ον, not Greek , foreign; Γλαύκων , ωνος, o , Glaucon.

οι βάρβαροι , the barbarians, espe- γλυκύς, εία , ύ, sweet.

cially applied to Persians. γνώμη, ης, opinion, judgment , mind.

βασίλεια , ας , Queen. γόνυ, ατος, τo, knee .

βασιλεύς , έως, o , king ; the article / γράφω ( γραφ- ) , γράψω, έγραψα, γέ

is regularly omitted with the word γραφα , γέγραμμαι , εγράφην, 10rite .

when the king of Persia is meant. I γυμνής , ήτος, o, light- armed foot
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cross .

soldier , including javelin throwers, 1 δέχομαι ( δεχ-) , δέξομαι, εδεξάμην , δέ .

bowmen , and slingers. δεγμαι, εδέχθην, receive .

γυμνός, ή , όν , naked, lightly clad, δέω (δε- ) , δήσω, έδησα, δέδεκα, δέδεμαι,

exposed . εδέθην, bind .

γυνή , γυναικός, ή , οοmαn, wife. δέω (δε-) , δεήσω, εδέησα, δεδέηκα , δε

Γωβρύας, ου or α, Gobryas. δέημαι, έδεήθην, need ; mid . , Mant ,

lack, desire, ask ; impersonal, dei,

it is necessary .

δαίμων, ονος , o , divinity.
δή , post- positive particle , intensive,

δάκνω (δακ-) , δήξομαι, έδακον , δέδηγ
indeed..

μαι , εδήχθην, bite.
δηλος, η , ον , plain , evident.

Sāpelkós, ó, daric, a gold coin worth Suá, prep. w. gen ., througr, over ;

about $5.40 . W. acc . , on account of, for the

Δαρείος, o , Darius , king of Persia .
sake of.

δασμός , o , tribute , tας. δια - βαίνω ( βα-) , -βήσομαι, -έβην, βέ

δε, post-positive conjunction , but,
βηκα, -βέβαμαι, -εβάθην, go over,

αnd ; μέν . dé, on the one hand,

on the other. δια- γίγνομαι ( γεν. ) , γενήσομαι, -έγε

( δείδω ) (δι-, δει-), δείσομαι, έδεισα, νόμην , γεγένημαι, -γέγονα , pass

δέδοικα and δέδια, fear , the pres. through, continue, remain, exist .

is not found in Attic,the perf. has δια- νοέομαι ( νοε-) , -νοήσομαι, think

the force of the pres. out, purpose, plan.

δείκνυμι ( δεικ-) , δείξω , έδειξα , δέδειχα, δια - πράττω ( πράγ- ) , πράξω, -έπραξα,

δεδειγμαι, εδείχθην , point out, shoo. -πέπραχα, -πέπραγμαι, -επράχθην,

δειλός , ή , όν, fearful , cowardly . 2d perf. -πέπραγα , work out, ac

δεινός, ή , όν, terrible, dread, clever. complish ( generally mid .) .

δειπνέω ( δειπνε- ), δειπνήσω , εδείπνησα, δια -τίθημι (θε-) , -θήσω, -έθηκα and

δεδείπνηκα, dine . -έθετον, -τέθηκα, -τέθειμαι , -ετέθης,

δέκα , indecl. , ten. Lat. decem . arrange, dispose.

Δελφοί, ών, αι, Delphi , a city in Pho- δια - φεύγω ( φυγ- ) , -φεύξομαι and -φευ

cis where was the famous shrine ξούμαι , -έφυγον , «πέφευγα, escape .

of Apollo .. διδάσκαλος, o , teacher.

δένδρον , τo, tree. διδάσκω (διδαχ-) , διδάξω, εδίδαξα, δε

δεξιός , α, ον, right , right -hand side , δίδαχα , δεδίδαγμαι, εδιδάχθην, teach ,

έν δεξιά (χειρί) , on the right . inform .

δεσπότης , ου, master, Iord. δίδωμι ( δο-) , δώσω, έδωκα and έδoτον,

δεύρο , adν ., hither, here. δέδωκα, δέδομαι , εδόθην, give . Lat.

δεύτερος , α , ον, second ; adν. , δεύτερον, do .

for the second time, again . δι-ίστημι (στα-) , δια-στήσω, δι-έστη
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σα and δι-έστην , -έστηκα, -έστα
E

μαι , -εστάθην, set apart ; intrans .

mid . and 2d aor . and perf. act . , εάν, contr. άν or ήν [ εί + άν] , conj . , if,

separate, stand at intervals, open used in protasis when the verb is

ranks. in the subjunctive .

δίκαιος , α , ον, right, just. εαυτού, ής, ού, contr. αυτού, etc. , re

Sikalws, adv . , with justice, rightly. flexive pron . , of himself, herself,

δίκη , ης , usage, right , justice , την itself ; οι εαυτού, his own men .

δίκην έχει, he has his deserts , εάω (έα- ) , εάσω, είασα , είακα , εία μαι,

δίκην επι-τιθέναι , to inflict punish ελάθην, alloo, let.

ment; δίκην διδόναι , to pay the εγγύς, adν. , near ; comp . εγγύτερον

penalty, be punished . Οι εγγυτέρω, superl. εγγυτάτω Or

διωκτέον , verbal of διώκω.
εγγύτατα.

διώκω (διωκ-) , διώξω, εδίωξα, δεδίωχα, εγώ, εμού or μου, pers. pron., I. Lat .

εδιώχθην, pursue . ego .

διώρυξ, υχος, ή , ditch , canal. έγωγε, Ι for my part.

δοκέω (δοκ-) , δόξω, έδοξα, δέδογμαι, έδεισα, see (δείδω) .

εδόχθην, think , intrans., seem, | έδραμον, Iran, 2d aor. of τρέχω .

seem best. εθέλω or θέλω (εθελ-) , εθελήσω, ήθέ

δόρυ , ατος, τό , spear . λησα , ήθέληκα, be willing, oish.

δούλος , o , slave . Iat. servus . el , conj., if, whether ; ei... ,

Δρακόντιος, o , Dracontius, a Spar whether .

tan exile .
είδον ( ίδ-) , I saιο , 2d aor. of δράω.

δρόμος, και , α running , rαce-course ; είκοσι, indecl. , twenty.

δρόμο, on the run . ειμί ( εσ.) , έσομαι, be, belong ; έστι,

δύναμαι ( δυνα-) , δυνήσομαι , δεδύνη it is possible ; έστιν οί and ήσαν οί ,

μαι , εδυνήθην, be able, can .
Lat. sum.

δύναμις, εως , ή , ability, power, force , είμι ( i-) , go, march ; the pres . ind.

troops. has the force of a fut. and some.

δυνατός , ή , όν , αble , possible . times also the inf . and partic.

δύο, δυοϊν , too , generally not de
Lat. eo .

clined . Lat. duo. EĽtep, conj., if in fact, inasmuch as.

δυσπόρευτος , hard to pass είπετο, see έπομαι.

through.. είπον (είπ-) , I said, 2d aor . , followed

δύω ( δυ-) , δύσω, έδυσα and έδων, by a clause with őri in indirect dis

δεδικα , δέδυμαι, εδύθην, enter. course ; see λέγω.

δώδεκα, indecl., trelve . Lat. duo- cipnka, perf., I have said ; see négw.

decim.. els, prep. W. acc . , into , against,

δώρον, το, gyft. Lat. dδηum. among ; at . Lat . in , w. acc .

ΟΥ .

some.

Ον,
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arms.

•• . ο .

dem . pron . ,

εις , μία , έν, one . Lat. ūnus . εν, prep. w. dat. , τη ; έν όπλοις, under

είτε , conj . , ohether , είτε είτε, Lat. in , w. abl .

whether .. εναντίος, α , ον, opposite, facing ; οι

έκαστος , η, ον , each , every. εναντίοι , the enemy , ταναντία, the

εκεί, adν. , there, in that place. Lat. opposite , εκ του εναντίου, on the

ibi . opposite side.

εκείνος, η, ο, that ; often ένεκα or ένεκεν, improper prep . W.

used as pers . pron . , he , she , it. gen ., by reason of, for the sake of,

Lat. ille .
generally follows its noun .

ékeloe, adv. , thither, to that place. éva, adv. , where, there, thereupon .

Lat. illuc. ενιαυτός , o, year.

έκ - πίπτω (πετ-, πτο- ) , -πεσούμαι , έν-οικέω ( οικε-) , -οικήσω, etc. , livein;

-έπεσον , -πέπτωκα, fall out . οι εν-οικούντες, the inhabitants.

εκ- πλήττω (πληγ- ) , -πλήξω , -έπληξα , ενταύθα, adν. , there , thither , there

-πέπληγα, -πέπληγμαι, -επλάγην, upon .

strike out of one's senses, frighten. évted ev, adv. , from there , after

έκ- φαίνω ( φαν- ) , -φανώ, -έφηνα , -πέ wards.

φαγκα and «πέφηνα , -πέφασμαι, έξ, or έκ (before a consonant) , prep.

-εφάνθην and -εφάνην, bring to W. gen . , out of, from ; εκ τούτου,

light ; πόλεμον εκ-φαίνειν , to open after this, in consequence of this.

hostilities .. E, indecl . , six . Lat. sex.

εκών , ούσα , όν, oilling , of one's own εξ-αγγέλλω (αγγελ-) , -αγγελώ , -ήγ

accord , often best to be translated γειλα, -ήγγελκα, -ήγγελμαι , -ηγγέλ

by an adverb, willingly . θην, report. Lat. enuntio.

ελαύνω (έλα-) , ελώ or ελάσω, ήλασα, εξ-αιρέω ( αίρε-, ελ-) , -αιρήσω , -είλον ,

ελώλακα , ελήλαμαι, ήλάθην, drive , -ήρηκα, -ήρημαι, -ηρέθην , take out ;

ride, march. mid. , pick out, choose.

ελέγχω (έλεγχ-) , ελέγξω, ήλεγξα, εξακόσιοι, αι , α , sir hundred .

ελήλεγμαι , ελέγχθην, examine, έξ-ειμι, see έξ -εστι.

cross- question ; convict. έξ - ειμι ( είμι) , go out, march out, de

ελεύθερος, α , ον, free . Lat. liber. part ..

Ελλάς, άδος, ή , Greece. εξ-ελαύνω (έλα-) , -ελώ Or -ελάσω,

"Έλλην, ηνος, και , onhabitant of Greece, -ήλασα, -ελήλακα, -ελήλαμαι, -ηλά

α Greek. onv , drive out ; intrans ., march

“Ελληνικός, ή, όν, Hellenic , Greek. forth, proceed.

ελπίς , ίδος, ή , hope. έξ-εστι , impers . , it is possible, one

εμός , ή , όν, poss. pron . , my, mine , may.

preceded by the article when εξέτασις, εως , ή , inspection, review.

something definite is referred to . | έπαθον, I suffered , see πάσχω.
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επ - αινέω (αινε-) , -αινέσω, -ήνεσα, -ήνε- | επι- τυγχάνω (τευχ- , τυχ-) , -τεύξομαι,

κα , -ήνημαι, -ηνέθην, praise, conn- -έτυχον, -τετύχηκα and -τέτευχα ,

mend. chance upon , meet with, find.

'Επαμεινώνδας , ου, Epaminondas. έπομαι (σεπ-) , έψομαι , εσπόμην (έσπω

étel, conj. , when, after ; since . μαι Or σπώμαι, etc. ) , follow, ac

επειδάν , conj . , w. subj. , ohen. company, w. dat .

έπειτα, adν. , thereupon, then, fur- | επτά , indecl. , seven. Lat. septem.

ther . Lat. deinde. έργον, το, σork , deed.

επί, prep. , w. gen . , on, upon ; w. έρημος, ον, lonely, deserted, bereft.

dat., at, by, near, in the power of ; épus, idos, i , strife.

w, acc. , to , on , against. έφ' ενός, ερμηνεύς, έως , ό , ιnterpreter».

in single file. έρχομαι ( έρχ- , έλυθ-, ελθ- ) , ελεύσο

επι- βουλεύω ( βουλευ-) , -βουλεύσω, μαι , ήλθον , ελήλυθα, come, go ; επ .

etc. , plot against, w. dat. παν έλθείν , to make every effort.

επι-δείκνυμι ( δεικ-) , -δείξω , -έδειξα , έρωτάω (έρωτα-) , ερωτήσω, etc. , 2d

-δέδειχα , -δεδειγμαι , -εδείχθην , aor. npóunv, ask a question, in

point out, make clear ; mid. , dis- quire.

tinguish one's self.. εσθίω (εδ-, έδεσ-) , έδoμαι , εδήδοκα,

επι-θύμέω (θυμε-) , -θυμήσω, etc. , εδήδεσμαι , ήδέσθην, 2d aor. έφαγον

desire, long for. ( φαγ- ) , eat.

επι -λείπω ( λιπ-), -λείψω, -έλιπον , -λέ- έστε, conj . , ohile, until.

λοιπα, -λέλειμμαι, -ελείφθην, leave | έτερος , α , ον , the other , one of tro ,

behind ; fail, give out. the one.. Lat. alter .

επι - μελέομαι andέπι-μέλομαι (μελε-) , έτι, adν. , yet , still , αφαιη ; W. neg. ,

-μελήσομαι, -μεμέλημαι , -εμελήθην, no longer.

take care of, look out. ευ , adν . , well, ευ ποιείν , do well

επι-ορκέω (ορκε-) , ήσω, etc. , Snear by any one, ευ πράττειν, to fare

falsely, commit perjury. well.

επιορκία, ας, false swearing, perjury. ευδαίμων, εύδαιμον, happy , prosper

επίσταμαι ( επιστα-) , επιστήσομαι, ous, flourishing.

ήπιστήθην, understand, know, ευήθης, εύηθες, silly, foolish .

know how .. eúdús , adv. , immediately , at once .

επιτήδειος , α , ον, suitable , proper ; ευμενής, ές, well disposed.

οι επιτήδειοι, friends, τα επιτήδεια, ευπετώς, adν. , easily .

provisions . ευρίσκω (εύρ-) , ευρήσω, εύρον , εύρηκα ,

επι-τίθημι ( θε-) , -θήσω , -έθηκα and εύρημαι , ευρέθην, also written ηύρον,

-έθετον, -τέθηκα, -τέθειμαι , -ετέθης , etc. , find, discover.

set up ; mid. , attack, w . dat . ; δίκην εύρος, εύρους, τo, breadth , width .

επι-τιθέναι, to inflictpunishment on . Ευφράτης, ου, the Euphrates river .
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εύχομαι (ευχ-), εύξομαι , ευξάμην (also ήδη, adν . , already, now, at once .

ηύξάμην) , pray, offer prayers . Lat. iam .

ευώνυμος , ον, of good omen , applied ήδομαι (ήδ- ) , ησθήσομαι, ήσθην, pass.

to the left , αριστερός, as direct dep . , be pleased, delight in .

mention of this was unlucky ! ήδύς, εία , ύ , sweet , pleasant ; ήδίων,

έφαγον, Iate, see εσθίω . ήδιστος.

εχθρός, ά , όν , hostile ; as noun,enenny, ήκω ( ήκ-), ήξω, pres. w. force of

personal , in contrast with πολέμιος , perf. , be come, have come.

public enemy. Lat. inimīcus. ήλθον, I came, see έρχομαι.

έχω (σεχ-) , έξω Or σχήσω, έσχον, ημείς, plu. of εγώ, me.

έσχηκα, έσχημαι, εσχέθην (έσχον, ημέρα, ας, day. άμα τη ημέρα , αι

σχώ, σχολίην, σχές , σχεϊν, σχών) , daybreak .

have, possess, keep ; used w. advs. nuétepos, ā , ov, poss . pron . , our.

when an adj. w. ειμί would be ηνίοχος, και , one who holds the reins

expected : καλώς έχει, it is well . (ηνία) , driver.

έως, έω , ή , dαση . ήρόμην , I asked, 2d aor. έρωτάω.

lews, conj . , as long as, while, until .

Z
θάλαττα , ης, Seα . κατά θάλατταν ,

by sea.

ζάω (ζα-) , ζήσω, live, be alive, con

tracted to ζής, ή , etc.,
θάπτω (ταφ- ) , θάψω, έθαψα, τέθαμμαι ,

instead of

ετάφην, bury.

Søs.

Ζεύς , Διός, o , Zeus, king and father
θαυμάζω (θαυμαδ-) , θαυμάσω, εθαύ

of the gods. Lat. Juppiter.
μασα , τεθαύμακα, τεθαύμασμαι, εθαυ

μάσθην, onder at, admire, be

amazed.

Η θαυμαστός , ή, όν , wonderful , re

markable.

ή , conj., or ; ή ... ή , either ... Οr. θεά, άς, goddess.

ñ , conj . , than , after comparatives. θεός, ο, ή, divinity, god, goddess .

ήγαγον , Iled, see άγω . Θηβαίος, και , α Τheban.

ηγεμών, όνoς , o , guide , leader. θηρεύω (θηρευ-) , θηρεύσω , etc. , hunt ,

ηγέομαι (ήγε- ) , ηγήσομαι, ήγησάμην , catch .

ήγημαι, ηγήθην, guide , lead, w. θηρίον, τό, μοίld beast , animal .

dat. ; be general, w. gen. Or dat. ; θνήσκω (θαν- , θνα-) , θανούμαι , έθανον,

think, w. inf.. τέθνηκα, die , be dead.

ήδει , see oίδα, knon. Θράς, Θρακός, ο , α Thracian .

ήδέως , adν . , gladly ; ήδίον , ήδιστα. θυγάτηρ, θυγατρός , ή , daughter.

-17FIRST GR . BK . -
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τειν,

θύρα , ας, door. επί ταϊς βασιλέως καίω and κάω (καυ-) , καύσω, έκαυσα,

búpais, at the king's court. -κέκαυκα, κέκαυμαι, εκαύθην, burn ,

θύω (θυ- ) , θύσω, έθυσα , τέθυκα , τέθυ- set fire to .

μαι, ετύθην, sacrifce ; mid. , make κακός, ή , όν, bad, cowardly , harm

an offering.. ful . κακίων , κάκιστος.

κακώς, adν. of κακός, badly, it ;
I

κακώς ποιείν, ηure ; κακώς πράτ

τημι (ε- ) , ήσω, ήκα and εξτον , -είκα , fare ill.

-είμαι, -είθην, send, throo ; mid . , καλέω (καλε-, κλε- ) , καλώ, εκάλεσα,

rush . κέκληκα , κέκλημαι, εκλήθην, call ,

ικανός, ή , όν, sufficient , able. summon ; o καλούμενος, the S0- .

iva, conj., in order that. called.

ιππεύς , έως, ό , horseman ; plu., καλός , ή, όν, beautiful , fair , noble.

cavalry. Lat. eques. καλλίων, κάλλιστος.

ίππος , ο , horse . Lat . equus. καλώς , adν. of καλός, well , finely ;

ίστημι (στα- ) , στήσω, έστησα and καλώς έχειν, be all right. κάλλιον ,

έστην, έστηκα and έστατον , έστα- κάλλιστα .

μαι , έστάθην , make stand , place ; κατά, prep. w. gen. , down, down

intrans. in 2d aor . perf. and plu- along ; w. acc . , on, by, through

perf. act. and in the mid . except out, according to.

the aor. , stand, halt . κατα-δύω (δυ-) , -δύσω, -έδυσα and

ισχυρώς , adν . of ισχυρός, strongly , -έδων, -δέδωκα, -δεδυμαι, -εδύθην ,

violently . make sink ; intrans., sink .

κατα - κόπτω ( κοπ-), «κόψω, -έκοψα ,
K

-κέκοφα , -κέκομμαι, -εκόπην , cut

καθ -εύδω ( ενδε- ), -ευδήσω, sleep , down, slay.

lie idle. κατα -λαμβανω (λαβ- ) , -λήψομαι, -έλα

καθ-ίστημι ( στα-) , κατα-στήσω, κατ- βον, -είληφα, -είλημμαι, -ελήφθην ,

έστησα and κατ-έστης, καθ-έστηκα , capture, seize, find.

-έσταμαι,-εστάθην, station, αρροϊnt ; κατα-λείπω (λιπ-) , -λείψω, -έλιπον ,

intrans. , take one's place . -λέλοιπα, -λέλειμμαι, -ελείφθην,

καθ -οράω ( δρα- , όπ-) , -όψομαι , -είδον, leave behind , leave , desert.

-εώρακα or « εόρακα, -εώράμαι or| κατα-σκέπτομαι (σκεπ-) , -σκέψομαι ,

-ώμμαι , -ώφθην, imperf. -εώρων , -εσκεψάμην , -έσκεμμαι, υiew closely.

look down on , observe. κατα - φεύγω (φυγ-) , “φεύξομαι or -φευ

και, conj., and ; και ... και, both ... ξούμαι , -έφυγον, -πέφευγα , take ref

αnd.. uge, flee for help.

καιρός, o , the fitting time, oppor- κατ- είδον , see καθ-οράω, observe .

tunity. κατ-ορύττω ( ορυχ-) , -ορύξω, -ώρυξα ,
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nun α

-ορώρυχα , -ορώρυγμαι, -ωρύχθην, κέκτημαι , εκτήθην , acquire, gαίη ;

bury. perf., possess.

κελεύω ( κελευ- ) , κελεύσω, εκέλευσα , Κυαξάρης, ους, o , Cyarares, a king of

κεκέλευκα, κεκέλευσμαι, εκελεύσθην, Media.

order, command, urge. Κύκλωψ, ωπος, o , Cyclops.

κέρας , κέρατος Or κέρως , τo, horn , Κύρος, o , Cyrus , the elder, founder

wing of an army. of the Persian monarchy.

κεφαλή , ής, head. Κύρος, o, Cyrus, the younger , the

κήρυξ , κήρυκος, o, herald . hero of the . Anabasis ..

κινδυνεύω ( κινδύνευ-) , κινδυνεύσω, κύων, κυνός, ο, ή , dog.

etc.,, risk , encounter | κωλύω (κωλυ-) , κωλύσω, etc. , hinder»,

danger. check .

Κλεάνωρ , oρoς , o, Cleanor, a Greek κωμάρχης, ου, village chief.

general from Arcadia, com- κώμη , ης , υillage.

mander of the Arcadian hoplites.

Κλέαρχος , o, Clearchus, a Spartan,
Λ

one of the most trusted of Cyrus's

generals. λάθρα, adν . , secretly .

κλίνω (κλιν-) , κλινώ, έκλινα , κέκλιμαι, Λακεδαιμόνιος, ο, α Lacedaemonian .

εκλίθην and έκλίνην , bend . Λάκων, ωνος, και , α Lacedaemonian,

Κόλχοι , οι, the Colchians . Spartan.

κομίζω (κομιδ- ) , κομιώ, εκόμισα , κεκό- λαμβάνω (λαβ- ) , λήψομαι, έλαβον,

μικα , κεκόμισμαι, εκομίσθην, take ) είληφα , είλημμαι , ελήφθην, take.

charge of, bring, conduct. λανθάνω ( λαθ- ) , λήσω, έλαθον, λέληθα,

κόπτω (κοπ- ) , κόψω, έκοψα , -κέκοφα, λέλησμαι, escape notice , used with

κέκομμαι , εκόπην, cut , slaughter. a participle, when it may often be

κρατέω ( κρατε- ) , κρατήσω, εκράτησα , translated secretly.

κεκράτηκα, εκρατήθην, be strong , be λέγω (λεγ-) , λέξω, έλεξα , λέλεγμαι,

master, rule, conquer . ελέχθην, είρηκα is used as perf.

κράτιστος , η, ον, superl . of αγαθός, act. and Elmov as 2d aor. , say,

most excellent, best . speak .

κράτος , κράτους , τo, strength , might. λείπω ( λιπ-) , λείψω, έλιπον , λέλοιπα,

ανά κράτος , αt full speed ; κατά λελειμμαι , ελείφθην, leave , forsake.

κράτος, with all one's might. λέων, λέοντος, o , lion .

κρέας , κρέως , τo , fesh ; plu . , meat . λίθος , o , stone.

κρείττων , ον, comp . of αγαθός , better, λιμήν, ένος , ο , harbor.

stronger. λιμός , o , hunger.

Kρής , Κρητός, o , a Cretan. λόγος, και , ord, speech , discussion.

κτάομαι (κτα-) , κτήσομαι , έκτησάμην, λόφος, o, hill .
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λοχαγός, o, captain, commander of center ; τα εν μέσω, the parts be

a λόχος, Or Company. tween .

Λύδιος, α , ον, Lydian. μετά , prep. w. gen . , αmong, together

Λύκιος, ο , Lycius, a Syracusan. with ; w. acc., after.

λύω (λυ-), λύσω, έλυσα, λέλυκα, λέλυ- μετα- πέμπω (πεμπ-) , -πέμψω, -έπεμ

μαι, ελύθην, loose , set free, destroy, ψα , -πέπoμφα , -πέπεμμαι , -επέμφθην,

break. send after ; commonly mid . , send

for to come to one, summon .
M

μετα -χωρέω (χωρε-) , -χωρήσω, etc. ,

μάγος , ό, α οιse man, a priest. change one's position , withdraw.

μακρός, ά, όν, long. μέχρι , ας far as, until .

pála, adv. , very , exceedingly,much. uń, adv. , not , used instead of oủ in

μάλλον, μάλιστα, prohibitions, final and object

Μανδάνη , ης, Mandane, mother of clauses, and protasis ; w. verbs of

Cyrus the Elder. fearing, lest ; où uń, w. subj. for

μανθάνω (μαθ-) , μαθήσομαι, έμαθον , strong future ..

μεμαθηκα, learn, find out. μηδείς , μηδεμία, μηδέν, not one , no

μάστιξ , ίγος , ή , ohip , lash ; υπό μα- body , no . [μηδέ + εις. ]

στίγων, under the lash . Μήδοι, οι , the Medes.

μαστός , και , breast . μήν, μηνός , o, month . Lat. mensis .

μάχη , ης , battle . μήποτε, adν. , never.

μάχομαι (μαχ-, μαχε-), μαχούμαι, μήτηρ, μητρός, ή , mother.

εμαχεσάμην, μαμάχημαι , ight. μηχανάομαι (μηχανα-) , μηχανήσομαι ,

μέγας , μεγάλη, μέγα, great, powerful . εμηχανησάμην , μεμηχάνημαι, con

μείζων , μέγιστος . trive , devise. Lat. māchinor.

μέλας, μέλαινα, μέλαν, olack. Μιθριδάτης, ου , Mithridates, a Per

μέλλω (μελλο, μελλε-) , μελλήσω, sian satrap..

εμέλλησα, be about to , be likely μικρός, ά , όν, small, trifting .

to ; delay ; intend . Μίλητος , η , Miletus, a city of Ionia .

μέν , post-positive particle , used to | μιμνήσκω (μνα-) , μνήσω, έμνησα,

distinguish a word or clause from μέμνημαι , εμνήσθην, remind ; mid .

one to follow, μέν . . δέ, on the and pass. , remember, perf . W.

one hand, on the other. force of pres..

μέντοι , adν. , however, still . μισθός, ο , φαges, pay .

μένω ( μεν-), μενω, έμεινα, μεμένηκα, μνά, ( μνάα) μνας, mina , $ 18.00 .

wait, remain . μόνος , η, ον, alone , μόνον, as adν. ,

Μένων, ωνος, o , Menon , a Thessalian , only ..

a general of Cyrus ' Greek troops. Μούσα, Μούσης, Muse .

μέσος, η , ον, middle ; το μέσον, the Mυσός, ό, α Mysian .
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οίδα, ήδειν, 2d pf. and pluperf. w.

N
force of pres . and imperf., I know .

ναύς , νεώς, ή , ship. Lat. navis . olkade, adv. , to one's home, home

νεανίας , ου , young man.
ward .

νεκρός , o, dead body, corpse .
οικία , ας , house . Lat. domus.

νικάω ( νικα-) , νικήσω , etc. , conquer , | οίκοι, adν. , at home .

surpass ; pres . often , be victorious, oluai, see otouai, think.

have conquered..
οίνος, o , oine. Lat. Vinum.

νίκη , ης, υictory.
οίομαι or oίμαι ( οι- , οίε- ) , οιήσομαι,

νομίζω ( νομιδ-) , νομιώ , ενόμισα, νενό wńonv, think, believe .

μικα , νενόμισμαι, ένομίσθην, con- οϊχομαι, οιχήσομαι , pres . w. force of

sider , believe, think. perf . , be gone, have gone.

νόμος, o, custom, practice.
οκτώ, indecl . , eight. Lat . octo.

νούς ( νόος) , νου , ό , mind ; εν να έχειν , ολίγος, η , ον , little , short ; ολίγοι , α

to have in mind , intend. few. Lat. pauci .

vûv, adv . , now , at present. όμνυμι or ομνύω ( ομ- , ομο-) , ομούμαι,

νύξ , νυκτός, ή, night. Lat. nox. ώμοσα, ομώμοκα , ομώμοσμαι, ωμόθην

and wudoonv, swear, take an oath.

όμοιος, α , ον, like, of the same kind .

Ξ

ópóge, adv. , to the same spot, to

Eévos, é, stranger, guest-friend ; oi close quarters, hand to hand .

ξένοι , mercenaries . όμως, adν. , nevertheless , still , yet.

Ξενοφών, ώντος , ό , Xenophon, an | όνομα, ατος, τό, name . Lat. nomen.

Athenian , leader of the Greeks in ονομάζω (όνομαδ-) , ονομάσω , ώνόμασα,

their return to the coast after ωνόμακα, ωνόμασμαι , ωνομάσθην,

Cyrus' death . namme .

Ξέρξης, ου, Xerres, king of Persia. ονομαστός, ή , όν, famous.

οπλίτης, ου , heavy-armed soldier,

O
hoplite .

όπλον, τό , mplement ; όπλα, αrms,

ο, ή, τό, def. art . , the . ο μέν ... ο δέ,

the other ; : dé, and ŐTTov, conj . , where, wherever.

he , but he. όπως, conj., hoo , that.

άδε , ήδε , τόδε , dem . pron. , this , re- οράω (δρα- , όπ-) , όψομαι , εόρακα or

ferring to what is to follow.. εώρακα, εώρα μαι or ώμμαι , ώφθην,

[ ο + δέ] . 2d aor. είδον , see .

οδός, ή , road, march , journey. όρθιος , α , ον, straight up, steep .

όθεν, adν. , from which place, ohence . | όρκος, και , oath .

Lat. unde. ορμάω ( ορμα- ) , ορμήσω, etc., start ;

ανου .

the one •••
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pass . as dep. , set out, start. Lat . | ούτως , or, before a consonant , ούτω ,

proficiscor. thus, to such an extent, under

όρνις , όρνιθος, ο , ή , bird. these circumstances.

'Ορόντας, α or oυ, Orontas, a Persian.

όρος , όρους , τo, mountain.
II

όρύττω (ορυχ- ) , ορύξω, ώρυξα, ορώ

ρυχα, ορώρυγμαι , ωρύχθην , dig. παιδεία , ας , training , bringing up .

ός, ή , ό , rel . pron. , who, ohich , ohat. παιδεύω (παιδευ-) , παιδεύσω, etc. ,

όσος, η , ον, rel . adj . , as great ας, ας train a child, educate .

many ας . παιδίον, τό, little child .

όστις , ήτις, τι , indef. rel . , ohoever, | παίς , παιδός , ο , ή , child , boy, girl.

whichever, what. παίω (παι-) , παίσω , έπαισα, -πέπαικα,

οστέον, τo, contr. όστούν, bone . επαίσθην, strike.

őtav, conj . w. subj., whenever , when . Tráliv, adv . , back, again.

ότε , conj., ohen . παλτόν , τό , lance , αυelin.

Őri, conj., that ; because , since . πανταχού, adν. , everywhere .

ότι , adν . w. superl . , ας ... ας po8- παντοίος , α , ον, of all sorts.

sible ; ότι τάχιστος , ας quick as πάνυ, adν . , very , altogether.

possible. Lat. quam . παρά, prep. w . gen . , dat . , acc . ; w.

ού, ουκ before a vowel , ουχ before gen ., from beside , through ; w .

a rough breathing, adv. , not ; oŬ dat ., by the side of, at , near ;

φησι, he denies, refuses. oŬ at w. acc . , to the side of, along, past,

the end of a sentence . contrary to.

ουδαμού, adν. , ίη ηο place, nowhere . παρ-αγγέλλω (αγγελ- ) , -αγγελώ, -ήγ

oùbé, conj., and not , nor yet ; adv. , γειλα , -ήγγελκα, -ήγγελμαι, -ηγγέλ .

not even . Onv, pass the word, command,

ουδείς, ουδεμία , ουδέν , not one , no direct .

body , no [ ουδέ + εις ] . παρα - δίδωμι (δο- ) , -δώσω, -έδωκα and

ουκέτι, adv. , no longer . -έδυτον, -δέδωκα, -δέδομαι, -εδόθην,

ουκούν, interrog. part. expecting an give over, deliver, surrender.

affirmative not then ? παρα-κελεύομαι (κελευ- ) , -κελεύσομαι,

Lat. nonne . etc. , exhort, urge, w. dat.

ούν, post - positive part . , then, there- παρασάγγης , ου, parasang , 30 stadia ,

fore, so , now . about 3 } miles.

ούτε , conj., αnd not , neither. ούτε παρα-σκευάζω ( σκευαδ- ), -σκευάσω,

.. ούτε , neither ... mor. -εσκεύασα , -εσκεύασμαι , -εσκευάσθην,

ουτος , αύτη, τούτο, dem. pron . , this , get ready ; mid ., make one's prep

referring to what precedes ; often arations, arrange, provide .

used as pers . pron ., he , she , it. παρα- τάττω (ταγ-) , -τάξω, -έταξα ,

answer ,
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cause.

-τέταχα , -τέταγμαι, -ετάχθην, draw | Πελοπόννησος , η , Peloponnesus , the

up side by side , draw up in battle southern half of Greece.

array. πελταστής, ου , peltast, targeteer.

παρα -τίθημι (θε-) , -θήσω, -έθηκα and πέμπω (πεμπ.), πέμψω, έπεμψα, πέπομ

-έθετον , -τέθηκα, -τέθειμαι , -ετέθην, φα, πέπεμμαι, επέμφθην , send. Lat.

put beside, set before.
mitto .

πάρ-ειμι .(έσ .) , -έσομαι , παρ - ήν , be be- πέντε, indecl., five.

side , be present, arrive . πεντεκαίδεκα, indecl . , fifteen.

παρ -έρχομαι (έρχ-, έλυθ-, ελθ- ) , -ελή- περί , prep. w. gen . and acc . (rarely

λυθα , -ήλθον, pass by, pass. w. dat. ) ; w. gen. , about, concern

παρ -έχω (σεχ- ) , -έξω or σχήσω , ing ; w. acc. , about, around .

-έσχον, -έσχηκα, -έσχημαι , -εσχέ- περί- βλεπτος, η, ον, admired .

θην, hold beside , prοuide, furnish , περι- βλέπω ( βλεπ .) , βλέψομαι, έβλεψα ,

gaze at , admire.

πας , πάσα, πάν, all , every ; επι παν περι-γίγνομαι (γεν.), γενήσομαι, -εγε

ελθείν, to make every effort. νόμην, γεγένημαι , be superior to .

πάσχω (παθ-, πενθ-), πείσομαι, έπα- περι-έχω( σεχ-) , -έξω Or σχήσω, -έσχον,

θον, πέπονθα, suffer, undergo , ευ -έσχηκα , -έσχημαι, εσχέθην , sur

παθείν υπό τινος, receive benefits round .

from one. Πέρσης, ου, α Persian .

πατήρ, πατρός, o, father. Lat. pater. πηχυς , εως, ό, cubit.

πατρίς, ίδος , ή , fatherland, country . πίμπλημα (πλα-) , πλήσω, έπλησα, -πέ

παύω (παυ- ) , παύσω , έπαυσα, πέπαυκα , πληκα, -πέπλησμαι, επλήσθην, iii.

πέπαυμαι, επαύθην, bring to an end, πίνω (πι- , πο-) , πίομαι, έπιον, πέπωκα,

stop ; mid . , stop , cease, rest . -πέπομαι , -επόθην, drink .

Παφλαγών, όνος, , α Paphlagonian . πίπτω (πετ- , πτο- ) , πεσούμαι, έπεσον,

πεδίον, το, plain . πέπτωκα, fall , be slain .

πεζός , ή , όν, on foot ; subs. , foot- πιστεύω ( πιστευ-) , πιστεύσω, επίστευσα,

soldier , pl . , infantry. Lat . pedes . πεπίστευμαι, επιστεύθην, put faith

πείθω ( πιθ-) , πείσω , έπεισα , πέπεικα , in, trust, have confidence in, w. dat .

πέπεισμαι , επείσθην, persuade, w. πιστός, ή , όν, trusty, faithful . τα

acc .; 2d perf. πέπoιθα , I trust ; πιστά, pledges.

mid . and pass . , be persuaded, πλέθρον, τό, plethrum, about 97 ft .

obey , w. dat . πλέον, See πολύ.

πειράομαι (πειρα-) , πειράσομαι , επει- πλέω (πλυ-) , πλεύσομαι or πλευσούμαι,

ρασάμην, πεπείραμαι, επειράθην, try, έπλευσα , πέπλευκα , πέπλευσμαι, sail .

attempt . πλησιάζω ( πλησιαδ-) , πλησιάσω, έπλη

Πελλήνη , ης , Pellene , a city of σίασα, πεπλησίακα, πεπλησίασμαι,

Achaia. έπλησιάσθην, approach , draw near.
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πλήττω (πληγ- ) , πλήξω, -έπληξα , πέ πράχα, πέπραγμαι, επράχθην, per

πληγα, πέπληγμαι, επλήγην , strike . form, do. ευ πράττειν , to be suc

πλοίον , το, boat . cessful.

πλόος, ο, πλούς, α sailing, voyage. πρίασθαι , see ωνέομαι , buy.

πλούσιος , α, ον, rich .
πρίν, conj . , before, until.

ποιέω (ποιε-) , ποιήσω, etc. , make , πρό, prep. w. gen . , before, for the

do, accomplish ; Eů toleiv, do well sake of.

by one.
προ- δίδωμι (δο-) , -δώσω, -έδωκα and

πολεμέω (πολεμε-) , πολεμήσω, etc. , -έδοτον, -δέδωκα, -δέδομαι, -εδόθην,

make war, fight. betray, desert. Lat . prodo.

πολέμιος , α , ον, belonging to φα» , πρόθυμος, ον, eager, zealous.

οι πολέμιοι, the enemy. Lat . hostes . | προθύμως, adν. of πρόθυμος, eeal

πόλεμος, ό , αr. Lat. bellum. ously.

πολιορκέω ( πολιορκε-) , πολιορκήσω, | Πρόξενος , o , Proxenus, a Theban ,

besiege.. one of Cyrus' generals .

πόλις, πόλεως, ή , city. Lat. urbs. προ- πέμπω (πεμπ-) , -πέμψω, -έπεμψα ,

πολίτης, ου, citizen . -πέπoμφα, -πέπεμμαι , -επέμφθην,

πολλάκις , adν. , often. Lat. saepe. send forward, despatch.

πολύ, adν. of πολύς, much. πρός, prep. w. gen. , dat . , acc . ; w.

πολύς, πολλή, πολύ, much, many, gen . , from , in the sight of, towards ;

great. πλείων, πλείστος . w. dat. , near, at, in addition to ;

πόνος , ο , hard work, toil, hardship. W. acc. , to , towards, about.

Πόντος, o , the Eucine Pontus. προσ -άγω (αγ-) , -άξω, -ήγαγον, -ήχα ,

πορεία, ας, journey. -ήγμαι, -ήχθην, lead to .

πορεύομαι (πορευ-) , πορεύσομαι , επο- πρόσ-ειμι ( i-) , come to , advance .

ρεύθην, πεπόρευμαι , pass. dep. , pro- προσήκει , comes to, its, belongs.

ceed , march, go. πρόσθεν, adν . , before.

πόρος, o , ford, means of passing. προσ -tημι ( έ-) , -ήσω, -ήκα and -είτον ,

ποταμός , o , river . Lat . lumen . -είκα , -είμαι , -είθην, let come to,

ποτέ, adν. enclitic , αι αny time, ever, admit..

Once .
προσ -τάττω ( ταγ-) , -τάξω, -έταξα ,

πότερος , α , ον, interrog . pron . , which -τέταχα, -τέταγμαι, -ετάχθην, give

of two ? πότερον... ή, ohether ... an order to..

προ- τάττω (ταγ-) , -τάξω, -έταξα , «τέ

πούς, ποδός , o , foot . Lat. pes. ταχα, «τέταγμαι , -ετάχθην, place in

πράγμα, ατος, τo, thing done, deed, front..

affair. mpáyuata tap- exelv, to cause TTpótepos, ā , ov, former, prior, sooner.

trouble.. πρότερον πρίν, before.

πράττω (πράγ- ) , πράξω , έπραξα , πέ- προφύλαξ, ακος, o, picket, Sentinel.

ΟΥ .



GREEK - ENGLISH VOCABULARY 265

πρώτον, adv. of πρώτος, in the first οι σκευοφόροι , porters , τα σκευο

place.
pópa , the baggage train.

πρώτος, η , ον, first . Lat. primus. σκηνή, ής , tent .

πυνθάνομαι (πυθ-) , πεύσομαι , επυθό- σκοπέω, only pres . and imperf. ,

μην, πέπυσμαι, inquire, learn by watch , learn , consider.

inquiry, find out.
σοφός , ή , όν , oise .

πυρ, πυρός, τo , fre ; plu. τα πυρά, Σπάρτη, ης, Sparta .

watchfires.
σπάω (σπα-) , -σπάσω, έσπασα , -έσπακα ,

πώς , adν . , how ?
Ξέσπασμαι, εσπάσθην , dra .

σπεύδω (σπευδ-) , σπεύσω, έσπευσα ,

P hurry.

σπονδή , ης, libation ; σπονδαί, α

ράδιος, α, ον, easy. δάων, ραστος.

ραδίως, adν. of ράδιος, easily .

truce , alliance .

στάδιον, το, pl. στάδιοι and στάδια,

ρίπτω (διφ-) , ρίψω, έρριψα, έρρίφα,έρρίμ
stadium, 6 πλέθρα .

μαι, ερρίφθην and ερρίφης , thron,
σταθμός, o, stopping place, day's

hurl down .
march , stage .

ρήτωρ, oρoς, o, orator.
στέλλω (στελ.) , στελώ, έστειλα ,

-έσταλκα , έσταλμαι, εστάλην, αr

Σ
range, equip, dress.

σατραπεία , ας , the office of satrap. στενός , ή , όν, narron. στενώτερος or

σατράπης, ου, satrap , a governor of στενότερος .

a Persian province ..
στέφανος, o, crown, chaplet.

σεαυτού , ης, reflex . pron . , of your- στράτευμα, ατος , τό , αrmy , division.

self, your own .
στρατεύω (στρατευ-), στρατεύσω ,

Σεύθης, ου, ο, Seuthes , a king of εστράτευσα, εστράτευμαι, make αη

Thrace.
expedition ; mid. , take the field ,

σημαίνω ( σημαν-) , σημανώ, εσήμηνα, march..

σεσημασμαι, έσημάνθης, give a sign , στρατηγός, o , general.

give the signal, signify, declare. στρατιά, ας , army.

σιγή , ής , silence .
στρατιώτης, ου, soldier, private .

σίτος , o , grain, food.
στρατόπεδον , το , camp. Lat. castra.

σκεπτέος , α , ον, verbal of σκέπτομαι , σύ, σου, pers. pron. , thou, you.

consider . συγ- καλέω (καλε- , κλε-) , -καλώ , συν

σκέπτομαι (σκεπ-) , σκέψομαι, εσκε εκάλεσα , κέκληκα, κέκλημαι, -εκλή

ψάμην, έσκεμμαι , look around, θην, call together .

search, consider , for pres. σκοπέω συλ-λαμβάνω (λαβ-) , -λήψομαι , -έλα

is used . βον, -είληφα, « είλημμαι , -ελήφθην,

σκευοφόρος, ον, baggage carrying ; seize, arrest. Lat. comprehendo.
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συλ -λέγω (λεγ-) , -λέξω, -έλεξα , -εί
T

λοχα, -είλεγμαι and -λέλεγμαι,

-ελέγην, collect, assemble. Lat . τάλαντον, τό , talent, a weight and

colligo .. sum of money, $ 1080.00 .

συμβουλεύω ( βουλευ- ) , -βουλεύσω, ταξίαρχος, o , commander of α τάξις,

etc. , advise ; mid ., consult, w. taxiarch .

dat. τάξις, τάξεως, ή , arrangement, line

σύμμαχος, o , ally. of battle , corps , εν τάξει , in the

συμ - πέμπω (πεμπ- ) , -πέμψω, συν ranks.

έπεμψα, πέπoμφα, -πέπεμμαι , -επέμ- τάττω (ταγ- ) , τάξω, έταξα, τέταχα,

φθην, send with . τέταγμαι, ετάχθην, arrange, draw

συμ- πορεύομαι ( πορευ-) , πορεύσομαι, up, marshal.

συν- επορεύθην, -πεπόρευμαι , march ταχέως, adv. of ταχύς , quickly . θατ

with , accompany. τον, τάχιστα .

σύν, prep . w. dat . , oith , together | ταχύς, εία , ύ, quick. θάττων, τάχιστος.

with. Lat . cum . τέ, conj . enclitic, αnd. τε ... και ,

σύν-ειμι ( έσ-) , be with, associate with . both . .. and.

συν-τίθημι ( θε-), -θήσω, -έθηκα and τείνω (τεν-) , τενώ , έτεινα, τέτακα , τέ

-έθετον , -τέθηκα , -τέθειμαι , -ετέθης , ταμαι, έτάθην, stretch.

put together ; mid ., make agree- τείχος , τείχους , τo, wall, fortifica

ment, contract. tion .

Συρακόσιος, και , α Syracusan. τέτταρες , α , four. Lat. quatuor.

σφενδονάω ( σφενδονα-) , έσφενδόνησα, Τήρης, ους , δ , Teres, a Thracian.

use the sling , sling . τίθημι (θε-) , θήσω , έθηκα and έθετον ,

σχολαίος, α , ον, slog. τέθηκα, τέθειμαι , ετέθην , put, place ;

σχολή, ής , leisure ; σχολή , slowly. mid . , arrange. θέσθαι τα όπλα,

σώζω ( σωδ- ) , σώσω, έσωσα , σέσωκα, order arms, ground arms, or take

σέσωμαι and σέσωσμαι, εσώθην, εαυe, up a position .

Τιθραύστης, ου , Tithraustes, a Per

Σωκράτης, ους, o , Socrates, an Athe sian ..

nian philosopher. τιμάω (τιμα- ) , τιμήσω , etc. , honor.

σώμα, ατος , τό , body . Lat . corpus . τιμή, ής , honor.

σώς, σα , σών, defective , safe and τις, τι , τινός , indef. pron . enclitic ,

sound, alire . any, some , a certain .

σωτήρ, ήρος , o , saviour . τίς , τί , τίνος, inter . pron. , oho ?

σωτηρία, ας, Safety, welfare. Lat.. which ? what ? what kind of ? tí,

salus. why ?

σωφροσύνη , ης , discretion, Sound- Τισσαφέρνης, ους , o , Tissaphernes,

ness of mind . a Persian satrap.

rescue .
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πειν , rout.

τιτρώσκω (τρο- ) , τρώσω, έτρωσα, τέ- υπήκοος, ον , obedient, subject to .

τρωμαι , ετρώθην, 10ound. υπηρετέω ( υπηρετε-) , υπηρετήσω, υπη

τοίνυν , adv. post- positive, therefore. ρέτησα, υπηρέτηκα, υπηρέτημαι,

τοιούτος , τοιαύτη, τοιούτο Or τοιούτον, serve, help.

such , of such a kind. υπ-ισχνέομαι , υπο-σχήσομαι, υπ- εσχό

τόξευμα, ατος, τo, arron. μην, υπ-έσχημαι , promise .

τοξεύω (τοξευ- ) , τοξεύσω, etc. , shoot υπό, prep . w. gen . , dat ., acc.: W.

with a bow, shoot, hit. gen ., under, from , by (of agent ) ;

τοξότης , ου, bowman, αrcher . w . dat., at the foot of; w. acc . ,

TÓTE, adv. , then , at that time. under , w. verb of motion .

τράπεζα , ης , table . υποζύγιον, τό , beast under the yoke,

τρείς , τρία , three. Lat. tres. beast of burden . Lat . iumentum .

τρέπω (τρεπ-) , τρέψω, έτρεψα, τέτροφα υπο-μένω (μεν-) , μενω , -έμεινα, -μεμέ

and τετραφα , τετραμμαι, ετρέφθην vnka , stay behind , wait a little ,

and ετράπην, turn ; εις φυγήν τρέ- stop .

υποστράτηγος, o , lieutenant general .

τρέφω (τρεφ- ) , θρέψω,έθρεψα, τέτροφα, ύστεραίος, α , ον, later, following ;

τέθραμμαι , έθρέ φθην and έτράφην, τη ύστεραία , next day.

nourish . ύστερος , α , ον , latter , later. ύστερον,

τρέχω (τρεχ- , δραμ- ) , δραμούμαι, έδρα- afterwards.

μον, -δεδράμηκα , -δεδράμημαι , run .

τριάκοντα , indecl . , thirty. Φ

τρισχίλιοι , αι , α, three thousand .

τρίτος, η, ον, third. φαίνω (φαν- ) , φανώ, έφηνα , -πέφαγκα

τυγχάνω (τυχ-, τευχ-) , τεύξομαι, έτυ- and πέφηνα , πέφασμαι, εφάνθην and

χον, τετύχηκα and τέτευχα, hit , épávnv, show ; pass . , be shown,

reach ; happen, w. participle. appear , seem. φρουράν φαίνειν,

to call out a levy .

Y
φάλαγξ , φάλαγγος, ή , line of battle .

φανερός , ά , όν , η plain sight, evident .

ύδωρ, ύδατος, το, φαter . Φαρνάβαζος , o , Pharnabaeus, satrap

υιός, o , . oi Phrygia .

υμείς , plu. of σύ, thou . φέρω ( φερ- , οι- , ένεκ-, ενεγκ-) , οίσω,

υπ -άγω (αγ. ) , -άξω, -ήγαγον, -ήχα, ήνεγκα and ήνεγκον, ενώνοχα, ενή

-ήγμαι , -ήχθην, lead under , lead νεγμαι , ήνέχθην , bear , bring.

slowly . φεύγω (φυγε) , φεύξομαι and φευξού

υπέρ , prep. W. gen . and acc.: w. gen. , μαι , έφυγον, πέφευγα , flee .

over, in behalf of ; w. acc . , over . φημί (φα-) , φήσω, έφησα, say.

υπερβολή , ής, crossing , pass. φθάνω (φθα-) , φθήσομαι , έφτην and
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έφθασα , get before, anticipate, χράομαι (χρα-) , χρήσομαι , έχρησάμην,

used w. participle. κέχρημαι , έχρήσθην, use, employ ;

φιάλη , ης, cup. w. dat.

φιλέω ( φιλε-) , φιλήσω, etc. , love. χρή , χρήσει, -έχρησε, it is necessary ,

φίλος , η , ον, friendly ; subst. , friend . one ought..

φλέψ, φλεβός, ή , υein. χρήμα, ατος, τo, thing ( used ) ; plu. ,

φοβερός, ά , όν, fearful , formidable. possessions, goods, money.

φοβέω ( φοβε- ) , φοβήσω, etc., frighten , χρόνος, o , time.

pass ., be frightened , fear. Χρυσάντας , ου , Chrysantas, a Per

φόβος, δ , fear . sian noble..

φρών, φρενός, ή , mind. χρύσεος, α, ον , contr. to χρυσούς,

φυγάς , άδος , o, erile. χρυση, χρυσούν, golden, gold.

φυγή, ής, fight. χώρα, ας, place, land, country .

φύλαξ , ακος, o, guard . χωρίον, το, spot , place .

φυλάττω (φυλακ- ) , φυλάξω, εφύλαξα,

-πεφύλαχα, πεφύλαγμαι , εφυλάχθην, Ω

keep watch ; mid. , be on one's

guard against.
ώ, exclamation O, but commonly

φύσις, φύσεως, ή , nature .
not translated ; regularly used w.

voc, in Greek.

wbe, adv. of Őde, thus, as follows.
X

ωνέομαι (ώνε-) , ωνήσομαι, εώνημαι ,

χαλεπός , ή, όν, hard, severe. έωνήθην, 2d aor. επριάμην, buy.

χαρίεις, δεσσα, ίεν, pleasing . ώρα, ας , season, right time.

χάρις, ιτος, ή , favor, thanks ; χάριν ώς, rel . adν. , ας, ας if , frequently

έχειν , to be grateful ; απο- διδόναι , used w . partic . ; w. superl., as

to return a favor.
as possible .

χείρ, χειρός , ή , hand. Lat. manus. ús, conj., as, when , since , that.

Χειρίσοφος, o , Chirisophus , a Spar- ώστε, conj . , so that .

tan..
ωφελέω , ωφελήσω, etc. , help , αid ;

χιών, όνος, η, Snoo. Lat. nix .
pass., derive profit.
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answer, απο- κρίνομαι.

A
anything, W. neg. , ουδέν, μηδέν.

Able, ικανός ; be able, δύναμαι. appear, φαίνομαι.

ably, ικανώς. appoint, καθ- ίστημι.

about , αμφί, περί.
arms, όπλα.

above, άνω ; υπέρ .
army , στράτευμα, στρατιά .

accompany , συμπορεύομαι. | arrive, αφ-ικνέομαι (at) είς.

accomplish, δια-πράττομαι. Artaxerxes, 'Αρταξέρξης.

according to , κατά.
as, às ; as ... as possible , ás or őt .

accordingly , oύν. W. superl.; as many as, ooo..

account of (on) , diá.
ask, έρωτάω.

admiration ( worthy of) , θαυμαστός. | assemble, αθροίζω, αθροίζομαι .

advance, πορεύομαι.
assured (be) , oida.

afraid (be) , δέδοικα, φοβούμαι. at daybreak , άμα τη ημέρα.

after, μετά; conj . , επεί.
at once, ευθύς .

against , επί, πρός ; against one's at present, νύν.

will , άκων. at that time, τότε.

Agesilaus, 'Αγησίλαος.
at the foot of, υπό.

agreement (make an) , συν-τίθεμαι . | attack, επι-τίθεμαι.

aid, ωφελέω.

alive, ζών ; be alive, ζάω. B

all, πας .

allow , ¿áw. baggage, σκευοφόρα .

ally, σύμμαχος. barbarian, βάρβαρος ; - force, το βαρ

alone, μόνος.
βαρικόν.

always, άεί. base, αισχρός, κακός.

am , ειμί. battle, μάχη.

and, και , τέ . be, είμι ; w. adν., έχω .

animal, θηρίον.
be able, δύναμαι.

announce , απ-αγγέλλω. be assured, olda.

269



270 THE FIRST GREEK BOOK

be victorious, νικάω. can, δύναμαι.

beast, θηρίον . canal, διώρυξ.

beautiful , καλός . captured (be) , αλίσκομαι.

because, ότι ; of, ένεκα. care (take) , επι- μέλομαι.

become, γίγνομαι . Carry, άγω.

before , πρότερος ; adν . πρόσθεν , πρό- | catch, λαμβάνω.

τερον πρίν . cavalry , ιππείς .

begin, άρχω. Cease, παύομαι.

bereft , έρημος. child , παιδίον, παίς .

beside, παρά. choose , αιρέομαι.

besiege, πολιορκέω. citizen, πολίτης.

best, άριστος ; adν. άριστα ; seem city, πόλις.

best, δοκεί. Clearchus, Κλέαρχος.

betray, προ-δίδωμι. clever , δεινός.

bid, κελεύω. collect , αθροίζω , συλ-λέγω .

bird, όρνις. come, ήκω, αφικνέομαι ; upon,

birth, γένος. επι-τυγχάνω.

bitter , χαλεπός. command, be in command of, άρχω.

black, μέλας. commander, άρχων, ηγεμών .

boat, πλοίον. compel, αναγκάζω.

body, σώμα. confidence in, put, πιστεύω.

bowman, τοξότης. Conquer, νικάω.

brave , αγαθός ; bravely, αγαθώς . consider , σκοπέω ; (think) , νομίζω.

break , λέω . contrary to, παρά , W. acc.

breast , μαστός. country , χώρα .

bridge, γέφυρα . court (at) , επί ταϊς θύραις.

bring, άγω. cowardly, κακός.

brother , αδελφός. Cross, δια-βαίνω.

bury, κατ-ορύττω. crown, στέφανος.

but, αλλά, δέ. cubit , πηχυς.

buy, ωνέομαι , 2d aor. επριάμην. cup, φιάλη .

by, κατά και παρά; of agent, υπό ; by| custom, νόμος .

the shortest road, την ταχίστην cut to pieces, κατα-κόπτω.

οδόν. Cyrus, Κύρος .

C

call, καλέω.

Camp, στρατόπεδον,

Camp fres, πυρά.

D

danger (incur) , κινδυνεύω.

daric, δαρεικός .

day, ημέρα .
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daybreak , at , άμα τη ημέρα.

defeat, vików .

defend , αμύνω. faithful, πιστός.

delay, μένω. father , πατήρ.

deliberate , βουλεύομαι. favor , χάρις.

desert, αφ-ίσταμαι. fear, φόβος ; be afraid , φοβέομαι,

deserts, δίκη.
δέδοικα.

desire, βούλομαι , εθέλω, επι-θύμέω. fellow , άνθρωπος και soldiers, άνδρες

destroy , λύω. στρατιώται.

die , απο -θνήσκω . feld (take the) , στρατεύομαι .

difficulty , πράγμα . fifteen , πεντεκαίδεκα.

direct , κελεύω. fght, μάχομαι, πολεμέω.

discouraged , άθυμος ; be discour- ill, hold, έχω.

aged, άθυμέω. find , ευρίσκω ; - out , πυνθάνομαι,

dishonor , ατιμάζω. μανθάνω.

division , τάξις. fne , καλός.

do, ποιέω, πράττω και harm, κακόν | fre , πυρ.

Or κακώς ποιέω ; wrong, άδικέω . first, πρώτος ; be first , φθάνω.

dreadful , φοβερός. itting (be) , χρή.

drive away , απ - ελαύνω. five , πέντε .

fee, φεύγω.

fourishing , ευδαίμων .

follow, έπομαι .

each , έκαστος. food, σίτος .

ous. foot, at the foot of , υπό.

easily , ραδίως.
for, conj. , γάρ ; the sake of ,

educate , παιδεύω. ένεκα ; what reason, διά τί ;

cight , οκτώ. former, πρότερος.

enemy, πολέμιος , εχθρός. fortification , teixos .

escape , απο- φεύγω ; by stealth, | free , free from, set free , λύω.

απο- διδράσκω. friend , friendly , φίλος.

Euphrates, Ευφράτης. friend (guest-) , ξένος.

ever, ποτέ. frighten , φοβέω ; out of one's

every , πας ; n. pl ., everything . wits, εκ-πλήττω.

evident , δήλος, φανερός. from, από (away from) , έξ (out of) ,

evil , κακός ; as noun, κακόν. παρά (from beside) .

except , εάν ( εί) μή. from there, εντεύθεν.

exile , φυγάς. front of (in) , πρό.

expedition ( make an) , στρατεύομαι. | furnish , παρ- έχω.

ear ,
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herald , κήρυξ.

G
here, αυτού ; from here, εντεύθεν .

games , αγών. hill , λόφος.

general, στρατηγός. hinder, κωλύω.

get across, δια -βαίνω. his, αυτού, εαυτού, but more often

get under arms , τα όπλα τίθεμαι. merely the article.

gift , δώρον. hold, έχω ; hold, think , νομίζω.

give, δίδωμι ; & signal, σημαίνω ; home( ward ), οίκαδε.

up, παρα- δίδωμι. honor, τιμάω.

gladly , ήδέως. hope , ελπίς .

go, είμι , έρχομαι ; back, άπ- ειμι ; | hoplite , οπλίτης.

on, πορεύομαι ; over (to) , | horse, ίππος .

αφ-ίσταμαι ; - to , προσ -έρχομαι . host , στράτευμα .

god, θεός. hostile, πολεμικός.

goddess, θεά. however, μέντοι.

golden, χρυσούς. hunger, λιμός.

good, αγαθός. hunt , θηρεύω.

grain , ritos.

great , μέγας ; of great value, πολ.

λού άξιος .
I, εγώ.

Greek, “Ελλην ; adj. , Ελληνικός.
if , εί, εάν.

ground arms , τίθεμαι τα όπλα.
immediately , ευθύς .

in , εν ; front of, πρό ;
guard, φύλαξ ; be on one's guard ,

place

φυλάττομαι.
of , αντί ; - the power of , επί.

guest -friend , ξένος.
incur danger, κινδυνεύω.

guide, ηγεμών .
inhabitants, oικoύντες, εν - οικούντες.

instead of, αντί.

interpreter , ερμηνεύς .

H into, eis.

halt, ίστημι, ίσταμαι.
J

hand, χείρ. just, δίκαιος.

happen , τυγχάνω.
justly , δικαίως.

harbor, λιμήν.

hard to pass , δυσπόρευτος . K

harm (do) , κακόν or κακώς ποιέω. keep, έχω.

have, έχω. kill , απο-κτείνω, κατα- κόπτω.

hear, ακούω. king, βασιλεύς ; be king , βασιλεύω.

heed, ακούω. knee , γόνυ .

help, ωφελέω. know, οίδα , επίσταμαι.
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στα.

- go, tημι.

( money , αργύριον , χρήματα .

L more , πλείων .

lack , απορία .
morning , έως .

large, μέγας .
most, πλείστος ; adν., μάλιστα, πλεί

lead , άγω, ηγέομαι.

leader, ηγεμών, άρχων . mountain , όρος.

leave, λείπω ; - behind , κατα-λείπω . much , πολύς ; adv ., πολύ.

left , αριστερός, ευώνυμος .
must, dei ; often expressed by the

lest , μή.
verbal.

let, εάω ;
muster , αθροίζω, αθροίζομαι.

light -armed soldier , γυμνής .

like , όμοιος. N

line , φάλαγξ, τάξις. name , όνομα .

listen to , ακούω. nature, φύσις.

long as (so) , έως. near, εγγύς.

longer (no) , ουκέτι. necessary (it is) , δεί , ανάγκη εστί .

next, ύστεραίος .

M
no, ουδείς, μηδείς ; - longer, ουκέτι.

not, ου, μή ; interrog . ουκούν.

make, ποιέω ; an agreement , συν- nothing , ουδέν, μηδέν.

τίθεμαι ; an expedition, otpa- now , vûv.

τεύομαι ; - known , απο-φαίνω ;

war , πολεμέω. 0

man, άνθρωπος (Lat. homo) , ανήρ | O, oh , ώ.

(Lat. vir ).
Ο that ! ειθε , ει γάρ.

manifest , δήλος , φανερός.
oath , όρκος ; take oath, όμνυμι.

many , πολλοί ; as many a8 , όσοι . obey, πείθομαι.

march, εξ-ελαύνω, πορεύομαι ; - up, | occupy, καταλαμβάνω.

ανα-βαίνω.
often, πολλάκις .

market -place, αγορά . old man , γέρων.

marshal, τάττω.
on, επί, εν ; account of , διά ;

Medes, Μήδοι.
the run , δρόμο ; our side, oùv

Menon, Μένων. ημίν .

mercenaries , ξένοι.

messenger , άγγελος. once (at) , ευθύς .

middle (of),midst, uéros ; as noun , only, uóvos.

μέσον.
opinion , γνώμη.

Miletus, Μίλητος.

mind, vous.
orator , ρήτωρ .

FIRST GR. BK. - 18

1

one, eis.

or , ή .
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article ;

order , κελεύω. proceed , πορεύομαι .

other, άλλος. promise, υπ -ισχνέομαι.

ought , χρή. province , αρχή .

our, ημέτερος , but often merely the provisions, τα επιτήδεια.

selves , ημείς. pursue , διώκω .

out of, é5. put, τίθημι ; confidence in, tos

over (go) , αφ-ίσταμαι. στεύω.

own his) , εαυτού .

Ox , βούς.

quick , ταχύς.

P quickly, ταχέως και 88 ... as possible,

ως τάχιστα.

pack animal , υποζύγιον .

Paphlagonian, Παφλαγών.
R

rank, τάξις.
parasang, παρασάγγης.

pass (hard to) , δυσπόρευτος .
ransom, λύομαι.

rather , μάλλον, ήδίον.
pay , μισθός .

peltast, πελταστής.
reach, αφικνέομαι (εις) .

peril (be in ) , κινδυνεύω.
reason (for this) , τούτου ένεκα, διά

permit, εάω.
ταύτα ; for what . διά τί ;

Persian , Πέρσης .
receive, λαμβάνω.

persuade, πείθω.
remain, μένω.

place , χωρίον ; in place of , αντί; report, απ -αγγέλλω.

take one's place , καθ-ίσταμαι .
rest, τίθημι ; of (the) , ο άλλος.

plain , πεδίον .
retreat , φεύγω .

plan, βουλεύω.
return , άπ-ειμι, ήκω ; a favor, xá

pleasant, pleasing, χαρίεις.
ριν απο-δίδωμι.

pleased (be) , ήδομαι.
review, εξέτασις .

pledges, τα πιστά.
revolt , αφ -ίσταμαι .

plot against , επι-βουλεύω.
right , δεξιός.

plunder , αρπάζω.
river, ποταμός .

possession, κτημα.
road, οδός .

rob, δι- αρπάζω , αφαιρέομαι.

possible, δυνατός ; it is possible, έξ

εστι, έστι; as ...
rule, άρχω.

as possible, ás

Or ότι w. superl .
ruler, άρχων.

power of (in the ) , επί w. dat. run , δρόμος.

praise, επ - αινέω .
rush , tεμαι.

pray , εύχομαι . S

present, παρ- ών ; be present, πάρ- | sacrifce , θύω .

ειμι , παρα- γίγνομαι. safe , ασφαλής.
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πω ;

safely , ασφαλώς. spot , χωρίον .

sail, πλέω. stage, σταθμός.

sake of (for the) , ένεκα. stand , ίσταμαι .

same , αυτός, W. article . stay, μένω.

satrap , σατράπης. steal, κλέπτω , αρπάζω,

Save, σώζω. stir up, αν -ίστημι .

say, λέγω, φημί , είπον (said ). stone, λίθος .

sea , θάλαττα. stop , παύω, παύομαι.

second , δεύτερος. stream, ποταμός.

see, οράω. strife, έρις.

seem, δοκέω , φαίνομαι ; best, δοκεί. | strike, παίω.

seize, καταλαμβάνω. such , τοιούτος.

self -restraint , σωφροσύνη. sufer, πάσχω.

send, πέμπω, ίημι ; - back, απο- πέμ- summon, μετα- πέμπομαι,

- for, μετα-πέμπομαι ; - for . surpass, περι-γίγνομαι .

ward , προ- πέμπω.
surround , περι-έχω.

separate , δι -ίστημι.

serve, υπηρετέω. T

set, ίστημι ; out, ορμάομαι .

Seven, επτά. take, λαμβάνω; care, επι-μέλομαι ;

shield, ασπίς . – Oath , όμνυμι ; one's place ,,

ship , ναύς. καθ-ίσταμαι και - the feld , στρατεύω.

shoot ( with a bow) , τοξεύω . talk, λόγος.

short , μικρός ; by the shortest road, | targeteer, πελταστής.

την ταχίστην οδόν. taxiarch, ταξίαρχος.

show, δείκνυμι , φαίνω .
teach , διδάσκω.

signal (give a) , σημαίνω. teacher, διδάσκαλος .

silver, αργυρούς . tell, λέγω.

slave , δούλος .
ten, δέκα .

slowly, σχολή.
tent, σκηνή.

small , μικρός. terrible, φοβερός.

80, ούν (post-positive) , ούτως ; as, than, ñ.

ώστε ; - long as, έως . that, ékeivos ; those who, oi, w. par

Socrates , Σωκράτης.
tic. ; conj . , ώς , ίνα , όπως.

soldier , στρατιώτης.
the, ο, ή , τό.

some, some one, tis. Theban, Θηβαίος .

soon as possible ( as) , ώς τάχιστα. their (own) , εαυτών .

speak , λέγω ; the truth , αληθεύω. | then , τότε, έπειτα ; ούν.

spear , δόρυ.
there, εκεί , ενταύθα; from – , εντεύθεν .
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thereupon , ενταύθα . was, hv.

thing , πράγμα. water , ύδωρ.

think , οίομαι , νομίζω . we, ημείς.

thirty - five , πέντε και τριάκοντα. well, καλώς, ευ.

this, ούτος, όδε. what ? τί ;

Thracian , Θράξ. when, επεί, επειδή, ότε.

three, τρείς και thousand, τρισχίλιοι. whenever, ότε (όταν) .

through , διά . where , όπου.

throw, βάλλω, ίημι. wherever , όπου (άν) .

thus, ούτως , ώδε . whether, εί, είτε .

time , χρόνος, ώρα ; at that time, τότε. | which , ός, ή , ό.

to , εις, επί, παρά, πρός. why ? τί ; διά τί ;

training , παιδεία . wicked, κακός.

troops, στρατιωται ; (light armed) wild, άγριος και animal , θηρίον.

γυμνήτες. will (against one's) , άκων.

truce, σπονδαι. willing (be) , εθέλω, βούλομαι.

true, αληθής. willingly, εκών.

trust , πιστεύω. wing , κέρας.

truth (speak the) , αληθεύω. wise, σοφός.

try, πειράομαι. wish, εθέλω, βούλομαι.

twelve, δώδεκα. with, σύν ; often έχων.

twenty , είκοσι . withdraw, ανα- χωρέω.

two , δύο . without , άνευ.

U

wonder, wonder at , θαυμάζω.

under arms (get) , τα όπλα τίθεμαι . word, λόγος.

understand (how) , επίσταμαι. worthy , άξιος ; of admiration ,

unless, ει (εάν) μή. θαυμαστός.

until, έως, πρίν. write , γράφω.
V

wrong, do wrong, ådikéw .

valuable , of value, άξιος.
X

victorious (be) , νικάω.

victory, νίκη.
Xenophon, Ξενοφών.

village, κώμη; chief, κωμάρχης.
Xerxes, Ξέρξης .

Y

violently , ισχυρώς .
young man , νεανίας.

W

wagon, άμαξα. Z

wait, μένω. Zealous, πρόθυμος.

wall, τείχος . Zealously , προθύμως .

war, πόλεμος ; make war on, πολεμέω. Zeus, Ζεύς.

-
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A declension of nouns, feminine, | alphabet, 1 .

12, masculine, 14 . aorist, 7 ; stem , 22 ; second aorist ,

ability, adjectives expressing, 132 . 56 .

absolute, accusative , 155 ; genitive , apodosis, 37 .

81 .
appendix, 183.

accent, 4 ; place of accent, 5 ; reces- article , 11 , 197 ; w. poss . pronouns ,

sive, 5, 6 ; summary of accents, 135 , n . ; w . proper names, 15, n .

5 ; accent of gen . and dat.of oxy- attributive position , 15 , n .

tones, 11 , 12 ; monosyllables ofthe augment, 8 ; in compound verbs , 25.

consonant declension , 31 ; parti

ciples, 80 ; contracted words, 84 ; belonging to, adjectives expressing,

second aorists, 57 ; compound 132 .

verbs, 128, n .; tis and ris , 122 . breathings , 3 ; place of, 4 .

accusative of extent, 15 ; specifica

tion , 23 ; two accusatives, 74 ; case, 9 ; endings of consonant de

accusative absolute , 155 ; of inner clension, 30.

object, 159, n . circumstantial participle, 81 .

action , formation of nouns express classification of mutes, 3 .

ing, 130. cognates , 3 .

adjectives, agreement, 11 ; in OS , commands and prohibitions, 70 .

n (a) , ov, 12 , 13, 190 ; os , ov, 32, n.; comparatives without ń, 65 .

consonant declension , 47 , 190 ; comparison, of adjectives , 63 ; irreg

consonant and A declensions, 60, ular , 64 ; of adverbs, 67 , 68 .

191-2 ; irregular, 61 , 192 ; con- comparison implied, 65 .

tracted, 88 , 192–3 ; verbals, 143 ; compound verbs w. dat . , 69 .

comparison , 63 ; formation , 132 . conditions, particular, 37 ; vivid

adverbs, 67 . future , 41 ; vague , 45 ; contrary

agent , 28 ; formation of nouns ex- to fact, 57 ; general , 116 ; review,

pressing agent, 130 . 126.
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conjugation , 200–226. division of syllables, 4.

consonants, 3 ; consonant declen- double consonants, 3 .

sion, 186–188 ; palatal and labial double negatives, 162 .

stems, 30, lingual stems, 34 , liquid

and syncopated stems, 47 , stems enclitics, 16 ; accent, 17.

in s , 50 , in 1 , v, ev, 73, digamma entreaties and exhortations, 41 , 71 .

nouns, 91 ; review and rules for euphony, rules for, 183.

gender, 110 .
extent of time or space, 15.

contract nouns and adjectives, 88; fables (Aesop) : 'Intos kal "Ovos, 23 ;

contract verbs in áw, 101 , 211 , in
"Ανθρωπος και Λέων Συνοδεύοντες,,

éw , 84 , 209, in ów, 213.
59 ; Γέρων και Θάνατος, 125.

contraction , 84 , 88 , 101 ; accent of
fearing, construction after verbs of,

contracted words, 84 .
51.

coördinate mutes, 3 .
final clauses, 45 .

coronis , 69, n .

fitness, adjectives expressing, 132.
crasis , 69, n.

formation of words , 129 ; primitive

nouns, 130 ; denominative nouns ,

dative of agent, 28 ; cause , manner ,
131 ; adjectives, 132 ; denomina

means or instrument, 92 ; degree
tive verbs, 132 ; inseparable pre

of difference , 92 ; resemblance,
fixes, 133 ; prepositions in com

68 ; time, 89 ; with adjectives

and adverbs, 62 ; with compound future conditions: vivid, 41 , vague ,
position, 133.

verbs, 69 .
45.

declension , 9, 184–200.
future stem , 21 ; in liquid verbs,

demonstrative pronouns, 199.
113.

denominatives, 130 ; denominative
future perfect middle and passive

nouns, 131 , verbs, 132 .
stem , 27.

deponent verbs , 56, 108 .

dialogues : Owuâs kal Ó Maontńs, 16 ; gender, 9 ; of O declension , 10 ;

Δύο Παιδία, 26 ; Γυνή και Χήν A declension, 12 ; consonant de

(Aesop) , 33 ; Μένιππος και Ερμής clension , 110.

(Lucian ), 39 ; Nepl toll Mévwvos , general suppositions, 116 .

49 ; répwv kai Ewkpárns (Aristoph- genitive of agent, 28 ; comparison

anes) , 52 ; Work and Play, 72 ; and implied comparison, 65 ; ful

The Two Cyruses, 111 . ness and want, 127 , n .; measure

digamma nouns of the consonant and material , 32 ; subjective and

declension , 91 . objective, 32 ; separation, 35 ;

diminutives , 131 . time, 89 ; with verbs, 51 ; genitive

diphthongs, 2 . absolute, 81 .



GRAMMATICAL INDEX 279

historical present, 65, n . neuter plural subject, 18, n .

nouns, 9 ; 0 declension , 10 , 184 ;

imperative, 70 ; lacks first person , 8 ; A declension , feminine, 12 , 185 ;

personal endings, 70 . masculine, 14 , 185 ; consonant

imperfect stem, 21 . declension , see consonants ; con

indefinite pronoun tis, 122 , 199 ; in- tracted , 88 , 189 ; irregular, 119 ;

def , relative, Őotis , 122 , 200. formation : primitives, 130, de

indirect discourse , 95 (model simple nominatives, 131 .

sentences , 96 , complex, 98) ; par- number : nouns, 9 ; verbs, 7 .

ticipial, 159. numerals, table of, 196 .

indirect questions, 123.

infinitive , 76 ; with the article , 77 , O declension of nouns , 10.

78 ; in indirect discourse , 95 . object clauses, 54 .

inseparable prefixes, 133. objective genitive, 32 .

instrumental dative , 92 . optative active, 44 ; middle and pas

intensive pronoun , 85 , 197 . sive , 53 ; in vague future condi.

interrogative tis , 122 , 199 . tions, 45 ; final clauses , 45 ; w.

iota subscript, 2 . verbs of fearing, 54 ; potential , 102 .

irregular adjectives , 61, 192 ; nouns, orders of mutes, 3 .

MI verbs : ciui, 222 , elud , 223, oxytones, 5.

τημι , 224 , οίδα, 226, φημί, 226.

119 ;

palatals, 3 ; palatal stems, 30.

labials, 3 ; labial stems of the con- participles , 80 ; declension : 2 verbs,

sonant declension, 30 . 194 ; MI verbs , 195 ; accent, 80 ;

lingual stems, 34 . circumstantial, 81 ; in indirect dis

liquids , 3 ; liquid stems of the con- course , 159 .

sonant declension , 47 . particular suppositions, 37 , 38 .

liquid verbs, 113 . passive voice , 24 ; second passive

system , 115 , 207.

manner, means , etc. , 92 . perfect and pluperfect active stem ,

measure and material, 32 . 22 ; second perfect and pluper

middle voice , 7 , 24 . fect, 22 ; middle and passive ,

mood, 7 . 27 , 208 .

mutes, 3 . person , 8 .

person concerned, nouns expressing,

negatives in conditions , 37 ; exhor 131.

tations, final clauses , 45 ; ob- personal endings : indicative, sub

ject clauses , 54 ; w. the infinitive , junctive, and optative, 24 ; imper

127, n.; double negatives, 162 . ative , 70 ; infinitive, 76 .

41 ;
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1
personalpronouns, 197 ; review, 143; The Song of the Swallow, 157 ;

position , 146 , n . An Epigram of Lucillius, 164.

potential optative, 102 . recessive accent, 6 .

prefixes, inseparable, 133. reduplication , 19.

prepositions in composition , 133 . reflexive pronouns, 198 ; position ,

present stem , 21 ; historical present, 146, n .

65 . relative and temporal clauses, 138.

primitives, 130 ; nouns, 130. reseinblance, union, and approach ,

privative, a, 133. 68.

proclitics , 16 , 18 . result, formation of nouns of, 131 .

pronouns, personal and intensive, review of nouns and verbs , 21 ; pro

197 ; reflexive, 198 ; reciprocal , nouns, 143 ; the active verb, 105 ;

198 ; demonstrative, 199 ; inter middle and passive, 107 ; conso

rogative and indefinite, 122 , 199 ; nant declension, 110 ; conditions,

relative, 122, 200 ; position of pos 126 ; ίστημιand τίθημι, 140 ; review

sessive and reflexive, 146, n. exercise, 'Avnp kal Aéwv, 66.

pronunciation of vowels, 2 ; conso- rules of syntax, 227.

nants, 3 .

protasis , 37 . second aorist, 56 ; of the mi form in

punctuation, 6 . 2 verbs, 151 ; second passive sys

tem, 115 , 207 ; second perfectand

quality, nouns expressing, 131 . pluperfect, 22 .

quantity of syllables, 4 . selections for reading : The Battle

questions, 122 , 123 . of Cunaxa (Anabasis ), 165 ; the

Peace of Antalcidas ( Hellenica) ,

reading exercises : Menon's Speech 169 ; Gobryas before Cyrus (Cy

to his Men (Anabasis ), 43 ; How a ropaedia) , 172 ; The Choice of

Woman became Satrap (Hellen Heracles (Memorabilia ), 176.

ica) , 87 ; From Hecuba's Speech semivowels, 3.

to her Maidens (Euripides ) , 93 ; separation , 35.

TIepi toù Innoù (Lysias ), 93 ; Cy- servus, 10.

rus' First Appearance at Court sibilant, 3 .

( Cyropaedia) , 104 ; ' Hpakiſs kal specification , 23.

’Aonva (Aesop) , 118 ; “Abriuos subjective genitive , 32 .

Turń ( Pausanias ), 121 ; The Trial subjunctive, 41 ; in vivid future con

of Orontas ( Anabasis ), 129 , 136 ; ditions, 41 ; present general sup

Introduction to a Speech of Ly positions, 116 ; exhortations, 41 ;

sias , 142 ; A Persian Little Lord final clauses, 45 ; used vividly for

Fauntleroy ( Cyropaedia ), 150 , 153 ; optative, 54 , n .
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subscript iota , 2 . verbs, 7 , 8 ; contracted, 84 , 101 ;

syllabic augment, 8 . liquid, 113 ; review of the active

syllables, 4 . verb, 105 ; middle and passive,

synropated nouns, 47 . 107 ; MI verbs, 134 , 137 , 140 , 145,

148 , 151 , 155, 158 , 161 ; conjuga

table of conditions, 126 , 127 ; of nu- tion , 200-226 ; rmation — de

merals, 196 ; of personal endings, nominatives, 132 .

24 , 70 , 76. vocative of A-declension mascu

temporal augment, 8. line nouns, 14 ; lingual stems,

temporal clauses, 138 . 34 .

tense , 7 ; in conditions contrary to voice, 7 .

fact, 58. vowels, 1 .

time, constructions of, 89.

verbal adjectives, 143, 144 . wishes, 113, 114.
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a, privative, 133.
δείκνυμι, 148 ; synopsis, 215 ; infec

αγαθός , 190 ; comparison, 64 .
tion , 216.

άγω, perfect passive system , 208. δεικνύς, declension, 195.

αθροίζω , perfect passive system, 208. δηλός είμι, construction , 159.

αισχρός , comparison, 63.
δηλόω , 213.

άκων, 60.
διδούς, declension, 195.

αληθής, 50, 190 ; comparison , 63. δίδωμι, 145 ; synopsis , 215 ; Conju

αλλήλω, 198 .
gation , 216 .

άν with temporal particles , 139 , η . δίκαιος, comparison, 63 .

ανήρ, 48, 187 .
δικαίως, 67 .

άνθρωπος, 10, 184 .
διώρυξ, 30 , 186.

ävw, comparison , 68.
δοκέω, construction , 95.

απλόος, 193.
δόρυ, 119.

αργύρεος, 192.
δούλος, 10, 184.

άστυ, 188 .
δύο , declension , 197 .

αυτός, 197 ; use, 85.
δύω, 2d aor. έδων, 216.

αυτού, 198.
δώρον, 10 , 184 .

άχρι , 146 .

εαυτού, 198.
βασιλεύς,73, 188 ; without article, 75. εγγύς, comparison, 68.

βούς, 91 , 188 .

έγνων , 222.

εγώ , 197.
γένος, 50 , 187.

έδων, 148 , 218.
γέφυρα, 12 , 185.

ειθε, in wishes, 114.
γη, 88, 189.

ειμί, 222.
γιγνώσκω, 2d aor. έγνων, 222. είμι , 223 .

γλυκύς, 61 , 191 .
είπέ, 71.

γραύς , 91 , 188 ,
είπον, construction, 95.

γυνή , 119.
els, declension, 197.
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εκών, 60 , 191 . λαβέ , 71 .

έλθε, 71 . λανθάνω , construction , 152.

ελπίς, 34 , 186. λέγω, construction, 95.

έμαυτού, 198 . λείπω, 2d aor. and 2d perf. and

επριάμην, 220. pluperf. act. , 204.

“Ερμής, 189 . λόγος , 184 .

έστε, 146 . λύω, active , 200 ; middle , 202 ; pas

εστί, omitted, 65. sive , 203 ; λύων, λύσας , λυθείς , λε

έστι, 18 . λυκώς, declension, 194 .

ευδαίμων , 47 , 190 ; comparison , 64.

εύνους, comparison, 64 .
μάλα , comparison , 68 .

ευρέ, 71 .
μέγας, 61, 192 ; comparison, 64 ; μέ

εχθρός, comparison , 63.
γα, μεγάλα, 67 .

έως, ohile, 146.
μέλας, 61, 191 ; comparison , 63.

έως, morning , 119.
μέν . δε, 51 .

μέχρι, 146 .

ζάω , contraction, 124, n.
μή , 37 , 41 , 45 , 54 , 127, η .

Ζεύς, 119 .
μήν , 47 , 187 .

μήτηρ, 47 , 187.

ηγεμών, 47 , 187 .
Μι verbs: ίστημι, 134 ; τίθημι, 137;

ηγέομαι, construction , 95.
review of ίστημι and τίθημι , 140 ;

ήδέως , 67.
δίδωμι, 145 ; δείκνυμι and έδων,

ήδύς, comparison, 63 .
148 ; second aorists of the M.

form in Ω verbs, 151 .

ιδέ, 71 .
μικρός , comparison , 64.

τημι , 224 .
μνά , 88, 189.

ίνα, 45.
μόνον, 67 .

ιστάς , declension, 195 .
Μούσα, 12, 185.

ίστημι, 134 ; synopsis, 215 ; inflec v movable, 13.

tion , 216 .
ναύς , 91 , 188 .

ιχθύς, 188 . νεανίας , 14 , 185.

νομίζω, construction, 95.

κακός, comparison, 64 ; κακώς, 67 . νούς , 88, 189.

καλός, comparison , 64 . ντ, νδ , νθ , dropped before σ, 35, 183.

κελεύω, perfect middle , 29; aor. | νύξ, 34, 186.

pass. , 38.

κήρυξ, 30 , 186 όδε , 199.

κρέας , 50, 187. οίδα, 226; construction , 159.

κύων, 119. οίομαι, construction, 95.
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όπως, 45, 54 ; όπως μή , 54. στρατηγός , 184 .

όρνις, 34 , 186 . σύ, 197 .

ός , όστις, 200. Σωκράτης, 50 , 187 .

όστούν, 88, 189. σώμα , 34 , 186 .

ούς , 119 .

ου, 197 . τάλας , 61 .

ουτος, 199. ταχύς, comparison , 63.

τέτταρες , declension , 197 .
παις , 119.

πάντως , 67 .

τίθημι, 137 ; Synopsis , 215 ; inflec

πας , 60, 191 .

tion , 216 .

πατήρ, 47 , 187 .

τιμάω, 211 .

πελταστής , 14, 185.

τιμών, declension, 195.

πέμπω, perfect passive system, 208.

τίς, τις, 122 , 199 .

πήχυς , 73 , 188 .

τυγχάνω , construction , 152 .

πλούς , 88 .

ποιέω, 209.

ύδωρ , 119 .

ποιών, declension, 195.

πόλις, 73, 188.

φαίνω, liquid forms, 206 .

πολίτης, 14, 185 .

φανερός είμι, construction, 159.

πολύ , πολλά, 67 .

φημί, 226 ; construction , 95 .

πολύς , 61 , 192 ; comparison, 64 .

φθάνω , construction, 152 .

πρίν , 152.

φίλιος , 190 .

φλέψ , 30, 186 .

πυρ, 119.
φύλαξ , 30 , 186 .

ράδιος, conaparison, 64 .

ρήτωρ , 47, 187.
χαρίεις, 60, 191 ; comparison, 64.

χείρ, 119.

σατράπης, 14, 185. χώρα, 12 , 185 .

σαυτού , 198 .

σκηνή , 12 , 185. ών, declension , 195.

σοφός, 10 ; comparison, 63 ; σοφώς, ώς, 45 ; w. participle , 82 .

67 . ώστε , 148 .
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